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Skandály, intriky, fascinující vášně v podání královny romantického psaní, která čtenáře znovu zavádí do rodiny Huxtableových. Tentokrát jej seznamuje s riskantním dobrodružstvím nejstarší ze sester, Margarety. 
Zoufalý Duncan Pennethorn, nechvalně známý hrabě ze Sheringfordu, je nucen se, kvůli mimořádnému skandálu, vrátit domů. Navíc se musí do patnácti dnů oženit, jinak přijde o všechny své příjmy. Vybírá si ženu, o níž ví, že potřebuje manžela, a přemluví Margaretu Huxtableovou, aby přijala jeho nabídku. Ta pozdě zjišťuje, kdo se stal jejím manželem. Ale dává mu ultimátum: pokud ji chce, musí se jí dvořit. A tak mezi se partnery, kteří se spojili z praktických důvodů, postupně rozněcuje vášeň.
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Mary Balogh, autorka mnoha bestsellerů a držitelka řady ocenění za své knihy, se narodila a vyrostla ve Walesu. V zemi moře a hor, zemi plné písní, pověstí a legend.
Ovlivněna všemi těmito imaginacemi se přestěhovala do Kanady, kde měla pracovat jako učitelka. Osud jí však připravil jinou cestu: stala se spisovatelkou.

Její knihy oslavující sílu a lásku vyšly v nákladech převyšujících již čtyři miliony výtisků.

vášeň.
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Mary Balogh
Vše koncí láskou

1. kapitola
Když se Duncan Pennethorne, hrabě ze Sheringfordu, vrátil po pětileté nepřítomnosti do Londýna, nešel okamžitě do Claverbrook House na náměstí Grosvenor, ale místo toho se zdráhavě ubytoval u své matky, lady Carlingové. Její druhý manžel, sir Graham, nebyl potěšen tím, že ho znovu vidí. Měl však svou ženu rád, a proto nevyhnal nevlastního syna od svého prahu.

Ale Duncan se stejně musel dřív nebo později vypravit do Claverbrook House. Právě v době, kdy se chystal k návratu domů, mu totiž bylo náhle bez jakéhokoli varování či jakéhokoli vysvětlení zastaveno proplácení peněz. Domovem myslel Woodbine Park ve Warwickshiru, což bylo sídlo a panství, na němž vyrůstal a které mu od otcovy smrti před patnácti lety vynášelo slušný příjem.

Nevracel se tam sám. Spolu s ním přijížděli Harrisovi, kteří u něj byli posledních pět let zaměstnáni v různých postaveních. Ve Woodbine Parku se právě uvolnilo místo hlavního zahradníka a Harris měl tuto funkci zastávat. A co bylo nejdůležitější, přijel s nimi i čtyřletý Toby. Ve Woodbinu měl vystupovat jako osiřelý vnuk Harrisových. Toby se strašně těšil, když se dozvěděl, že bude bydlet v místě, o němž mu Duncan vyprávěl tolik vzrušujících příběhů – Duncanovy vzpomínky na dětství byly téměř všechny šťastné.

Ale potom se všechny jeho plány zhroutily a on byl nucen ponechat chlapce s Harrisovými v Harrogate a pospíšit do Londýna v naději, že nějak odvrátí hrozící katastrofu.

Jediného varování se mu dostalo ve formálním oznámení napsaném pevnou rukou dědečkova tajemníka, na jehož konci se skvěl dědečkův pavouci podpis, který byl nezpochybnitelný bez ohledu na fakt, že byl dost roztřesený věkem. V téže době se správce Woodbine Parku náhle a hrozivě odmlčel.

Všichni věděli, kam mu mají psát, protože většinu bezpečnostních opatření hned po Lauřině smrti zrušil. Duncan cítil povinnost informovat o té nešťastné události spoustu lidí.

Nechápal, proč se dědeček rozhodl zastavit mu proplácení peněz právě ve chvíli, kdy se do jeho života navrátila určitá míra slušnosti. A chápal to ještě méně, když uvážil, že je jediným vnukem starého pána a jako jediný blízký příbuzný je také jeho dědicem.

Ale ať to byl sebevětší nesmysl, peníze mu přestaly chodit, takže zůstal s prázdnými kapsami, takřka bez jediného penny, a neměl dál možnost podporovat ty, kteří byli na něm závislí – ba ani uživit sebe samého. Ne že by se musel zbytečně bát o Harrisovy. Dobří sloužící byli všude žádaní. Nemusel se bát ani o sebe. Byl stále ještě mladý a tělesně schopný. Ale musel si dělat starosti o Tobyho. Jak by také ne?

Proto ten jeho zoufalý spěch do Londýna, který byl nejspíš posledním místem, kam by zamířil – zvlášť uprostřed společenské sezony. Ale vypadalo to jako jediná možnost, jíž se mohl chopit. Dopis, který napsal v odpověď na dědečkovo oznámení, byl ignorován a on tím jen ztratil vzácný čas. Proto byl nucen přijet do Londýna, aby se dožadoval vysvětlení osobně. Nebo o ně alespoň poprosil. Od markýze z Claverbrooku, který byl odjakživa znám svým nedostatkem jemných způsobů, nemohl nikdo nic žádat.

Ani Duncanova matka mu nemohla nabídnout žádné vysvětlení. Dokonce ani nevěděla, že byl odříznutý od zdroje svých financí, dokud jí to sám neřekl.

„Pořád uvažuju o tom,“ pravila, když vešel ráno po svém příjezdu do jejího budoáru – nebo spíš časně odpoledne, aby byl přesnější, protože dopoledne nebylo její oblíbenou částí dne, „proč ti nezamezil přístup k penězům už před pěti lety, drahoušku, pokud to chtěl udělat. Všichni jsme očekávali, že to provede právě tehdy. Já jsem si dokonce pohrávala s myšlenkou, že ho půjdu poprosit, aby to nedělal, ale došlo mi, že kdybych k němu zašla, dohnala bych ho nejspíš k tomu, aby ti zablokoval peníze ještě dřív, než původně plánoval. Možná že si až donedávna neuvědomil, že ti po všechny ty roky stále chodí renta z Woodbinu. Ne tak silně, Hetty, vytrháš mi všechny vlasy z hlavy a co si pak počnu?“

Její komorná jí energicky rozčesávala zacuchané vlasy.

Starý pán však rozhodně netrpěl špatnou pamětí, zvlášť co se týkalo peněz.

„Graham říká, že tě nebude financovat déle než týden,“ dodala matka a obrátila svou pozornost znovu na syna. Přitom si narovnávala sklady svého negližé, aby v nich její postava co nejlépe vynikla. „Oznámil mi to včera večer, hned poté, co jsi přijel. Ale já bych si s tím nedělala starosti, hochu, protože Grahama utáhnu na vařené nudli, když to budu potřebovat.“

„Kvůli mně to dělat nemusíš, mami,“ ujistil ji Duncan. „Nezůstanu tu dlouho, jenom dokud nepromluvím s dědečkem a neuklidním ho. Nemá v úmyslu nechat mě venku v zimě bez krejcaru v kapse, že ne?“

Přesto se velice obával, že něco takového by se stát mohlo – jestli už se to ve skutečnosti nestalo. A zdálo se, že v tom s ním matka souhlasí.

„Nevsadila bych proti tomu víc než deset guineí,“ poznamenala a natáhla se pro kelímek s růží na tváře. „Je to tvrdohlavý, vrtošivý stařík a jsem moc ráda, že už to není můj tchán a já nemusím předstírat náklonnost k němu. Podej mi taky tamtu růž, zlato. Ne, tu ne, tu druhou. Hetty, neopakovala jsem ti donekonečna, abys pokládala věci tam, kde jsou teď, zatímco mi rozčesáváš vlasy? Asi si myslíš, že mám ruce až ke kotníkům. To by ale bylo velmi podivné.“

Duncan odešel z matčina pokoje, poté co jí podal správný štěteček na roztírání. Nemohl se rozhodnout, jestli se má dostavit do Claverbrook House bez předchozího ohlášení, nebo nejdřív požádat o audienci – neboť tím se rodinná návštěva u starého pána stala. Pokud by Duncan přišel bez ohlášení, musel by možná přetrpět potupu, že ho vyvede z domu dědečkův odmítavě se tvářící majordomus – tedy jestli toto místo zaujímá stále ještě Forbes. Musí být téměř tak starý jako jeho pán. Kdyby na druhé straně napsal, jeho dopis by mohl zežloutnout věkem, než by se tajemník rozhodl věnovat mu pozornost.

To je prašť jak uhoď.

Jako za osmnáct nebo bez dvou za dvacet. Tak jak to má udělat?

Avšak celá situace byla tak strašně naléhavá, az hrozilo, že Duncan podlehne panice. Ubytoval zatím Harrisovy s Tobym ve dvou ošuntělých pokojích v Harrogate a zaplatil za ně měsíční nájem. Na další měsíc už prostě neměl dost peněz. A jeden týden z té doby již uplynul.

Přesto místo rozhodného jednání ještě otálel a celý den strávil opětovným navazováním známostí v Londýně. I když ho část jeho instinktů varovala, aby se držel při zemi a nikde se moc neukazoval, i kdyby k tomu měl příležitost, druhá část ho varovala, že se nemůže vyhýbat společnosti svých známých po zbytek života, pokud se nechce stát poustevníkem, a že se do toho musí vrhnout po hlavě se vší nonšalancí, kterou ze sebe dokáže vydolovat.

Šel tedy do klubu k Whitům, jehož byl stále ještě členem a kde na obranu před ním nikdo nezabarikádoval dveře. Setkal se tu s mnoha svými bývalými přáteli a známými a nikdo z nich ho zcela neodepsal. Mnozí se s ním naopak zdravili s hlasitou, žoviální familiárností, jako by z Londýna i ze společnosti nezmizel kvůli velkému skandálu a byl pryč pouhý rok či týden nebo možná vůbec ne. A pokud ho pár gentlemanů ignorovalo, dobrá, na tom nebylo nic neobvyklého. Koneckonců člověk nezdraví hlasitě každého v klubu ani nikde jinde. Nikdo neztropil scénu a nežádal, aby byl z posvátné svatyně klubu vyveden.

Souhlasil, že se skupinou nadšenců zajde k Tattersallům podívat se na koně a potom na závody. Na konci odpoledne dokonce shromáždil určitou sumu peněz z výher, ale bylo jich příliš málo, aby to znamenalo nějaké zlepšení jeho finančních záležitostí. Večer zašel na partičku karet, kde prohrál odpolední výhru, ale nakonec z ní zase polovinu získal zpět.

Než šel spát, dal peníze do obálky a hned brzy ráno je poslal do Harrogate. Toby už zatím určitě bude mít děravé ponožky nebo kalhoty nebo mu polezou palce z bot nebo… Možností bylo bezpočet. Výchova dítěte rozhodně není levnou záležitostí.

Dalšího dne bylo jeho váhavé rozhodování, jak se přiblížit dědečkovi, ukončeno. U snídaně našel na tácku vzkaz psaný až příliš známou rukou tajemníka starého pána. Byla to výzva, aby se dostavil k markýzi z Claverbrooku toho dne přesně v jednu hodinu. Duncanova matka tvrdila, že starý pán už ven nechodí, ale zcela jistě mu moc věcí neuniklo. Zaslechl, že jeho vnuk se vrátil do Londýna. Dokonce věděl, kde ho najít.

A byla to skutečně spíš výzva než pozvání – přesně v jednu hodinu.

Duncan se oblékl s velkou péčí. Vzal si elegantní modrý kabát, který však nebyl posledním výkřikem módy. Nechal komorníka, aby mu uvázal šátek vkusným, ale jednoduchým uzlem. U pasu mu visel prostý řetízek k hodinkám a na nohou měl vyleštěné hesenské boty natažené přes úzké šedé kalhoty. Boty byly vyrobeny z jednoduché černé kůže, žádné módní výstřelky. V žádném případě nechtěl vyvolat dojem, že žije extravagantně – což také nebyla pravda.

„Chápeš, Smithi,“ řekl svému komorníkovi, „že ti nebudu moct tento týden zaplatit, a možná že to nebude možné ani příští týden – ani ten další. Třeba se budeš chtít poohlédnout po jiném zaměstnání. Londýn je pro to jako dělaný.“

Smith, který s ním zůstával po jedenáct tučných i hubených let – avšak dosud nikdy v úplné chudobě – si odfrkl.

„Moc dobře to chápu, mylorde,“ pravil, „protože jsem se nenarodil jako hlupák. Odejdu, až se mi to bude hodit a budu na to pořádně připravený.“

Což by nemuselo být hned, jak Duncanovi došlo. Za takovou loajalitu mu byl tiše vděčný.

Než opustil pokoj, zamračil se na svůj obraz v zrcadle. Nechtěl se před dědečkem objevit jako vandrák, stejně jako nechtěl vypadat příliš bohatě, přestože to s jeho financemi bylo opravdu zoufalé. V duchu si povzdechl, vzal si od Smithe klobouk a hůl a vyšel ven.

Když přišel do Claverbrook House, převzal jeho věci Forbes, ale přitom se na něj skoro ani nepodíval. Pouze vyzval Jeho lordstvo, aby ho následovalo. Duncan šel se zvednutým obočím a našpulenými rty za komorníkovými ztuhlými zády. Nejspíš bylo dobře, že sem nezašel neohlášený už včera. Pochyboval, že by se dostal přes Forbese, pokud by se nerozhodl, že ho pošle boxerským úderem k zemi.

Markýz s Claverbrooku se nacházel v obývacím pokoji, usazený ve starobylém křesle s vysokým opěradlem u planoucího ohně, přestože byl teplý dubnový den. Okna byla napůl zatažená těžkými sametovými závěsy, které zachytily většinu slunečního svitu. Vzduch byl plný silné vůně masti, již používal na revmatismus.

Duncan se uklonil.

„Pane,“ pozdravil, „jak se máte? Doufám, že se cítíte dobře.“

Dědeček, který si nikdy neliboval ve zbytečných zdvořilostech, mu neráčil podat zprávu o svém zdraví. Vnuka ani nepozdravil a nevyjádřil potěšení, že ho znovu po tak dlouhé době vidí. Ani po něm nechtěl vysvětlení, proč se vrátil do Londýna, když z něj před pěti lety utekl, provázen tím nejtemnějším skandálem a nečestností. Samozřejmě věděl proč, jak odhalila hned jeho úvodní slova.

„Řekni mi alespoň jeden důvod,“ pravil a jeho husté bílé obočí se nad kořenem nosu téměř setkalo. Jediným rysem odhalujícím, kde jedno končí a druhé začíná, byla ostře ohraničená vráska mezi nimi. „Alespoň jeden důvod, Sheringforde, proč bych měl i nadále financovat tvé excesy a nepřístojné chování.“

Dřevěnou hůl se stříbrným zakončením svíral oběma rukama podobnýma pařátům a tloukl s ní o zem, aby tím ještě podtrhl své znechucení.

Jeden opravdu dobrý důvod existoval – i bez ohledu na fakt, že v podstatě neprováděl žádné jiné excesy ani se nechoval nepřístojně. Ale jeho dědeček o Tobym nic nevěděl, ani vědět nebude, pokud do toho Duncan bude mít co mluvit. A nedozví se to ani nikdo jiný.

„Protože jsem váš jediný vnuk, pane?“ navrhl Duncan. A kdyby to nebyl dostatečný důvod, což určitě nebude, tak pokračoval, „a protože mám v plánu žít slušně po zbytek života, když je teď Laura mrtvá?“

Zemřela před čtyřmi měsíci. V zimě se nachladila a prostě odešla – protože podle Duncana ztratila vůli k životu.

Dědeček se zamračil ještě víc, pokud to vůbec bylo možné, a znovu poklepal holí o podlahu.

„Jak si dovoluješ zmiňovat její jméno v mé přítomnosti?“ zeptal se řečnickou otázkou. „Paní Turnerová byla pro svět mrtvá už pět let, Sheringforde, když se rozhodla, že spáchá tu neomluvitelnou drzost, uteče s tebou a nechá tu svého právoplatného manžela.“

Stalo se to, když bylo Duncanovi pětadvacet let – a ještě přesněji v den, kdy se měl ženit. Opustil svou nevěstu téměř u oltáře a utekl s její švagrovou, se ženou jejího bratra. S Laurou. Celá věc se stala jedním z největších skandálů, jaké Londýn zažil. Možná tím úplně největším. Alespoň on si to myslel. Sám tu nebyl, aby to zažil na vlastní kůži.

Neřekl nic, protože nyní byla jen stěží doba vhodná k tomu, aby probírali význam slova drzost.

„Měl jsem tě už tehdy nechat bez halíře v kapse,“ pokračoval markýz. Duncan si všiml, že ho ani nevybídl, aby se posadil. „Ale dovolil jsem ti, abys i nadále čerpal příjmy z Woodbine Parku, aby ses mohl usídlit někde hodně daleko ode mě – a od všech slušných a charakterních lidí. Ta žena už je však mrtvá a nikdo po ní netruchlí, to mi věř, a ty můžeš jít k čertu, co se mě týče. Při svých sedmnáctých narozeninách jsi mi slavnostně slíbil, že se do třiceti let oženíš a že budeš mít syna, ještě než ti bude jednatřicet. Před pěti lety jsi opustil slečnu Turnerovou u oltáře a před šesti týdny ti bylo třicet.“

Opravdu slíbil něco tak neuváženého? Samozřejmě v té době byl ještě zelenáč. Je tohle vysvětlením, proč mu starý pán najednou zastavil všechny finanční zdroje? Že už mu bylo třicet, a přesto je stále ještě svobodný? Pro lásku boží, žil přece až do doby před čtyřmi měsíci s Laurou. Nebyl s ní však ženatý. Turner tvrdošíjně odmítal se s ní rozvést. Očekával snad dědeček, že si najde nevěstu během těch několika posledních měsíců a vezme si ji za ženu, aby učinil zadost slibu danému před mnoha lety – chlapcem, který nevěděl nic o životě?

„Ještě pořád mám čas, abych mohl mít dědice, než mi bude jednatřicet let,“ namítl – i když bylo dost hloupé něco takového říkat, jak mu ukázala dědečkova reakce. Ten si odfrkl. Nebyl to příjemný zvuk.

„A kromě toho,“ pokračoval Duncan, „myslím, že jste se s tím mým slibem trochu spletl, pane. Zdá se mi, že si vybavuji slib, že se ožením, než vám bude osmdesát.“

Což bude… kdy? Příští rok? Nebo ještě rok potom? „Což nastane za šestnáct dní,“ prohlásil dědeček a opět se zamračil. „Kde máš nevěstu, Sheringforde?“

Za šestnáct dní? Zatraceně!

Duncan přešel přes pokoj k oknu, aby si mohl trochu rozmyslet odpověď. Tam se postavil s rukama sepnutýma za zády a hleděl na náměstí.

Měl by nyní předstírat, že mluvil o jednaosmdesá-tých narozeninách? Vůbec si nedokázal na ten slib vzpomenout. A dědeček si to všechno mohl vymyslet jenom proto, aby mu znepříjemnil život a našel vhodnou výmluvu, proč zablokoval vnukovi všechny finanční zdroje. Přestože byl Woodbine Park majetek náležející markýzi z Claverbrooku, tradičně se stával domovem dědice titulu a hlavním zdrojem jeho příjmů. Duncan ho vždycky pokládal za svůj majetek, a také právem, protože po otcově smrti byl dědečkovým dědicem on, přestože tam už léta nežil. Lauru tam s sebou nikdy nevzal.

„Žádná odpověď,“ pronesl markýz po delším mlčení s ošklivým pohrdáním v hlase. „Měl jsem jednoho syna, který zemřel ve čtyřiačtyřiceti letech, protože neměl rozum, závodil s kočárem a snažil se předjet svého soupeře v ostré zatáčce na silnici. A ten jediný syn zplodil také jen jednoho syna. Tebe.“

To vůbec neznělo jako kompliment.

„To máte pravdu, pane,“ přisvědčil Duncan. Co jiného se k tomu dalo dodat?

„Co jsem udělal špatně?“ otázal se podrážděně a rétoricky dědeček. „Můj bratr zplodil pět zdravých synů, a teprve potom měl dcery. Těch pět zplodilo jedenáct zdravých mužských potomků, každý z nich měl alespoň dva. A někteří z nich už zase mají syny.“

„A tak, pane,“ pronesl Duncan, který viděl, kam to vede, „tady nehrozí nebezpečí, že by titul neměl být komu předán, alespoň v nejbližší době. Takže já nemusím nijak spěchat s tím, abych zplodil syna.“

To neměl říkat – i když nejspíš neexistovalo nic, co by říct měl.

Hůl znovu zabouchala do podlahy.

„Troufám si říct, že titul přejde v nedaleké budoucnosti na Normana,“ odsekl dědeček, „až zemřu já i ty, což nejspíš nebude trvat ani tak dlouho jako u tvého otce, když budeš pokračovat v tom ničemném životě, který sis vybral. Mám v úmyslu se k němu chovat už teď, jako by on byl mým nástupcem. O svých osmdesátinách mu předám Woodbine Park.“

Duncanovi ztuhla záda, jako by mu někdo uštědřil políček. Krátce zavřel oči. To byl poslední úder. Bylo už tak dost špatné – vlastně to byla úplná katastrofa – že Woodbine a jeho renta mu byly odebrány. Ale když si vzpomněl na bratrance Normana, jak jej ze všech lidí získává právě on… Tedy to byla nebezpečná rána pod pás.

„Norman má manželku a dva syny,“ prohlásil markýz „A dceru. To je, panečku, muž, který nezanedbává svou povinnost.“

Ano, opravdu.

Normanův otec i dědeček byli mrtví. Byl druhým v dědické linii po Duncanovi. Nosil na ramenou pěkně vychytralou hlavu. Oženil se s Caroline Turnerovou šest týdnů poté, co ji Duncan o svatebním dni opustil, a zjevně s ní měl už tři děti, z nichž dva byli synové. Podnikl všechny správné kroky, aby se vlichotil svému prastrýci.

Duncan se mračil na prázdné náměstí za oknem. Ačkoli nebylo úplně prázdné. Na schodech protějšího domu klečela děvečka a drhla schody.

Věděl Norman, že Woodbine bude podle všeho za šestnáct dní jeho?

„Pokud bychom měli ten slib, který jsem vám dal o svých sedmnáctinách, v písemné formě, pane,“ poznamenal nakonec, „a kdybyste si ho schoval, myslím, že byste zjistil, že můj slib oženit se se vázal spíš k vašim osmdesátinám než k mým třicetinám, přestože je oba slavíme ve stejném roce.“

Dědeček opět odfrkl – což byl zvuk vyjadřující naprosté pohrdání.

„A co plánuješ dělat, až odtud za několik minut odejdeš, Sheringforde?“ otázal se. „Popadneš první ženskou, kterou potkáš na ulici, a přiměješ ji ke svatbě na zvláštní povolení?“

Ještě to tak. Když byl člověk vychován k tomu, aby se stal dobře zajištěným gentlemanem, hospodařil na půdě a očekával, že zdědí šlechtický titul a velké bohatství, nebyl vzdělán ani vycvičen v žádné jiné formě užitečného povolání. Ani v ničem jiném, co by mu mohlo přinést dostatečný příjem, jímž by mohl živit lidi na něm závislé, včetně synka, a přitom udržet pohromadě tělo i duši.

„Vůbec ne,“ odporoval mu Duncan a hleděl přitom pevně do dědečkových očí. „Já už mám nevěstu vybranou, pane. Vlastně už jsme neoficiálně zasnoubeni, ačkoli jsme to ještě veřejně neoznámili.“

„Opravdu?“ v tom jediném slovu se skrýval celý svět opovržení. Dědeček zvedl obočí a zjevně tomu nevěřil. Jak by také mohl. „A kdo je, prosím tě, ta dáma?“

„Přísahal jsem jí mlčenlivost,“ odtušil Duncan, „dokud nebude připravena to veřejně oznámit.“

„Ha! To je velice příhodné!“ zvolal dědeček a obočí mu opět vytvořilo jednu linku. „Je to prachsprostá lež, Sheringforde, stejně jako všechno ostatní v tvém mizerném životě. Žádná taková osoba, žádné zasnoubení ani žádný chystaný sňatek neexistuje. Zmiz mi z očí.“

„A co když ano?“ chtěl vědět Duncan, i když mu připadalo, jako by stál na pohyblivých píscích. „Co když skutečně taková dáma existuje, pane, a souhlasila, že si mě vezme za předpokladu, že jí mohu nabídnout zajištění, že budeme žít ve Woodbine Parku a že budu financovat náš společný život i naši rodinu z rent a zisků z tohoto majetku?“

Dědeček na něj upřeně hleděl, aniž dal přitom najevo hněv či opovržení.

„Pokud taková dáma existuje,“ ostře ze sebe ta slova vyrážel, „a pokud je nezpochybnitelně vhodná jako nevěsta pro hraběte ze Sheringfordu a budoucího markýze z Claverbrooku, a pokud mi ji představíš den před tím, než noviny oznámí vaše zasnoubení, a pokud si ji vezmeš nejpozději den před mými narozeninami, pak od toho dne bude Woodbine Park znovu tvůj. Vypadá to na značný počet pokud, Sheringforde. Jestli selžeš jen v jediném pokud, o čemž nepochybuju, potom bude od mých narozenin Woodbine Park patřit tvému bratranci.“

Duncan sklonil hlavu.

„Věřím,“ pokračoval markýz, „že Norman s manželkou mohou klidně pokračovat v přípravách na stěhování.“

Pokračovat? Takže Norman to ví?

„Spíš byste jim měl poradit, aby ani nezačínali, pane,“ ohradil se Duncan.

„Nebudu tě zvát, abys tu zůstal a vzal si nějaké občerstvení,“ prohlásil dědeček a očima přejížděl s despektem svého vnuka. „Budeš potřebovat každou hodinu příštích patnácti dnů, aby sis našel nevěstu – důvěryhodnou nevěstu – a přesvědčil ji, aby si tě vzala.“

Duncan se znovu uklonil.

„Bez prodlení vysvětlím své snoubence nutnost toho, proč musíme spěchat,“ opáčil a ještě jednou zaslechl dědečkovo odfrknutí, zatímco vycházel z pokoje a sestupoval po schodech dolů, aby si vzal klobouk a hůlku.

To byl ale zatracený propletenec.

Jak měl, u všech všudy, v patnácti dnech sehnat nevěstu a oženit se s ní? A ještě k tomu slušnou ženu z dobrého rodu? Jeho dědeček, jak věděl, by žádnou jinou nepřijal. Žádná slušná žena by se ho nedotkla ani pětimetrovým bidlem – ne potom, co by se dozvěděla jeho nechvalně známý příběh. A fakt, že se vrátil, brzy oběhne celý Londýn – pokud už se tak nestalo.

Kromě toho on sám nijak netoužil po ženění. Teprve před nedávnem byl vysvobozen z dlouhodobého spojení, které se ukázalo být velice únavné, ne-li ještě něco horšího – ačkoli nebyla pravda, že by po ubohé Lauře nikdo netruchlil. Chtěl si užít své nově nabyté svobody sám, alespoň po několik let. A co bylo mnohem důležitější, byl tu i ryze praktický důvod, proč by manželka byla těžkým břemenem. Žádná slušná dáma by netolerovala přítomnost nemanželského dítěte ve svém domě – tím méně silné pouto mezi svým manželem a údajným zahradníkovým vnukem. A jak by dokázal tuto náklonnost zamaskovat?

To bylo nemyslitelné. A kromě toho si Toby nedokázal zapamatovat, že mu má říkat pane místo tati, přestože jinak se s ním dalo mluvit.

U všech čertů!

Ale oženit se musel. Woodbine potřeboval. Potřeboval domov a vlastní kořeny. Samozřejmě, nakonec zdědí veškeré dědečkovo jmění i rozsáhlý majetek včetně Woodbine Parku, který patřil mezi vázané rodinné jmění a nemohl být věnován jako podivínský dar Normanovi ani nikomu jinému. Dědeček nemohl učinit nic k zajištění toho, aby ho jeho odkaz přežil. Ale problém byl v tom, že Duncan nemohl čekat, až dědeček opustí tento svět, což mohlo trvat ještě mnoho let. A kromě toho si za žádných okolností nepřál smrt starého muže. Naopak. Potřeboval Woodbine teď.

Přestavil si náhle Normana jako pána tamějšího panství – a Caroline jako jeho paní. A jak jejich děti pobíhají po domě a dupou v parku místo Tobyho. Nebyla to radostná představa. Woodbine byl jeho domov.

Takže sňatek byl jediným řešením jeho problému. Neměl však čas, aby si mohl vybrat nevěstu natolik pečlivě, aby si byl jistý, že ho zvolená manželka nepřivede za čtrnáct dní do blázince – nebo, aby byl spravedlivý, kterou on sám nepřivede do blázince. Má čas tak akorát na to, aby popadl jakoukoli ženu, kterou sežene. Bude-li mít čas alespoň na to. Jen stěží může přijít k první dámě, kterou uvidí na příštím plese, jehož se zúčastní, a zeptat se jí, jestli si ho vezme. Nebo může? Ale i kdyby to učinil a ona z nějakého podivného důvodu řekla ano, bude o tom muset ještě přesvědčit její rodinu.

To prostě nestihne.

Jenže on prohru nepřipouštěl.

Měla by to být nějaká velice mladá a povolná dívka, jejíž rodiče budou jen rádi, že zajistí své dceři titul příští markýzy bez ohledu na jeho skandální pověst. Možná dcera nějakého obchodníka – ne, ta by nebyla pro dědečka přijatelná. Tak tedy dcera nějakého zchudlého šlechtice. Ošklivá v obličeji, s neforemnou postavou.

Když Duncan znovu vyšel na náměstí, cítil, jak se koupe ve studeném potu. Nebo někdo…

Ale přece je jaro, ne? A to je čas londýnské společenské sezony. Doba velkého manželského trhu, kdy dámy přijíždějí do města s jasným cílem najít si manžela. A pokud odhlédne od své nechvalně známé pověsti, je přece hrabě ze Sheringfordu, i když je to pouze čestný titul a sám o sobě neznamená nic. Ale zároveň je i dědicem skutečného titulu markýze, jeho panství a majetku – a tomu současnému bylo osmdesát let, nebo alespoň bude za šestnáct dní.

Jeho plán nebyl vůbec beznadějný. Trochu troufalý, to je pravda – měl na to pouze patnáct dní. Ale to by mělo stačit. Sezona už se blíží ke konci. Musí existovat spousta děvčat i jejich rodičů – kteří už začínají být neklidní, dokonce i trochu zoufalí, že dosud nenašli žádného ctitele.

A tak když opouštěl náměstí, cítil se mírně optimisticky. Přiměje dědečka, aby dodržel svůj slib a vrátil mu Woodbine Park. Musí. Bude do svých plánů muset nějak zapracovat i svatbu.

Z této představy mu opět vyrazil studený pot.

Musí někde najít seznam společenských akcí, z nichž by si mohl vybrat. Matka by pro něj získala pozvání na jakoukoli z nich – pokud bude pozvání potřebovat. Jak si pamatoval, většinou byly dámy dychtivé sehnat dohromady tolik hostů, že jejich dům až praskal ve švech, aby se mohly další den vychloubat, jak bylo u nich plno. Nehodlaly vyhodit šlechtice s titulem jenom proto, že utekl před pěti lety s vdanou ženou – a ještě k tomu v den, kdy si měl brát jinou dívku.

Nejlepší výběr bude na plese. Navštíví hned ten první – dnes večer, jestli se nějaký koná.

Měl patnáct dní na to, aby se seznámil, dvořil, zasnoubil a oženil s dámou z vyšších kruhů. Určitě to nebylo nemožné. Ve skutečnosti to byla zajímavá výzva.

Vydal se na Curzon Street. S trochou štěstí bude matka ještě doma. A ta bude vědět, jaké zábavy se konají v příštích několika dnech, aby si z nich mohl vybrat.

2. kapitola
Margaret Huxtableové bylo třicet let. Nebyl to příjemný věk, zvlášť protože byla svobodná a nikdy nebyla vdaná. Kdysi dávno byla zasnoubená – nebo aby byla přesnější, tajně se domluvila s jedním mužem, který si ji chtěl okamžitě vzít, kdyby neměla na starost celou svou rodinu, sestávající po otcově smrti ze dvou jejích sester a bratra, o něž měla jako nejstarší pečovat, dokud nedorostou a nebudou se moci postarat sami o sebe. Crispin Dew, starší syn sira Humphreyho Dewa, si představoval, že si zakoupí vojenskou hodnost a Margaret jako jeho žena bude cestovat s armádou. Ona však nemohla opustit své povinnosti a on se nechtěl vzdát svého snu, slíbil však, že se pro ni vrátí, až bude volná.
Hluboce se milovali.

Než však ta doba uplynula, oženil se během bojů proti Napoleonu Bonapartovi ve Španělsku s jednou tamější dámou. Margaret poté několik let v tichosti bojovala, aby dala dohromady kusy svého zlomeného srdce a našla si v životě nový smysl. Jak zjistila, členové rodiny jí nestačili, přestože je velice milovala. Kromě toho už ji nepotřebovali. Vanessa – Nessie – byla nyní provdaná za vévodu z Morelandu, Katherine – Kate – za barona Montforda a obě své muže milovaly. Nejmladšímu Stephenovi bylo nyní dvaadvacet a dokázal se o sebe postarat. V sedmnácti letech zdědil titul hraběte z Mertonu a v následujících rocích pohodlně splynul se svou novou úlohou zámožného aristokrata vlastnícího několik panství a značné bohatství. Byl hezký a dobrosrdečný, oblíbený u mužů a velký favorit u žen. V několika následujících letech určitě obrátí svou pozornost k manželství.

Až ten čas nastane a on se ožení, Margaret na místě paní domu ve Warren Hallu, hlavním Stephenově venkovském sídle, nahradí jeho manželka. A ona se stane na něm závislou neprovdanou sestrou. Taková představa ji plnila hrůzou – a byla to jedna z věcí, která ji dovedla k rozhodnutí, jež učinila letos v zimě.

Musí se provdat.

Měla k tomu i další důvody. Příchod třicátých narozenin byl v jejím životě hrozivým mezníkem. Teď už nemohl nikdo ani předstírat, že není stará panna. Možnost sňatku se snižovala s každým ubíhajícím rokem. A zrovna tak její šance stát se matkou.

Chtěla se vdát. A chtěla mít děti. Chtěla obojí, ale celé své mládí věnovala výchově bratra a sester a veškerou svou mladickou vášeň vyplýtvala na Crispina Dewa. Byl její první a jedinou láskou.

Nyní se vrátil do Anglie – jako vdovec. Usídlil se v Rundle Parku s rodiči a svou malou dcerkou. A lady Dewová, která neměla ani tušení o tajné domluvě mezi Margaret a jejím synem, jí napsala všechny tyto novinky a pokračovala tím, že se Crispin ptal, jestli je stále ještě svobodná. Lady Dewová připomněla Margaret, jak se měli jako děti rádi. A poté v dopise navrhla, že by Margaret měla zvážit kratší návštěvu v Rundle Parku. Možná že by dřívější dětští kamarádi objevili k sobě hlubší city, když už jsou nyní dospělí a nemají žádné závazky. Dodala, že Crispin opravdu doufá, že Margaret její pozvání přijme.

Ten dopis Margaret rozrušil. Měla svou bývalou sousedku, dobrosrdečnou lady Dewovou, velice ráda. Ale ta měla tendenci přehánět ve vyprávění všechno, o čem povídala. Opravdu se jí Crispin na ni ptal – a na to, jestli je dosud svobodná? Opravdu vyjádřil přání, aby přijela do Rundle Parku? A opravdu očekával, že znovu vzkřísí city, které k sobě chovali v minulosti? Protože jeho žena byla nyní mrtvá? Protože měl dcerku, kterou bylo třeba vychovávat, a on pro ni hledal matku?

Doufala, že lady Dewová skutečně ve svém dopise přehání. Crispin jí příliš ublížil a zklamal ji, když ji zradil a vzal si za manželku jinou ženu. Myslela by si o něm ještě něco mnohem horšího, kdyby zjistila, že Crispin po návratu domů doufá, že mu stačí kývnout prstem a ona se mu rozběhne do náručí.

Chtěla se vdávat, to jí bylo jasné – ale nikoli za Crispina Dewa, i kdyby byl připraven se jí znovu dvořit. Ukázala by mu, že po něm nehynula touhou a nečekala všechny ty roky s nadějí, že se k ní znovu vrátí.

To je ale nápad!

Věděla, koho by si mohla vzít.

Markýz z Allinghamu jí v uplynulých pěti letech třikrát nabídl manželství. Pokaždé ho odmítla, ale jejich vztah se nikdy nerozpadl, protože byl založený na přátelství. Margaret ho měla ráda a věděla, že on má rád ji. Bylo jim spolu příjemně. Ani jeden z nich nemusel hledat téma k hovoru. Občas spolu dokonce mlčeli, aniž jim to připadalo nepříjemné. Markýzovi, vznešeně vypadajícímu gentlemanovi, bylo nejspíš o osm či devět let víc než jí a byl už jednou ženatý.

Nechtěla přijmout jeho nabídku pouze z jediného důvodu. Nemilovala ho. Nikdy k němu necítila ten nával vzrušení a okouzlení, které kdysi pociťovala ke Crispinovi. Nesplňoval žádný z jejích tajných romantických či vášnivých snů, které si po celá léta představovala. Ale tuto zimu se rozhodla, že je to hloupost. Romantická láska jí nepřinesla nic než zlomené srdce. Mnohem rozumnější by bylo provdat se za přítele.

Odmítla markýze pokaždé, když se jí zeptal. Avšak při třetí příležitosti – loni na konci sezony – na chvíli zaváhala a on si toho všiml. Vzal její ruku do své, zvedl ji ke rtům a řekl jí, že tento rok už na ni nebude tlačit a působit jí tím nesnáze. Slíbil, že příští rok se znovu setkají, a doufal, že budou stále přáteli.

Téměř jí slíbil, že ji znovu požádá o ruku. A ona svým váháním téměř dala najevo, že příště řekne ano.

A chtěla říct ano.

Hodlala se provdat, dřív než jí bude jednatřicet. Jakmile učinila toto rozhodnutí, cítila se příjemně, dokonce se dalo říct, že šťastně. Crispina Dewa už nemilovala mnoho let. Ale až se provdá za markýze z Allinghamu, zpřetrhá konečně jakoukoli přetrvávající vazbu k této mladické lásce. Jenom jí bylo líto, že nepřijala jeho žádost o ruku už dřív. Ale možná že bylo přece jen dobře, že se tak nestalo. Potřebovala mít pocit, že už je na to zcela připravená, a ten nyní měla.

Nakonec odjela Margaret do Londýna až koncem května, což bylo o hodně později, než měla původně v úmyslu, avšak několik událostí ji zdrželo na Warren Hallu. Stephen už byl ve městě. A stejně tak Vanessa a Elliott s jejich dvěma dětmi i Katherine a Jasper s jejich miminkem. Už jen pomyšlení, že uvidí celou svou rodinu včetně dětí, jí pozvedlo náladu. A za tím vším cítila radost z vědomí, že teď konečně započne nezávislý život, provdá se a bude mít vlastní děti.

Nemohla se téměř dočkat, až markýze znovu uvidí.

Prvních několik dní po příjezdu strávila návštěvami všech příbuzných, nákupy a procházkami se sestrami. První zábava, na níž se hodlala ukázat, byl ples u lady Tindellové, což byla hojně navštěvovaná společenská událost.

Připadala si jako mladé děvče očekávající svůj první ples. Každou hodinu se rozhodovala jinak ohledně šatů i toho, jak ji má komorná učesat.

Chtěla vypadat co nejlépe.

Den před plesem se šla se sestrami projít do Hyde Parku. Bylo to zrovna v hodinu, kdy se tam odpoledne procházelo nejvíc lidí, a bylo to za pěkného dne po třech dnech neustálého mrholení. Cesty, kde se dalo jezdit kočárem, byly zacpané natolik, že různé elegantní kočáry jely téměř kolo na kole. Mezi nimi se proplétali jezdci, kdekoli viděli nějakou mezírku. Po pěších cestičkách se procházeli návštěvníci v hustém, pomalu se pohybujícím davu. Nikdo nespěchal. Nebyla to cesta, kterou by si vybral někdo, kdo měl naspěch. Lidé proudili odpoledne do parku, aby si prohlédli ostatní a vyměnili si pozdravy a klevety s přáteli či známými. Lidé tam přicházeli, aby viděli a byli viděni.

„Koneckonců jsem neutratila polovinu Elliottova majetku za tenhle čepec,“ pronesla vesele Vanessa, když kráčely v davu, „abych se v něm plížila liduprázdnou zadní uličkou.“

„Opravdu je velice slušivý,“ pochválila ji Katherine. „My s Meg se musíme spokojit s tím, že se budeme slunit v odrazu tvého věhlasu, Nessie.“

Všechny tři se zasmály.

Ale vtom Margaret zmizel úsměv ze rtů a spolu s ním i téměř všechna krev z hlavy. Ve skupině vojenských důstojníků jel kolem nich jeden velice hezký, v rudé uniformě, ale náhle se zastavil několik metrů před nimi a upřeně si je prohlížel, nejprve s údivem a potom s otevřeným potěšením. Tvář mu rozzářil úsměv. Smekl a uklonil se jim.

Crispin Dew!

„Meg!“ zvolal. „A Nessie. A malá Katherine? Je to možné?“

Margaret zatnula prsty v rukavičkách silně do dlaní a zcela se soustředila na to, aby neomdlela, zatímco její sestry při pohledu na něj zajásaly. Seskočil z koně, vzal ho za uzdu a kráčel k nim davem.

Ach, proč ji nikdo nevaroval? Proč jí to nikdo neřekl?

„Crispine!“ zvolala Vanessa a vykročila k němu, aby ho objala. Kdysi byla provdána za jeho bratra Hedleyho Dewa, ale Hedley brzy zemřel na souchotiny.

Katherine sklonila hlavu a udělala pukrle. „Crispine,“ pozdravila ho chladným, zdvořilým hlasem.

Jeho zrak putoval zpět k Margaret. Natáhl k ní obě ruce.

„Meg,“ pravil se zjihlým úsměvem. „Ach Meg, jak se ti podařilo za všechny ty roky ještě zkrásnět? Kolik je to vůbec let?“

Ona mu ruce nepodala.

„Dvanáct,“ odtušila, ale hned si přála, aby neprokázala tak přesnou znalost doby, jež uplynula od onoho odpoledne, kdy si dali sbohem. Kdy slíbila, že bude čekat, a on slíbil, že se vrátí. Kdy i samotný vzduch pulzoval jejich vášní i smutkem. Kdy si myslela, že jí to určitě zlomí srdce.

I on byl ještě hezčí než tehdy. Jeho nazrzlé vlasy mu o odstín nebo dva ztmavly a jeho světlá pleť osmahla na čerstvém vzduchu. Vypadal širší v ramenou a světáčtější. Nad pravým obočím se mu táhla jizva, jež mu právě uprostřed protínala čelo a mizela ve vlasech. Byl díky ní podivuhodně atraktivní.

„Je možné, že je to tak dlouho?“ podivil se a spustil paže podél boků.

Otočil se ke svým kamarádům ve zbrani, kteří se také zastavili, přestože dav jimi různě strkal.

„Tyto tři půvabné dámy byly mé sousedky a milé přítelkyně, když jsem vyrůstal,“ vysvětlil jim. „Chvíli půjdu s nimi, jestli mi to dovolí. Jeďte dál beze mě.“

Tyto tři půvabné dámy. Taková hloupě nadnesená slova.

Neměly na výběr, protože se jich ve skutečnosti na dovolení nezeptal. Vanessa nyní vypadala lehce nesouhlasně a Katherine se tvářila téměř nerudně. Samozřejmě věděly o jejich tajné domluvě i o Crispinově zradě, ačkoli o tom Margaret nikdy nemluvila.

Margaretiny myšlenky se ocitly doslova ve víru, když se k nim Crispin přidal a začal si s nimi zdvořile povídat. Samozřejmě už slyšel o Vanessině druhém manželství a řekl jí, jak ho to potěšilo. Byla Hedleymu obdivuhodnou manželkou a zaslouží si nové štěstí. Matka mu pověděla i o Katherinině sňatku s lordem Montfordem. Radoval se i z něj a doufal, že se s těmi gentlemany brzy pozná.

Nebylo možné procházet se dlouho ve čtyřech. Va-nessu i Katherine brzy zadrželi jejich známí a Margaret se nakonec ocitla po jeho boku samotná.

Najednou jí dělalo potíže dýchání – byla vyděšená a znechucená svým rozrušením. Tento Crispin Dew se přece oženil se španělskou dámou a měl s ní dcerku, přestože slíbil, že se vrátí pro ni. A tohoto Crispina kdysi milovala celým srdcem a svěřila mu svou lásku i budoucnost.

„Tak, Meg,“ začal a sledoval ji oceňujícím pohledem, „člověk se ti musí obdivovat. Zůstala jsi věrná slibu, který jsi dala svému otci. Vytrvala jsi se sestrami a Stephenem, dokud nevyrostli, a odvedla jsi dobrou práci s jejich výchovou. Ale sama ses nikdy nevdala, co?“

Jako by se nemohla provdat v budoucností.

Neodpověděla mu. Předstírala, že se musí vyhýbat lidem.

„Já jsem rád, že ses nevdala,“ ztišil hlas. „Proč jsi nechtěla přijet do Rundle Parku, když jsem se připojil k matčinu pozvání?“

Ach. Takže věděl, že jí lady Dewová psala. Podporoval to. Nemyslela si, že to bude tak zlé – ale bylo to ještě horší.

„Měla jsem jiné závazky,“ prohlásila.

„A všechny byly tak důležité,“ špičkoval, „žes je nemohla odložit na později a nepřijela jsi navštívit starého přítele, který tě chtěl znovu vidět? Ale na tom nesejde. Přijel jsem do Londýna a setkal se s tebou tady. Předpokládám, že tu pobudu asi měsíc nebo dva. Pokud tu budu, budu se ti věnovat vždycky, když budu mít čas, Meg. Bude to potěšení. Jsi stále ještě překrásná.“

Nebylo by to potěšení, kdyby její krása už uvadla?

Budu se ti věnovat vždycky, když budu mít čas…

Co tím přesně mínil? Nežádal ji o její společnost. Dokonce jí ani nenabídl tu svoji. Věnoval ji Margaret, jako by to byl vzácný dar. Jako by bez ní byla sama a osamělá. Jako by už nebyla ve věku, kdy by mohla očekávat, že si jí všimne někdo jiný kromě rodiny a starých přátel. Jako by mu měla být vděčná, když si na ni při svém rušném životě najde trochu času
.… když budu mít čas.

Jako by byl připraven jí posloužit, pokud by neměl nic lepšího na práci.

Najednou ji zaplavil vztek.

A k němu pocítila vášnivou nenávist.

Pulzoval v ní hněv mnohaleté potlačované zuřivosti.

Jsi stále ještě překrásná.

Jak je to… ach, ponižující!

„To je od tebe skutečně laskavé, Crispine,“ pravila a snažila se, aby jí hlas nezněl příliš ostře. „Ale to je úplně zbytečné.“

„Mně to nečiní žádný problém,“ ujistil ji. „Nikdo o mně nemůže říct, že se nechovám galantně k dámě, jež mi kdysi byla tak drahou přítelkyní. A doufám, že pořád ještě je. A vždycky bude?“

… drahou přítelkyní…

Pohlédl na ni a tázavě zvedl obočí.

Nebyla zvyklá cítit takovou syrovou zuřivost. Neměla vůbec představu, jak se s tím vyrovnat, jak zůstat rozumná, dokud nebude mít své city opět pod kontrolou. A tak promluvila velice nemoudře.

„Ty jsi mě špatně pochopil, Crispine,“ pravila. „Je zcela zbytečné, abys natahoval svou pomocnou ruku mým směrem. Mému snoubenci by se to nemuselo líbit.“

Slyšela se, jak jí ta slova vycházejí z úst, jako by je pronášel někdo jiný. A náhle si přála, aby je pronesl někdo jiný. Co ji to napadlo takhle předčasně je vyslovit?

„Tvůj snoubenec?“ opakoval v údivu. „Ty jsi zasnoubená, Margaret?“

„Ano,“ pronesla s uspokojením, „ačkoli oficiálně to ještě není známo.“

„A kdo je ten šťastný muž?“ vyptával se. „Je to někdo, koho znám?“

„Určitě ne,“ vyhnula se odpovědi na první otázku. Zůstal stát a otázal se: „Kdy se s ním seznámím?“

„Nevím,“ odtušila.

„Dnes večer na plesu u lady Tindellové?“ naléhal.

„Možná,“ připustila a cítila se lapená v síti svých lží.

„Vůbec jsem si nebyl jistý, jestli se mám tohoto plesu zúčastnit,“ odtušil, „ale teď mě nic nezadrží. Přijdu tam a setkám se s oním gentlemanem, Margaret, a posoudím, jestli je tě hoden. A jestli ne; vyzvu ho na souboj pistolemi za úsvitu a potom si tě přehodím přes sedlo a budu s tebou ujíždět pryč až do západu slunce – nebo možná až do půlnoci.“

Ušklíbl se na ni a ona byla uchvácena starým pocitem důvěrnosti. Něco takového říkával, když byli velice mladí – a ona mu odpovídala způsobem, jemuž se oba smáli až do vyčerpání.

Skousla si ret.

Kdyby se markýz z Allinghamu nacházel dnes večer na onom plese – a Margaret počítala s tím, že tam bude – požadoval by Crispin, aby mu byl představen, a zmínil by se o jejich zasnoubení?

Určitě by přitom zemřela hanbou.

Samozřejmě nevěděla určitě, jestli markýz na plese bude. Nebyla si dokonce ani jistá, jestli je vůbec ve městě, přestože by tu měl být, protože bral vážně svou roli člena Sněmovny lordů a parlament zrovna zasedal. Možná by na ten ples nemusela jít. Ale tolik se těšila, že tam půjde a setká se s markýzem.

Proč by měla zůstávat doma a posunout tak setkání s ním jenom kvůli tomu, že tam bude i Crispin – a že ji zlost dohnala k tomu, aby pronesla lež či alespoň předčasný předpoklad?

„Nesmíš nikomu říct o našem zasnoubení, Crispine,“ pravila. „Neměla jsem se o něm vůbec zmiňovat. Dokonce ani moje sestry ještě nic nevědí.“

„Tak to je pro mě opravdové privilegium,“ vzal její pravou ruku a obrátil ji, aby ji mohl krátce políbit na zápěstí. „Budu mít ústa zapečetěná. Ach Meg, jsem tak rád, že jsme se opět viděli. Naše odloučení trvalo příliš dlouho. A teď jsem přišel moc pozdě, bohužel.“

„O dvanáct let,“ pronesla a obtížně při tom polkla. Cítila dotek jeho rtů na svém zápěstí jako vypálené znamení.

Přišel opravdu příliš pozdě. Teď už měla vůči němu pouze trapný pocit nepřátelství. Mohl přece ukázat alespoň trochu rozpaků, trochu se před ní hanbit či dát nějak najevo, že si uvědomuje, jak nečestně se k ní zachoval. Dokonce jí ani nenapsal. O jeho sňatku se dozvěděla pouhou náhodou.

Vanessa a Katherine se konečně rozloučily se svými známými a dohonily je. Vanessa se zeptala Crispina na jeho dceru, která žila v Rundle Parku se svými prarodiči.

„Přijedou s ní do Londýna,“ prohlásil, „protože nedokážu být dlouho bez své malé Marie. Měli by se tu ukázat v nejbližších dnech.“

Katherine se zavěsila do Margaret a stiskla jí paži v mlčenlivém gestu sympatie.

Margaret se na ni usmála.

V hlavě jí tepalo. Kdyby věděla, že Crispin přijede do Londýna, zůstala by ve Warren Hallu. Vůbec by o Londýně neuvažovala. Ale na to už bylo příliš pozdě.

Mohl by ji markýz z Allinghamu požádat o ruku dnes večer, přestože to bude jejich první setkání po roce – pokud vůbec na ten ples přijde? Zdálo se velice nepravděpodobné, že by se projevil tak brzy. Určitě počká až na takové třetí či čtvrté setkání, a dokonce i tehdy by mohl váhat, protože už ho třikrát odmítla.

Ach, všechno se jí hroutilo pod rukama. Kdyby se ze všech sil snažila, aby ji požádal o ruku hned, připadalo by jí, že s ním manipuluje – ačkoli to ještě před touto procházkou měla v úmyslu. Vypadalo by to, jako by ho nutila, aby jí nabídl manželství jen proto, aby neztratila tvář před svým bývalým nevěrným milencem.

Ale takhle to vůbec nebylo!

Co jí záleželo na Crispinu Dewovi? Záleželo jí jen a pouze na tom laskavém, dvorném muži, za něhož se rozhodla provdat.

„Ach Meg,“ ozvala se Katherine, „jak to pro tebe musí být rozčilující. Kéž bychom věděly, že je ve městě, abychom tě mohly alespoň varovat.“

„Já nejsem vůbec rozčilená,“ ohradila se Margaret. „Šla jsem až dosud po tvém boku mlčky, protože vedu v duchu debatu sama se sebou, jaké šaty si vezmu dnes večer na svůj první ples v této sezoně. Jedná se o velice důležité rozhodnutí, to musíš chápat. Chtěla bych vypadat co nejlíp! Nejspíš ty zlaté, co myslíš?“

Katherine si dramaticky vzdychla.

„Dnes odpoledne Nessiin nový klobouk a dnes večer tvoje zlaté šaty,“ prohodila. „Ocitám se zcela ve stínu svých sester.“

Pohlédly na sebe a rozesmály se.

Katherine byla z nich nejhezčí díky vysoké, štíhlé postavě a zlatohnědým vlasům. I kdyby přišla na dnešní ples v pytli, přitáhla by na sebe pozornost značného počtu ctitelů.

Crispin se chystal s nimi rozloučit. Margaret se usmála, pokynula mu a znovu pocítila už známé chvění v žaludku.

Chtěl se vypravit na večerní ples – jak sám řekl proto, aby se setkal s jejím snoubencem.

Lži mají krátké nohy, víte? A to je ještě velice podhodnocené prohlášení.

3. kapitola
Margaret si na ples k lady Tindellové opravdu vzala své zlaté šaty. Koupila si je koncem minulé sezony – a byla to taková hloupá extravagance, jak si tehdy pomyslela, protože už neměla příležitost vzít si je na sebe před návratem na léto do Warren Hallu. Ale zalíbily se jí od chvíle, kdy je poprvé spatřila. Byly už hotové, připravené k prodeji a měly přesně její velikost – ačkoli se trochu obávala, že ve výstřihu toho odhalují až příliš. Ale Vanessa i Katherine, které tam byly s ní, ji ujišťovaly, že tomu tak není, a protože má pěkná ňadra, má alespoň co ukazovat. Takovýto argument ji příliš nepřesvědčil, ale nakonec si je stejně koupila.

Nyní si v nich připadala mladá a atraktivní. Samozřejmě že nebyla ve skutečnosti mladá. Ale byla dosud alespoň trochu atraktivní? Skromnost jí říkala ne, ale zrcadlo ji ujišťovalo, že krása, kterou získala do vínku, ještě neuvadla. A dosud nikdy neměla na žádném plese, který navštívila v posledních letech, nedostatek partnerů.

Byla přitažlivá pro markýze z Allinghamu, že? A to byl beze sporu jeden z nejžádanějších nezadaných mužů v Anglii.

Ach, skutečně doufala, že bude dnes večer na plese.

A zároveň doufala, že si to Crispin rozmyslí a na ples nedorazí. Vůbec se s ním nechtěla opět setkat.

Spodní šaty ze slonovinově zbarveného hedvábí jí lnuly ke každé křivce postavy a průhledné zlaté šaty, které se nosily navrch, se ve světle svíček mihotavě leskly. Byly střiženy s vysokým pasem, odvážným výstřihem a krátkými balonovými rukávy vzdouvajícími se nad dlouhými zlatými rukavicemi, které ladily s jejími tanečními střevíčky.

Téměř ztratila odvahu, ještě než vyšla ze své šatny. V jejím věku by se měla určitě oblékat střízlivěji a méně nápadně. Ale ještě než se vážněji zamyslela nad tím, že by se převlékla do jiných šatů, ozvalo se zaklepání na dveře, a když je komorná otevřela, strčil dovnitř hlavu Stephen.

„No, páni, Meg!“ zvolal a přejel po ní očima s upřímným oceněním. „Vypadáš naprosto neskutečně, jestli to tak můžu říct. Lidé si budou myslet, že doprovázím svou mladší sestru. Všichni pánové v sále mi budou závidět, až tam vejdu s tebou zavěšenou do mé paže.“

„Děkuji vám, pane,“ zasmála se jeho absurdním slovům a nacvičeně se mu uklonila. „I mně budou všechny dámy závidět. Možná že bychom měli radši zůstat doma a ušetřit všechny, kdo nás uvidí, srdečního záchvatu.“

Stephen vypadal výjimečně hezky už jako chlapec – s vysokou, štíhlou postavou a neposlušnými světlými kučerami, modrýma očima a upřímnou, veselou tváří. Ale nyní v dvaadvaceti získal kromě výšky také určitou eleganci, kučery mu do jisté míry zkrotil zkušený kadeřník a jeho rysy dosáhly dospělosti a opravdové krásy. Margaret samozřejmě byla zaujatá, ale přesto viděla, jak se za ním otáčely hlavy dam, kamkoli přišel. A určitě se tak nedělo pouze kvůli jeho titulu a bohatství, ačkoli předpokládala, že ani to mu nijak neubližovalo.

„Radši ne.“ Rozevřel dveře víc doširoka, elegantně se jí uklonil, aby jí vyjádřil úctu, usmál se a nabídl jí rámě. „Jsi připravená na cestu? Nemůžu ochudit mužský svět o tvou přítomnost.“

„No dobře.“ Usmála se na komornou, přehodila si přes ramena hedvábný šál, vzala do ruky vějíř a přijala jeho rámě.

Za půl hodiny dorazili do sídla Tindellů a museli čekat pět minut, než se jejich kočár dostal k okraji rudého koberce a Stephen mohl pomoci Margaret vystoupit. Lokajovi ve vstupní hale odevzdala svůj šál a zavěšená do Stephena vystoupila po schodech spolu se spoustou lidí, kteří čekali na uvítání a vstup do plesového sálu. A pokud oni dva přitahovali obdivné pohledy – což určitě přitahovali – byla ochotná věřit, že alespoň pár jich směřovalo k ní, přestože většina byla bezpochyby určena Stephenovi.

Cítila takové vzrušení, jako by se účastnila svého prvního londýnského plesu. Byla rozechvělá a zároveň i trochu vystrašená.

Jak se posunovala ve frontě směrem k hostitelům, ovívala si tváře vějířem. Rychlý pohled po sálu jí odhalil, že markýz z Allinghamu ani Crispin Dew ještě nedorazili. Samozřejmě bylo dosud brzo. Ale obě její sestry už tu byly. Stály na druhém konci sálu spolu s Elliottem a Jasperem.

Vydali se se Stephenem k nim, zdravili své známé a několikrát se zastavili, aby prohodili pár vět.

Pak se objali se sestrami a Stephen si potřásl rukou se svými švagry.

„Stephene,“ obrátila se k němu Katherine, „trvám na tom, že si s tebou chci zatancovat později večer tanec Rogera de Coverleyho. Nikdo neumí jeho kroky lip než ty, což mě jen těší, protože jsem tě jej učila tančit právě já, když ti bylo patnáct. A kromě toho vypadáš skutečně úchvatně a já dodržuju přísné pravidlo, že tancuju pouze s těmi nejhezčími pány.“

„To se mi ulevilo,“ ozval se Jasper, „že už jsi mi slíbila všechny valčíky, Katherine. Ale chudák Elliott se teď bude bát požádat tě o tanec, aby nebyl odmítnut.“

„Už se mi klepou kolena,“ přisvědčil Elliott.

Všichni se rozesmáli.

„Musím tě požádat, abys mi věnovala úvodní sadu tanců, Meg,“ požádal ji Jasper, „protože Con už si na ně vyžádal Katherine.“

„Constantin je tady?“ podivila se Margaret a vzrušeně se rozhlédla. A opravdu ho našla, jak stojí kousek od nich v jedné skupině pánů. Zachytila jeho pohled, oba se usmáli a zvedli ruku k pozdravu. „Ještě mě nebyl navštívit v Merton House. Pořádně mu vyčiním, že mě zanedbává, jakmile se dostanu dostatečně blízko k němu.“

Constantin Huxtable byl jejich bratranec z druhého kolena. Mohl zdědit hraběcí titul Mertona, kdyby se jeho otec a matka vzali před jeho narozením, místo aby tak učinili dva dny poté. Ony dva dny ho připravili o právo prvorozeného a Margaret se často rozplývala radostí nad skutečností, že se nezdálo, že by Stephena nenáviděl – nesočil ani na Stephenovy sestry, ačkoli mezi ním a Vanessou byl určitý odstup. Spolu s manželem – vévodou z Morelandu – se mu odcizili během dlouho se vlekoucího sporu o kdovíco. Margaret o tom nevěděla žádné podrobnosti, ale Vanessa se přirozeně postavila na manželovu stranu. To byla škoda. Constantin a Elliott vypadali spíš jako bratři než jako bratránci, protože oba měli snědou pleť a řecké rysy, které zdědili po svých matkách. Rodiny by se neměly hádat.

Když se začaly tvořit řady na úvodní sadu tanců, Jasper, baron Montford, odvedl Margaret, aby se k nim připojili. Milovala venkov a často říkala, že by byla dokonale šťastná, kdyby ho vůbec nikdy nemusela opouštět kvůli rušnému společenskému životu ve městě. Ale na londýnské společenské sezoně bylo cosi nepopiratelně vzrušujícího. Připadalo jí úchvatné zúčastnit se znovu jednoho z londýnských plesů, být obklopena výkvětem společenské smetánky, jejich šperky jiskřícími a třpytícími se ve světle svíček ve dvou velkých lustrech na stropě i v desítkách nástěnných svícnů.

Pod nohama se jí leskla dřevěná podlaha a velké květináče plné květin a zeleně byly pastvou pro oči a plnily vzduch svou vůní.

Po markýzi z Allinghamu stále ještě nebylo vidu ani slechu.

A k její úlevě ani po Crispinu Dewovi.

Rozezněla se hudba a Margaret se uklonila v řadě dam, zatímco Jasper se ukláněl v řadě pánů, a poddala se radosti z vypracovaných tanečních figur. Vždycky milovala zvuk houslí a rytmické šoupání nohou tanečníků.

Ale v půli tance ji vyrušil pohled na několik rudých uniforem ve vchodu do tanečního sálu. Zjistila, že je to Crispin, který se dostavil ještě se dvěma důstojníky, s nimiž se byl včera projet. Srdce se jí nepříjemně rozbušilo a pokleslo směrem k tanečním střevíčkům.

A bylo po radosti.

Ti tri způsobili znatelné vzrušení mezi netančícími.

Crispin se rozhlížel kolem, dokud mu oči nepadly na Margaret, a potom se usmál. Mohla by předstírat, že ho nevidí, ale to by bylo hloupé. Oplatila mu jeho úsměv a byla velice ráda, že vypadá nejlépe, jak může, když tak tančí ve světle lustrů ve třpytících se zlatých šatech. Hned vzápětí pocítila k tak ješitné myšlence odpor.

Budu se ti věnovat vždycky, když budu mít čas…

Po markýzovi stále nebylo vidu ani slechu. Samozřejmě ani nemusel být v Londýně. A i kdyby byl, i kdyby přišel na ples později…

„Och!“ zvolala náhle a obrátila svou pozornost zpět k Jasperovi, jemuž právě silně šlápla na nohu. „Moc se omlouvám. Prosím, odpusť mi to.“

Nemotorně při tom zavrávorala a on ji musel podepřít paží, dokud znovu nezískala rovnováhu a nezapojila se do taneční figury. Bylo to velice ponižující. Několik sousedních tanečnic a tanečníků se po ní se zájmem otočilo.

„Byla to moje chyba,“ ujišťoval ji Jasper. „Jenom doufám, že si Katherine nevšimla, že jsem málem srazil její sestru. Ale pokud potřebuješ někomu dát facku, nebo ještě něco horšího, Meg, klidně se na mě kdykoli obrať. Udělám to s velkým potěšením. Už jsem se dlouho nezamíchal do nějaké pořádné potyčky. Takhle bohužel dopadne člověk v manželství.“

Margaret na něj pohlédla s údivem. Nemělo cenu předstírat, že netuší, co tím mínil. Zjevně si také všiml Crispina a podle jeho uniformy uhodl, kdo to je. To znamenalo, že mu Katherine všechno pověděla. Uvedlo ji to do hrozných rozpaků! Bylo jí třicet let a byla stará panna, protože ji jediný muž, kterého milovala, opustil a vzal si někoho jiného. A stačilo, aby ho znovu uviděla, a hned zakopla o nohy svého tanečníka.

Taneční kroky je na chvíli rozdělily, ale Margaret mu odpověděla, jakmile se znovu sešli mezi řadami tanečníků, aby zády obkroužili jeden druhého.

„Všechno se to stalo před mnoha lety. Už jsem na to úplně zapomněla.“

To bylo opravdu směšné. Mohl se jí zeptat, co všechno se stalo před mnoha lety. A jak by o tom vůbec mohla mluvit, kdyby na všechno zapomněla? To ji ve švagrových očích činilo ještě zoufalejší.

Ach, jak to všechno nenáviděla! Kam se poděly všechny ty roky? Jak to, že ji nechal? A kde byl, u všech všudy, markýz z Allinghamu, když ho tolik potřebovala? Co by měla říct Crispinovi, jestli s ní bude později mluvit a zeptá se jí, kde je její vyvolený? Bude mu prostě muset říct pravdu, to je všechno – že nikdo takový neexistuje a že se s nikým nezasnoubila. A nesmí k tomu ani přidat ulehčující slova jako ještě ne a dosud. Tím by riskovala ještě větší ponížení, pokud by markýz nebyl z nějakého důvodu tento rok v Londýně.

A měla by si z toho vzít poučení. Už nikdy v životě by se neměla nechat vyprovokovat k tomu, aby lhala – neřekne dokonce ani tu nejmenší milosrdnou lež. Lži přinášejí člověku pouze smutek.

Ale ještě než tanec skončil, zčistajasna se objevil – markýz z Allinghamu. Vešel do plesového sálu a připadal jí jako drahoušek. Zastavil se, aby se rozhlédl. Ještě ji neviděl. Margaret si ho všimla, když znovu obcházela Jaspera a pak se vracela do své řady. Ale na tom nezáleželo. Důležité bylo touze to, že je tady – a vypadá v černém večerním obleku s bílou náprsenkou skutečně velice vznešeně. Měl v sobě jakousi přirozenou důstojnost. Musel spatřit někoho jiného a vydal se tím směrem.

Tanec skončil a Margaret položila ruku na Jasperovu paži.

„Děkuji,“ pronesla se smíchem, „úplně jsem vyšla ze cviku. Jsem skoro bez dechu. Ale byl to příjemný začátek večera.“

„Ano,“ přisvědčil, „na několik minut jsem měl podezření, že na mě zírají všichni pánové v sále. Uvažoval jsem o tom, jestli jsem si neobul boty na špatnou nohu nebo jestli nemám vázanku nakřivo. Ohromně jsem si oddechl, když jsem zjistil, že všichni se vlastně dívají na tebe. Vypadáš dnes večer moc hezky, Meg. Ale vím určitě, že to už jsi zjistila v zrcadle, ještě než jsi vyšla z domova.“

Margaret se znovu zasmála: „Ale je mnohem uspokojivější, když to slyším od pána, i když má sklon k přehánění.“

Než došli k místu, kde stála Vanessa s Elliottem a s Katherine, museli projít přímo kolem markýze z Allinghamu. V tom okamžiku už ji spatřil a jeho obličej se rozsvítil vřelým úsměvem. Vykročil k ní ze skupiny, k níž se právě přidal.

„Slečno Huxtableová,“ pozdravil ji a uklonil se. „To je ale nečekané překvapení. Zdravím, Montforde.“

„Pane,“ uklonila se mu i ona a zůstala stát, zatímco Jasper šel po pozdravu dál.

„Takže jste konečně přijela do města,“ dodal. „Když jsem vás nikde neviděl, došel jsem k názoru, že jste se letos nejspíš rozhodla zůstat na venkově.“

„Zdržela jsem se na Warren Hallu a přijela jsem až před týdnem,“ vysvětlovala. „Ale teď jsem konečně tady, abych si užila, co zbývá ze společenské sezony: Lady Tindellová musí být velice spokojená. Její ples je oblíbený, že?“

„Je tu skutečně našlapáno,“ přisvědčil, „a to se pokládá za velký úspěch. Mohu vám pochválit váš vzhled? Vypadáte ještě půvabněji než jindy.“

„Děkuju vám,“ usmála se.

„Doufám, že máte pro mě vyhrazený nějaký tanec,“ prohodil. „Obávám se, že jsem přijel poněkud později, než jsem měl v úmyslu.“

„Jistě,“ zaradovala se.

„Domluvíme se tedy na následujícím tanci?“ navrhl jí.

„Dobře,“ usmála se na něj. „Budu se těšit.“

A možná že ještě jeden později večer – doufala, že to bude valčík. Tancoval ho velice dobře.

Nyní se jí zdálo nepochopitelné, proč nepřijala jeho loňskou nabídku k sňatku. Už tehdy věděla, že se musí provdat, pokud nechce zůstat po zbytek života starou pannou a břemenem pro Stephena a své sestry. A už tehdy věděla, že nejspíš nedostane lepší nabídku než od markýze z Allinghamu, kterého měla velmi ráda.

„Páry k příštímu tanci se dosud nezačaly řadit,“ prohlásil a pohlédl za ni. „Máme ještě spoustu času. Pojďte a seznamte se s ní.“

Vzal ji za loket a otočil ji směrem ke skupině hostů, s nimiž stál předtím.

S ní?

„Má drahá,“ oslovil hezkou dámu v zeleném s tmavě kaštanovými vlasy, „znáš se se slečnou Huxtableovou, sestrou hraběte z Mertonu? Mnoho let už je mou přítelkyní. Toto je slečna Milfortová, má nevěsta, slečno Huxtableová, a její sestra paní Yendleová a…“

Zbytek představování už Margaret nevnímala.

… má vyvolená nevěsta…

Byl zasnoubený. S někým jiným.

Na okamžik zmrazila tato skutečnost vrchní vrstvu jejího vědomí a nenechala ji proniknout hlouběji – což bylo nejspíš štěstí.

Margaret se usmála – zářivě a vřele – a natáhla ruku ke slečně Milfortové.

„Ach, jsem tak potěšena,“ pravila. „A přeju vám hodně štěstí, i když si troufám říct, že mé přání je nejspíš zbytečné.“

„Seznámil jsem se se slečnou Milfortovou o Vánocích v domě našich společných přátel,“ vysvětloval markýz. „A těsně před Velikonocemi ze mě učinila nejšťastnějšího člověka, protože přijala mou ruku. Musela jste vidět oznámení o našem zasnoubení v Morning Postu, slečno Huxtableová.“

„Neviděla jsem ho,“ přiznala se a stále udržovala na tváři úsměv. „Byla jsem až donedávna na venkově. Ale samozřejmě jsem o tom slyšela a mám z toho radost.“

Další lež. V poslední době vykládá s lehkým srdcem samé nepravdy.

„Tanečníci už se řadí na další tanec,“ připomněla jim dáma, jejíž jméno Margaret úplně zapomněla, a markýz podal ruku slečně Milfortové.

Margaret koutkem oka zahlédla záblesk rudé barvy napravo od sebe. Ani neotočila hlavu. Věděla, že je to Crispin a že se proplétá mezi lidmi směrem k ní a nejspíš chce být představen markýzi z Allinghamu, který byl zasnoubený s někým jiným.

Ta strašná pravda ji konečně dostihla.

Nebyla zasnoubená.

Ani se nechystala zasnoubit.

Bylo jí třicet let a byla strašně a nenapravitelně svobodná a nezadaná.

A bude to všechno muset přiznat Crispinovi, který si myslel, že potřebuje projevy jeho galantnosti, protože by jí žádný jiný muž svou společnost nenabídl. Žaludek se jí sevřel hrůzou a počáteční nevolností.

Nyní před něj určitě nemohla předstoupit. Opravdu nemohla. To už by se mu mohla rovnou vrhnout s pláčem do náruče.

Potřebovala čas, aby se uklidnila. Potřebovala být sama. Potřebovala…

Slepě se otočila na podpatku a vyrazila směrem k východu z plesového sálu do relativního soukromí dámského pokoje. Dokonce ani neobcházela sál podél stěn, ale zamířila přímo přes něj, vděčná za to, že tanečníci, kteří se scházeli k zahájení tance, jí umožnili, aby nevypadala příliš nepřístojně.

Stejně si připadala velice podezřelá. Vzpomněla si, že se má usmívat.

Když se blížila k východu, ohlédla se přes rameno, aby se přesvědčila, že Crispin nejde za ní. Pociťovala až nesmyslnou paniku. Dokonce i ona sama uznávala, že je to směšné, ale problém s panikou je ten, že ji člověk nedokáže přemoct.

Když znovu pohlédla před sebe, bylo už pozdě, aby se zastavila a nevrazila do gentlemana, který stál přede dveřmi a blokoval jí cestu.

Na okamžik jí připadalo, že si nejspíš vyrazila dech. A poté pocítila strašné rozpaky, jež se přidaly k už tak velkému zmatku a panice. Přitiskla se k pevnému mužskému tělu od ramen až po kolena a tam ji také přidržely dvě ruce, jež jí sevřely paže pod rameny jako do svěráku.

„Ach, moc se omlouvám,“ pravila, zaklonila hlavu a položila mu ruce na širokou hruď v marné snaze odstoupit od něj, obejít ho a spěchat dál.

Zjistila, že hledí do velice černých očí v drsné, úzké, hranaté a snědé tváři – v téměř ošklivé tváři lemované vlasy stejně tmavými jako oči.

„Promiňte,“ omluvila se znovu, když sevření jeho rukou nepolevovalo.

„Proč?“ otázal se jí a očima jí směle zkoumal obličej. „Kam tak spěcháte? Proč tu nezůstanete a nezatančíte si se mnou? A potom si mě nevezmete a nebudete se mnou šťastně žít až do smrti?“

Margaret to vyděsilo natolik, že ji opustila panika.

Jeho dech byl cítit alkoholem.

Večer po Duncanově rozhovoru s dědečkem se žádný ples nekonal. Ani jeden jediný. Londýn po celou společenskou sezonu každý den i noc doslova přetékal nespočetnými zábavami, ale zrovna tento zatracený večer nebylo z čeho vybírat kromě soirée, jehož hostitelkou byla dáma známá jako příslovečná modrá punčocha a které bezpochyby navštíví politici, vědci, básníci a inteligentní dámy, a kromě koncertu s programem jasně určeným pro náročné milovníky hudby, a nikoli pro někoho, kdo má ve spěchu nakoupit na trhu nevěstu.

Duncan nenavštívil ani jednu z těchto nabídek a byl nucen zbytečně ztratit jeden z patnácti drahocenných dnů. Včera odpoledne zašel do Jacksonova boxovacího salonu a až příliš pozdě si uvědomil, že se mohl připojit k odpolední promenádě v Hyde Parku, aby se porozhlédl po úrodě nabízených nevěst. A když na to pomyslel dnes, z nízkých šedých mraků se bez přestání snášel déšť, takže tam potkal pouze několik nadšenců na koních – všechno to byli pánové – a jeden uzavřený kočár plný ovdovělých dam.

Všechno mu to připomínalo jeden z těch snů, kdy se člověk snaží běžet, ale cítí, že se pohybuje jako hlemýžď.

Ale dnes večer se měl konat ples u lady Tindellové, a to byla prominentní událost. Podle matky, která tam hodlala jít, to vždy byl jeden z vrcholů sezony, protože lady Tindellová byla známá svými opulentními večeřemi. Všichni, kdo něco znamenali, by tam měli být včetně – jak Duncan upřímně doufal – armády mladých dívek na vdávání, kterým se během sezony nepodařilo najít manžela.

Už ze samotné takové představy se mu zvedal žaludek.

Matce o ultimátu starého pána neřekl, přestože mohl počítat s její pomocí, pokud by v příštích několika dnech zjistil, že není schopen najít si manželku sám. Matka znala každého. Určitě by věděla, které dívky a – co bylo důležitější – kteří rodiče jsou natolik zoufalí, že by brali za manžela i muže s tak špatnou pověstí a v takovém nezdvořilém spěchu.

Přišel pozdě. Nebylo to možná moudré, když čas hrál u něj tak důležitou roli, ale na počátku večera dostal skutečný strach – což byl téměř nevyhnutelný důsledek toho, že byl nucen čekat víc než dvacet čtyři hodin, než mohl zahájit své hledání – a zůstal proto v klubu u Whitů ještě dlouho po večeři, když už jeho kamarádi odešli za večerní zábavou, někteří z nich právě na zmíněný ples. Mohl tam jít s nimi a doufat, že se bez povšimnutí dostane do sálu. Místo toho zůstal v klubu a posilnil se další sklenkou portského – a poté zjistil, že toto posilnění vyžaduje několik dalších sklenek, nejenom jednu.

Neměl na tento ples pozvání, ale nebál se, že by ho nepustili dovnitř – alespoň po několika sklenkách portského to nebyl problém. Koneckonců byl hrabě ze Sheringfordu. A pokud si někdo pamatoval na senzační skandál z doby před pěti lety – což si všichni určitě pamatovali – no dobrá, alespoň budou všichni zvědaví, co se z něj stalo v těch letech a jak se bude chovat, když je teď zpátky.

Duncana náhle napadlo, jestli jsou letos v Londýně i Turnerovi, a ze všech sil doufal, že nedorazili. Opravdu by nebylo nic příjemného, kdyby se najednou ocitl tváří v tvář Randolphu Turnerovi – muži, jemuž ukradl manželku.

Nikdo mu nebránil vstoupit na ples. Ale samozřejmě přijel natolik pozdě, že už se netvořila žádná fronta čekající na přijetí, dokonce ho ani neohlašoval majordom. Vešel do plesového sálu, když předtím odevzdal v hale lokajovi klobouk a kabát, a rozhlížel se kolem sebe.

Cítil se jako exponát na výstavě a napůl očekával, že se přece jen strhne poplach vedený rozčilenými dámami, které přinutí pořadatele, aby ho vykázal. Ale to se nestalo, ačkoli opravdu vyvolal trochu pozornosti. Zprava zaslechl hlasitější bzukot hlasů.

Ignoroval to.

Byl to opravdu našlapaný ples. Kdyby chtěli všichni tančit, museli by poponést stěny. A kdyby se všichni rozhodli, že se na něj vrhnou… zůstal by z něj pouze mastný flek.

Přijel o přestávce, ale na parketu už se řadily páry na další tanec. Dobrá! Měl by se věnovat svým manželským snahám co nejrychleji, dokud hluk, který zaslechl vpravo, nepřeroste v rozčilený odpor, který naplní celý plesový sál.

Kousek od sebe zahlédl Cona Huxtablea a několik dalších známých, ale nezamířil k nim. Mohl by se příliš zabrat do hovoru a nakonec by se jimi dal ještě přesvědčit, aby zašel do karetního pokoje. Byl až příliš ochotný to učinit. Cítil, jak mu klesá nálada s každou míjející vteřinou. To by se nemělo dít.

Neplánoval ještě hledání manželky – pokud ho vůbec kdy měl v plánu. Hlavně neplánoval přijet si ji v nejbližších letech vybírat do Londýna. Jak má u všech všudy začít?

Byly tu ženy hezké i nehezké, mladé i staré, živé i netečné – ta poslední skupina obsahovala podle něj takzvané čekanky. Většina z nich opravdu pořád ještě stála po stranách sálu, aniž by měly jediného partnera v dohledu, ačkoli tanec měl právě začít. Nejspíš by měl zaměřit svou pozornost právě na ně.

To byl ale zatraceně nechutný způsob výběru manželky! Vybrat si dívku, která vypadá nejhůř, a nabídnout jí projasnění života. Nabídnout jí manželství s mužem, který opustil svou bývalou nevěstu téměř u oltáře, aby utekl s její vdanou švagrovou a pak s ní žil téměř pět let ve hříchu. S mužem, který se vůbec netoužil oženit, ale byl k tomu dohnán hrozbou vydědění. S mužem, který už nevěří v romantickou lásku a nikdy nevyznával věrnost. S mužem, jenž má nemanželské dítě, které odmítá skrývat v nějakém zapadlém venkovském koutě.

Upřel pohled přivřených očí na jednu mladou dívku s myšími vlasy, která, pokud ho zrak na tu dálku neklamal, měla hruď plochou jako prkno a na tvářích spoustu pupínků. Všimla si, že si ji prohlíží, a vypadala tím rozhodně vystrašená, když vtom ho cosi vyrušilo. Jakási dobře mířená střela ho málem srazila na zem – něco mu zablokovalo cestu, možná aby ho to přece jen vyvedlo ze sálu.

Sevřel ruce kolem dvou paží této střely, aby neupadl na záda – to by byl opravdu úchvatný návrat do společnosti – a všiml si, že se jedná o lidskou střelu.

Přesně řečeno, o ženu.

O velice ženskou střelu.

Měla opravdu pěkně zaoblená ňadra, slušně vykroužené křivky a lehce vonící tmavé vlasy. A když zaklonila hlavu, aby se omluvila, objevila se tvář, která tělu v žádném případě nedělala ostudu. Dominovaly jí velké oči a porcelánová pleť. Všechny rysy byly v té tváři složeny s tím nejlepším výsledkem. Od hlavy k patě představovala zosobněný půvab.

Přidržel ji u sebe déle, než bylo nutné – a mnohem déle, než bylo moudré takhle na veřejnosti, když už jeho samotné objevení vyvolalo tak nežádoucí pozornost. Ale ona by jinak určitě upadla, kdyby ji pustil příliš brzy.

Měla dlouhé nohy – to cítil na svém těle.

Byla krásná a svůdná – a díky šťastné náhodě se tiskla k jeho tělu. Mohl by jakýkoli muž s horkou krví žádat víc? Možná tak ještě soukromí, nahotu a měkké lůžko…

Jediné, co mluvilo trochu proti ní – alespoň na první dojem – byl fakt, že nebyla úplně mladá. Nejspíš jí bylo přibližně stejně jako jemu, plus minus pár let. Což u ženy znamenalo, že už není mladá. Proto bude bezpochyby vdaná. Musela se vymanit z toho sňatkového trhu už před deseti či dvanácti lety. Možná že už má půl tuctu dětí. Škoda. Ale osud je velký šprýmař. Nesmí očekávat, že by jeho hledání mohlo skončit tak rychle nebo tak šťastně.

Pak si všiml, že na levé ruce, kterou měla opřenou o jeho hruď, nemá žádný snubní prsten.

Všechny tyto myšlenky a pozorování mu proběhly hlavou během několika okamžiků.

„Promiňte,“ začervenala se, takže při tom vypadala ještě krásněji, pokud to vůbec bylo možné.

Zatlačila mu na hruď. Chtěla se uvolnit.

Nemělo smysl opájet se nadějemi, že?

„Proč?“ zeptal se jí. „Kam spěcháte? Proč tu nezůstanete a nezatančíte si se mnou? A potom si mě nevezmete a nebudete se mnou žít šťastně až do smrti?“

Cítil, jak její tělo strnulo. Poté následoval vyjevený výraz v její tváři. Obočí se jí vyklenulo – ale dokonce i to vypadalo půvabně. Člověk se nemohl divit, že někteří básníci píšou básně na obočí své dámy.

„Musí to být v tomhle pořadí?“ vyzvídala.

Ach. To byla skutečně vtipná odpověď – ve formě otázky.

Duncan našpulil rty.

Přece jen ho dostala – a zanechala ho dočasně neschopného odpovědi.

4. kapitola
Margaret se téměř zasmála, i když její smích byl vyvolán spíš hysterií než pobavením.

Cože to řekl?

A co ona odpověděla?

Dobré nebe, byl to zcela neznámý člověk a nevypadal ani příliš důvěryhodně. Všiml si jich někdo? Co si lidé pomyslí?

Uvolnil poněkud stisk jejích paží, ale nepustil ji. Mohla se mu však snadno vytrhnout a vyběhnout z plesového sálu. Místo toho vzhlédla do jeho tváře a čekala, jak bude reagovat.

Našpulil ústa a ponořil se upřeně a odvážně svýma tmavýma očima – nemohly přece být úplně černé? – do jejích zraků.

Zdálo se, že je tu sám. Jakýsi instinkt Margaret řekl, že to není druh muže, s nímž by se měla bavit, zvlášť pokud si nebyli oficiálně představeni. Přesto pořád stála velice blízko něho s rukama roztaženýma na jeho hrudi a on jí svíral holé paže mezi krátkými rukávy šatů a dlouhými rukavicemi. Stáli tak už mnohem déle, než bylo obvyklé při obyčejné srážce. Měli od sebe rozpačitě odskočit a oba se začít mnohomluvně omlouvat.

Ach, propána.

Znovu mu zatlačila na hruď, protože stále ještě neuvolnil její paže ze svého sevření. Spustila ruce k bokům. Záda ji svrběla. Kdesi za ní se nacházela polovina londýnské smetánky. Včetně vlastní rodiny. A včetně Crispina Dewa. A markýze z Allinghamu.

„Obávám se, že ano,“ pronesl konečně neznámý v odpověď na její otázku. „Kdybych odtud okamžitě vyrazil, abych sehnal zvláštní povolení k sňatku, a potom někoho, kdo by se ujal obřadu, tato sada tanců by určitě skončila, než bych se vrátil. A zatím by vás mohl objevit někdo jiný a utéct s vámi do Skotska a nechat mě tady se zbytečným dokumentem. Jestliže máme spolu tančit a také se vzít, obávám se, že je třeba to učinit v tomto pořadí – přestože jsem nadšen vaší dychtivostí uspořádat oddavky bez jakéhokoli protahování.“

Ať je to, kdo chce, je pěkně drzý. Margaret by se neměla smát – měla by se cítit uražená jeho šokujícími slovy, ať byla jakkoli absurdní a vtipná.

Ale ona se přesto rozesmála.

On ne. Upřeně ji pozoroval, ale nakonec také spustil ruce k bokům.

„Zatancujte si teď se mnou,“ vybídl ji, „a zítra ráno seženu to zvláštní povolení. To vám slibuji.“

Byl to zvláštní žert. On však nevypadal, že by mu to připadalo zábavné. Margaret zjistila, že se lehce chvěje bez ohledu na úsměv, který jí přetrvával na tváři.

Opravdu by měla od něj utíkat tak rychle, jak by ji nohy nesly, a držet si ho po zbytek večera na vzdálenost celého plesového sálu. Její vlastní slova byla velice nediskrétní. Musí to být v tomhle pořadí? Opravdu to pronesla nahlas? Jeho odpověď dokázala, že to opravdu učinila.

Kdo to proboha byl? Nikdy předtím se s ním nesetkala. Tím si byla jistá.

Neutekla.

„Děkuji, pane,“ prohlásila místo toho. „Zatancuji si s vámi.“

Bylo to lepší, než utéct, protože markýz z Allinghamu, jehož nabídku k sňatku třikrát odmítla, se rozhodl zasnoubit s jinou ženou. A protože na ples dorazil Crispin, jemuž předtím zalhala, že je zasnoubená.

Cizinec sklonil hlavu a nabídl jí rámě, aby ji mohl odvést na parket k ostatním tanečníkům. Margaret překvapilo, že tanec ještě nezačal. Srážka s neznámým mužem a jejich bizarní konverzace musela proběhnout během minuty či nejvýš dvou.

Všimla si, že paže pod její rukou je opravdu pevná. A zjistila i to, že její původní dojem o jeho postavě byl správný. Černý večerní oblek padl jeho vypracované postavě jako druhá kůže. I dlouhé nohy vypadaly svalnatě. Byl nejméně o deset centimetrů vyšší než ona, ačkoli Margaret se řadila mezi vysoké ženy. A potom tu byla ta drsná, tmavá, téměř ošklivá tvář.

Došlo jí, že by to mohl být strašlivý protivník.

„Napadá mě,“ podotkl, „že jestli mám zítra zařídit zvláštní povolení, měl bych znát jméno své nevěsty. A kde žije. Dost by mě rozčílilo, kdybych se ráno vyhrabal v nějakou nekřesťanskou hodinu z postele a pak zjistil, že nemohu povolení dostat jen kvůli tomu, že neznám jméno své nevěsty ani nevím, kde bydlí.“

Ach, to je vytrvalec. Pokračoval ve svém škádlení, přestože na jeho zachmuřeném obličeji se ani jednou neobjevil náznak úsměvu.

„To by bylo opravdu nepříjemné,“ souhlasila.

V té chvíli začal orchestr hrát živou melodii venkovského tance, A po krátkém společném úvodu se rozešli, aby provedli taneční figury se sousedním párem. Když se znovu sešli, tančili se stejným párem dohromady, takže se už nenaskytla možnost soukromého hovoru, absurdního ani jiného.

Tohle opravdu nebylo správné, uvědomila si Margaret. Jak jí před okamžikem připomněl, neznal ji a ona neznala jeho. Přesto spolu tančili. Jak to u všech všudy vysvětlí Vanesse a Katherine? Nebo Stephenovi? Ona, která vždy tak trvala na jemnostech společenského chování.

Vzápětí si uvědomila, že jí to zas tak moc nevadí. Markýzovo oznámení o zasnoubení – a jeho domněnka, že už o tom ví – ji opravdu rozhodily. Stejně tak objevení Crispina. Přesto tu nyní tančila a usmívala se. A líbilo se jí něco i na žertu, který neznámý gentleman stále rozváděl.

Kolik dam se mohlo pochlubit tím, že se potkaly se zcela neznámým mužem, který je vyzval k tanci i ke sňatku s ním – to vše jedním dechem?

Nyní se usmívala doopravdy.

„Bude mi tedy dovoleno,“ ozval se znovu její neznámý, když tančili na chvíli pouze spolu, „dozvědět se jméno své vyvolené?“

Byla v pokušení mu ho zatajit. Ale to by bylo hloupé. Mohl by si to sám lehce zjistit, jakmile by přestali tančit.

„Já jsem Margaret Huxtableová,“ představila se, „sestra hraběte z Mertonu.“

„Ach, výtečně,“ zvolal. „Je důležité oženit se s někým, kdo má nezpochybnitelný rodový původ – důležité pro širší rodinu.“

„Zcela určitě, pane,“ přisvědčila. „A vy jste…?“

Musela však čekat ještě několik dalších minut, protože taneční figury k nim na doslech opět přivedly jiné páry.

„Duncan Pennethorne, hrabě ze Sheringfordu,“ představil se jí prostě, když se spolu opět ocitli sami. „Ale hned vás musím varovat, pokud se budete chtít provdat za ten titul, že je pouze čestný, a proto nemá žádnou skutečnou hodnotu, až na to, že zní docela dobře a že po něm bude následovat reálnější a znělejší titul, pokud tedy neumřu dřív, než ho zdědím. Můj dědeček, markýz z Claverbrooku, by to klidně mohl dokázat, i když už je mu osmdesát – nebo mu bude za dva týdny – a je o padesát let starší než já.“

Nabídl jí mnohem víc informací, než o kolik žádala. Bylo překvapující, že se s ním nikdy předtím nesetkala. A přesto… hrabě ze Sheringfordu. Kdesi v paměti jí něco zablikalo, ale nedokázala si na to vzpomenout. Měla dojem, že to bylo něco nepříliš příjemného. Něco skandálního.

„A kam mohu přijít o vás požádat se zvláštním povolením v ruce?“

Znovu zaváhala. Ale opravdu by mu trvalo pouze okamžik, než by si to zjistil, jakmile by se s ní po tanci rozloučil.

„Bydlím v Merton House na náměstí Berkeley,“ odtušila.

Ten žert už pokračoval příliš dlouho. Rozhodla se, že jakmile tato sada tanců skončí, vzdálí se od hraběte ze Sheringfordu, jak nejdál to půjde. Nechtěla ho povzbuzovat, aby se k ní i nadále choval tak drze a familiárně.

Musí o něm nenápadně něco zjistit. V její mysli bylo cosi…

Viděla, že Crispin diskutuje s Vanessou a Elliottem. Stále ji připadalo neskutečné, že ho po všech těch letech může jen tak vidět. Po jeho sňatku neočekávala, že ho ještě někdy v životě spatří. Předpokládala, že se po válce usadí se ženou ve Španělsku. Nebo v Rundle Parku.

„Slečno Huxtableová,“ oslovil ji znovu hrabě ze Sheringfordu a přitáhl opět k sobě její pozornost, „proč jste v panice utíkala z plesového sálu?“

To byla velmi impertinentní otázka. Nevěděl nic o dobrých mravech?

„Já jsem neutíkala,“ odporovala mu. „A už vůbec ne v panice.“

„Dvě lži ve dvou větách,“ ušklíbl se.

Pohlédla na něj se vší povýšeností, kterou v sobě dokázala zburcovat: „Jste impertinentní.“

„To já vždycky,“ souhlasil. „Proč ztrácet čas únavnými zdvořilostmi? Zaslouží si všechnu tu paniku?“

Otevřela ústa, aby se ostře ohradila. Ale pak je zase zavřela a místo toho pouze zavrtěla hlavou.

„To znamenalo ne?“ chtěl vědět. „Nebo jste nemožný?“

„To druhé,“ pronesla suše, ještě než se opět rozdělili.

O chvíli později udělal orchestr pauzu před druhým tancem této série. Ale ukázalo se, že lord Sheringford už toho má dost. Položil si Margaretinu ruku na paži bez obvyklého „s vaším dovolením“ a odvedl ji z tanečního parketu do polokruhového výklenku vedle dveří, kde se nacházela právě neobsazená, pohodlná pohovka.

„Při tanci je nemožné udržet rozumný hovor,“ pravil, zatímco si Margaret váhavě sedla a on se usadil vedle ní. Tancování je nejsměšnější společenská činnost, kterou kdo vynalezl.

„Já ho mám velice ráda,“ odporovala mu. „A neočekává se, že člověk povede při tanci nějaké dlouhé hovory. Na to máme čas i místo jindy.“

„Takže co vám kdo udělal,“ optal se jí znovu, „že jste z toho tak zpanikařila?“

„Nepřiznala jsem, že existuje nějaký takový gentleman ani takový incident.“ Zvedla vějíř, otevřela ho a ovívala si s ním horký obličej.

Pozoroval její pohyby. Seděl k ní zlehka bokem s loktem opřeným o opěradlo pohovky nedaleko od jejího ramene. Cítila z té strany na krku teplo vycházející z jeho paže.

„Samozřejmě že obojí existuje,“ nedal se odbýt. „Pokud by příčinou bylo jen vypuštění přebytečné páry, zbavila byste se toho poněkud šokujícím způsobem, když jste do mě narazila.“

Margaret si pomyslela, že by měla prostě vstát a odejít. Nic by ji nemohlo zastavit, že? Ale jeho vytrvalé otázky v ní znovu vyvolaly vzpomínky na její zoufalství a paniku. Dokonce se jí vrátily i některé dřívější vzpomínky. Skutečně dosud neměla možnost vyrovnat se s faktem, že si nikdy nebude moct vzít za muže markýze z Allinghamu.

Lord Sheringford byl pro ni neznámý člověk. Občas bylo snazší mluvit s neznámými lidmi než se svými milovanými. Pochybovala, že by si někdy dokázala vylít srdce před Stephenem nebo před některou ze sester. Vždy se snažila neobtěžovat je svými těžkostmi. Místo toho skrývala emoce hluboko uvnitř – alespoň všechny ty negativní. Vždycky byla v prvé řadě starší sestra, náhrada za rodiče. Stále musela vystupovat jako silná osobnost, protože na ní všichni záviseli.

Svěřovat se cizincům bylo nebezpečné. Ale na celém tomto večeru bylo cosi neskutečného a bizarního. Margaret opustila její obvyklá opatrnost a zdrženlivost.

„Včera jsem řekla jednomu svému známému,“ přiznala se, „že jsem zasnoubená. Očekávala jsem, že by to mohla být během dneška pravda. Ale dnes večer jsem zjistila, že se onen gentleman zasnoubil s jinou ženou, a ten první je tady a očekává, že se seznámí s mým snoubencem. Ach, proboha, vůbec to nedává smysl, že?“

„Kupodivu ano,“ utěšoval ji. „Pán, jemuž jste to tvrdila, vám kdysi ublížil?“

Užasle se na něj podívala. Jak si to mohl domyslet?

„Jak vás to napadlo?“ otázala se ho.

Jeho oči se ponořily do jejích, jako by chtěly odhalit všechna její tajemství.

„Proč byste jinak tolik spěchala, abyste mu předem řekla něco takového?“ pokrčil rameny. „Bylo to chvástání. A proč byste se před ním tak vytahovala, kdybyste na něj nechtěla udělat dlouhý nos? A proč byste na něj chtěla udělat dlouhý nos, kdyby vám někdy v minulosti neublížil? Co vám udělal?“

„Odešel do války,“ vysvětlovala, „zatímco já jsem zůstala doma a vychovávala své mladší sestry a bratra, když otec zemřel. Domluvili jsme se spolu, než odjel, a to mě drželo nad vodou po všechny ty roky, přestože to bylo těžké, občas dokonce zoufalé. A najednou napsal matce dopis, že se ve Španělsku oženil.“

„Ach,“ přikývl, „takže ten pilíř oddanosti je jedním z těch důstojníků v rudých uniformách, kteří okouzlují všechny dámy?“

„Ano,“ přisvědčila.

„A ten muž, od něhož jste očekávala nabídku manželství?“ vyzvídal dál. „Ten se k vám také zachoval tak ošklivě?“

„Toho mohu s čistým svědomím veškerého takového obvinění zprostit,“ hlesla. „Žádal mě o ruku už třikrát během pěti let. A já jsem ho pokaždé odmítla, přesto jsme ale byli stále přátelé a na konci minulé sezony jsme si řekli, že se těšíme, až se spolu letos opět uvidíme. Přijela jsem do města teprve před pár dny, a proto jsem nečetla oznámení o jeho zasnoubení, ani jsem o něm neslyšela. Přišla jsem dnes večer na ples v očekávání… ale to už víte.“

Začala se cítit velice nepříjemně, ne-li přímo směšně. To, o čem předpokládala, že bude jen obecné vysvětlení její předchozí paniky, se změnilo ve velice podrobnou a velice ponižující zpověď.

„V obou případech jste čekala příliš dlouho,“ pravil. „U obou gentlemanů. Ať je vám to výstrahou pro příště.“

Ovívala si tváře čím dál zuřivěji. Tento tvrdý a nelichotivý odsudek si zasloužila. Ačkoli pro muže bylo typické, že se postavil na stranu těch mužů. Musí to být její vina, že přišla jak o Crispina, tak o markýze z Allinghamu.

Avšak měl skutečně pravdu v tom, že by se neměla cítit tak rozhořčená či skleslá. Ani jeden z těch mužů ji neopustil. To ona je oba nechala čekat příliš dlouho.

Bylo to ponižující vidět se mužskýma očima.

„A zná ten úchvatný, nevěrný důstojník identitu toho pána, s nímž jste se chtěla dnes večer zasnoubit?“ zeptal se lord Sheringford.

„Ach ne,“ pravila. „Samozřejmě jsem nebyla tak indiskrétní. Díkybohu.“

Člověk musí být vděčný za malá dobrodiní, pomyslela si. Jak by to bylo děsivé, kdyby…

„Tak potom je řešení všech vašich útrap jednoduché,“ prohlásil hrabě. „Můžete tomu vašemu důstojníkovi představit jako svého vyvoleného mě a tím mu zároveň dokázat, že nečekáte na něj, až vám znovu nabídne svou ruku.“

Ach, to už si opravdu dovolil příliš. Přesto se mu v očích stále ještě nezračil žádný odlesk humoru, jak viděla, když prudce otočil hlavu, aby na ni pohlédl.

„A co byste dělal zítra,“ chtěla vědět, „až by se na vašem prahu objevil můj bratr a švagři a chtěli znát vaše skutečné úmysly? A co bych dělala já, až bych se setkala s Crispinem zítra či pozítří? Řekla bych mu, že jsem změnila názor?“

Pokrčil rameny.

„Já bych informoval vaše rozčilené příbuzné, že mé úmysly jsou zcela počestné,“ pravil. „A vy byste mohla dělat na toho důstojníka i nadále dlouhý nos.“

„Opravdu vám děkuju za vaši galantní nabídku,“ zasmála se a uvažovala, jak by, chudák, reagoval, kdyby ho vzala za slovo. „A děkuju vám za vaši společnost při úvodních tancích. Bylo to zábavné. Ale já teď musím jít a…“

Neměla možnost svou řeč dokončit. Jeho ruka spočívající za ní na opěradle pohovky se ocitla na jejím rameni a jeho obličej se přiblížil o něco víc k ní.

„Blíží se sem jedna rudá uniforma,“ informoval ji. „A v ní je vysoký zrzavý důstojník. Bezpochyby váš bývalý milý.“

Neotočila hlavu, aby se podívala. Místo toho zavřela nakrátko oči.

„Měla byste udělat, co jsem vám nabídl,“ pravil lord Sheringford, „a představit mě jako svého snoubence. Bude to pro vás mnohem víc uspokojující, než když přiznáte pravdu.“

„Ale vy nejste…,“ začala.

„Mohu jím být,“ přerušil ji, „pokud si to budete přát a pokud budete ochotná si mě vzít během následujících dvou týdnů. Ale detaily můžeme prodiskutovat později, až budeme mít víc času.“

Myslí to vážně? To není možné. Bylo to všechno tak bizarní. Nyní však už neměla možnost, aby se ho na to zeptala. Neměla čas na uvažování ani přemýšlení. Neměla už vůbec čas. Pohlédl za ni, zvedl obočí a vypadal jako muž, který nemá radost, že někdo přerušil jeho tête-à-tête s dámou. Byl to povýšený, chladný pohled.

Margaret otočila hlavu.

„Crispine,“ pozdravila ho.

„Meg,“ uklonil se jí. „Doufám, že vás neruším při něčem důležitém?“

„Vůbec ne,“ řekla a srdce v hrudi jí bušilo tak rychle, že ji to ohlušovalo navzdory hlasité hudbě a hlasům, které ji překřikovaly. „Pane, znáte se s majorem Dewem? Mohu ti představit hraběte ze Sheringfordu, Crispine?“

Crispin se znovu uklonil a lord Sheringford na něj pohlížel se zvednutým obočím.

„Je to tentýž major Dew,“ otázal se, „s nímž jsi kdysi měla známost, Maggie?“

Maggie?

Ach, proboha! Margaretino vidění se začalo v krajích rozplývat. Na druhé straně pociťovala zcela neslušné nutkání vybuchnout smíchy. Musela být na pokraji hysterického záchvatu.

„Byli jsme sousedé,“ pravila. „A vyrůstali jsme společně.“

„Aha,“ přisvědčil lord Sheringford. „Tak to bylo. Věděl jsem, že už jsem to jméno předtím někde slyšel. Je mi potěšením, majore. Doufám, že jste nepřišel proto, aby si vyžádal Maggie na další tanec. Já sám jsem s ní ještě neskončil a tato série tanců, jak vidíte, také ještě není u konce.“

„Meg?“ optal se Crispin a zjevně hraběte ignoroval kromě toho, že se mu zlehka chvělo chřípí. „Jsi pripravená vrátit se zpět ke své rodině? Určitě si s tebou budu chtít během večera zatančit.“

V životě každého člověka existují určité okamžiky, díky nimž se může změnit celá jeho budoucnost. A téměř vždy na něj vyskočí najednou, bez jakéhokoli varování, takže člověk musí jednat okamžitě, aniž by mohl vše uvážit nebo prodiskutovat s někým jiným. Musí se rozhodnout ve zlomku sekundy a přitom na jeho rozhodnutí závisí spousta věcí. Možná dokonce všechno.

Toto byl přesně takový okamžik a Margaret to vnímala s agonizující jistotou, zatímco zavírala svůj vějíř. Mohla nyní vstát a odejít s Crispinem, nebo mohla zůstat a říct Crispinovi pravdu, nebo mohla zůstat a udělat, co jí navrhl hrabě – a zítra se potýkat s důsledky své nerozvážnosti.

Margaret nebyla nikdy zbrklá, ani když byla nucená jednat velice rychle. Toto však byl zcela odlišný okamžik.

„Děkuji ti, Crispine,“ odvětila. „Ráda si s tebou později zatančím. Ale nyní zůstanu s hrabětem ze Sheringfordu. Brzy se tu objeví markýz z Allinghamu, řekla bych, jemuž jsem slíbila další tanec.“ Poté se hluboce nadechla a dokonala své rozhodnutí. „Lord Sheringford je můj snoubenec.“

Zdálo se, že v plesovém sálu je najednou moc horko a žádný vzduch. Pochybovala však, že by ovládla své ruce natolik, aby mohla otevřít vějíř.

Crispin přejel pohledem hráče pokeru od ní na hraběte a Margaret se zdálo, že ho zná, nebo o něm alespoň něco ví a nelíbí se mu to, co ví. Nabídl jí předtím doprovod k rodině s důrazem právě na tomto slově.

„Tvůj snoubenec, Meg?“ opakoval nyní. „Ale Nessie ani vévoda z Morelandu o tom nic nevědí.“

Předtím s nimi mluvil. Všichni ji viděli s hrabětem ze Sheringfordu. Možná že se Crispin nabídl, že pro ni dojde, vybojuje ji a přivede ji od něj do bezpečí. Co všichni věděli o hraběti a ona nikoli? Muselo to být něco nepěkného.

„Už včera jsem ti říkala, Crispine, že to zasnoubení ještě není oficiální,“ podotkla.

„Ale brzy bude,“ přidal se hrabě a stiskl jí rameno. „Rozhodli jsme se, že se vezmeme do čtrnácti dnů. Když člověk objeví partnera, s nímž chce strávit zbytek života, tak proč čekat, že? Mnohé slibné svazky se rozpadly, protože dvojice – nebo jeden její člen – čekala příliš dlouho.“

Margaret se zdálo, že by to opravdu mohl myslet vážně.

Ale jak by to mohla být skutečnost? Právě se poznali. Určitě nemá v úmyslu oženit se s ní do dvou týdnů.

Ani nevěděla, kdo hrabě ze Sheringfordu je. Až na to, že je dědicem markýze z Claverbrooku.

Cítila, jak jí hrabě lehce přejel kotníky prstů po tváři, a otočila k němu hlavu. Teď si všimla, že má velice tmavě hnědé oči. Byla to ta barva, téměř nerozeznatelná od černé, která jim dala výjimečný výraz, jako by mohl vidět až do jejího nitra a zahlédnout samu její duši?

„Potom vám musím přednést svou gratulaci,“ prohlásil Crispin a znovu se uklonil. „Požádám tě o tanec později, Meg.“

„Budu se těšit,“ opáčila.

Otočil se, aniž se znovu podíval na hraběte, a pevným vojenským krokem se vzdálil.

„Nelíbí se mu to,“ poznamenal hrabě. „Ta jeho španělská manželka ještě žije?“

„Ne,“ připustila Margaret. „Je vdovec.“

„Tak potom doufal, že ve vás znovu zažehne starý plamen. Podařilo se vám však z toho šťastně vycouvat. V té uniformě sice vypadá úchvatně, ale řekl bych, že má slabou bradu.“

„To ne!“ protestovala Margaret.

„Ale ano,“ trval na svém hrabě. „Pokud ho stále ještě milujete, Maggie, měla byste si dát pozor a nedovolit mu, aby vás zlákal zpět. Promarnila byste své city na slabého muže.“

„Já už ho nemiluju,“ pravila pevně. „Už před dlouhou dobou mě jeho činy přesvědčily o slabosti jeho charakteru. A také si nevzpomínám, že bych vám dovolila používat mé křestní jméno, pane. Zvlášť jeho zkrácenou formu, kterou u mě ještě nikdy nikdo nepoužil.“

„Nové jméno pro nový život,“ bránil se. „Pro mě budete vždycky Maggie. Kdo je ten muž, jehož jste očekávala a s nímž jste se chtěla dnes večer zasnoubit?“

„Markýz z Allinghamu,“ oznámila mu zamračeně. Ale tuto informaci mu snad mohla podat.

„Allingham?“ zvedl tázavě obočí. „Váš další taneční partner? To je zajímavé. To jste opět šťastně unikla. Jestli je takový, jakého si ho pamatuju, tak je to pěkně nudný chlapík.“

„To rozhodně není,“ protestovala. „Je okouzlující, milý a dobře se s ním povídá.“

„Přesně jak říkám,“ opakoval hrabě. „Nudný chlapík. Se mnou byste to měla mnohem lepší.“

Upřela na něj zrak a on pohlédl na ni.

Ach, milý Bože, on to myslí vážně, povzdechla si.

Okraje jejího vidění opět zčernaly. Ale teď omdlít nesměla. Zvedla vějíř a nějakým způsobem dokázala mít natolik pevnou ruku, aby ho mohla rozevřít a znovu se s ním ovívat. Zhluboka se nadechla teplého, silně provoněného vzduchu.

„Proč?“ zeptala se ho. „I kdybyste potkal naprostou cizinku a po jediném pohledu byl přesvědčen, že je to žena vašich snů, s níž se chcete oženit, proč si ji musíte vzít během dvou týdnů?“

Poprvé se mu rty zvlnily tak, že se to dalo popsat téměř jako úsměv.

„Když se neožením do čtrnácti dnů,“ vysvětlil jí, „budu naproste bez peněz až do doby, kdy můj dědeček opustí toto slzavé údolí, což klidně může trvat ještě dalších dvacet let. Až na revmatismus vypadá naprosto zdravě. Za dva týdny mu bude osmdesát. Včera si mě pozval k sobě a sdělil mi své ultimátum: mám se oženit dřív, než bude mít narozeniny, jinak mi zastaví platbu renty i zisky z panství, kde jsem vyrůstal a odkud dědicové našeho rodu obvykle získávají své příjmy. Byl jsem vychován jako gentleman, který očekává, že bude žít v bohatství, a proto jsem nikdy nepředpokládal, že bych si měl hledat zaměstnání. Opravdu věřím, že bych byl naprosto neschopný horník, i kdybych měl chuť si to vyzkoušet. Takže jak vidíte, musím se oženit. A to téměř v neslušném spěchu. Cítím se povinen dodat, že můj dědeček věří, že je to nemožné. Plánuje o svých narozeninách předat Woodbine Park mému bratranci, který je v posloupnosti hned za mnou, pokud se do té doby slušně neožením.“

Margaret na něj zírala beze slova. On to myslel opravdu vážně.

„Co jste mu provedl,“ zeptala se, „že jste vyvolal takový hněv? Zdá se, že trest je neobvykle krutý, jde-li jen o to, že jste si až dosud nedokázal poradit s výběrem nevěsty.“

„Vybral jsem si nevěstu už před pěti lety,“ vysvětlil jí, „a byl jsem se svým výběrem spokojený. Byl jsem do ní až po uši zamilovaný. Avšak v noci před svatbou jsem utekl s manželkou jejího bratra a žil s ní v hříchu – protože manžel se s ní nechtěl rozvést – až do její smrti před čtyřmi měsíci.“

Margaret na něj zírala neschopná pohybu. Ano. Ach, ano, tak to bylo! Před pěti lety. Muselo se to stát těsně předtím, než ona sama přijela s bratrem a sestrami poprvé do Londýna. Všechno tu pro ně bylo díky Stephenovu titulu úplně nové. Tehdy se o tom skandálu právě mluvilo a ona si myslela, že hrabě ze Sheringfordu musí být ztělesněný ďábel.

A tohle byl on?

Upíral na ni zrak. Jeho tmavá, čtverhranná tvář byla naplněna ironií.

„Můj dědeček si bezpochyby přeje,“ pravil, „aby mohl učinit svým dědicem mého bratrance a mě vydědit ze všeho, co je jeho. To samozřejmě nelze, ale po zbytek svého života mi může pěkně zavařit.“

„Vy se nestydíte?“ zeptala se ho a pak pocítila, jak jí červeň barví tváře. Byla to impertinentní otázka. To, co se stalo, se jí nijak netýkalo. Až na to, že si ji chtěl v následujících čtrnácti dnech nebo ještě dřív vzít za ženu, aby si tak mohl podržet svůj příjem.

„Vůbec ne,“ odporoval jí. „Věci se prostě stávají, Maggie. A člověk si musí zařídit život podle toho.“

Nedokázala vymyslet nic, co by mu na to měla odpovědět. Mohla mu položit tisíc otázek, avšak nepřála si na ně slyšet odpovědi. Ale proč to udělal? A jak to, že se za to nestyděl?

Naštěstí byla zbavena povinnosti něco říkat.

„Váš nově zasnoubený ctitel se sem právě blíží, aby vás vyzval k tanci,“ pravil hrabě s pohledem upřeným přes její rameno. „To je jen dobře, Maggie, že? Šokoval jsem vás až do hloubi duše. Přesto si vás dovolím zítra navštívit a doufám, že nenajdu dveře zabarikádované. Mám moc málo času na to, abych si našel někoho jiného, jak vidíte.“

Ani si nevšimla, že jedna série tanců už skončila a začínala se formovat řada k dalšímu tanci. Když otočila hlavu, opravdu se k ní blížil markýz z Allinghamu.

„Tohle je můj tanec, jestli se nemýlím, slečno Huxtableová,“ pravil a příjemně se na ni usmíval. Hraběte ze Sheringfordu pozdravil pouhým pokynutím hlavy.

„Ach, ano, jistě.“

Hrabě ze Sheringfordu vstal, jakmile to učinila ona. Vzal její pravou ruku do své, přestože jí markýz nabízel své rámě, a rychle ji pozvedl k ústům.

„Tak tě uvidím zítra, má lásko,“ zašeptal předtím, než pokynul markýzovi a opustil ji – i plesový sál.

Má lásko?

Markýz zvedl tázavě obočí, když mu kladla ruku na paži.

Margaret se na něj usmála. Nemělo cenu mu něco vysvětlovat, že? Žádné vysvětlení mu nedlužila. Ale přesto… Má lásko.

Utekl s vdanou ženou poslední noc předtím, než si měl brát její švagrovou.

Mohl se jakýkoli gentleman víc vzdálit kodexu slušnosti?

A to chtěl, aby si ho ona vzala!

Nejspíš by zítra opravdu našel zabarikádované dveře, pokud by měl tu drzost, že by ji přišel požádat o ruku.

Mohl být nějaký den – nějaký večer – podivnější než tento?

5. kapitola
Když Margaret tančila s markýzem z Allinghamu, byla velmi rozpačitá. Cítila by se trapně za všech okolností – i když on naštěstí nemohl vědět, s jakým očekáváním vcházela dnes večer na tento ples.

Zaslechl však, jak jí hrabě ze Sheringfordu říká má lásko, a třebaže se přesvědčovala, že mu nic není do toho, jak ji druzí lidé nazývají, přesto se zdálo, že ta slova se vznášejí ve vzduchu mezi nimi, zatímco tančili. Nepomohlo, že prvních deset minut tančili v tichosti.

Usmívala se, až jí z toho rty zdřevěněly.

Věděl, kdo je hrabě ze Sheringfordu?

Samozřejmě že to musel vědět.

Jako první promluvil markýz.

„Slečno Huxtableová,“ pronesl zachmuřeně, „odpusťte mi, jestli budu mluvit upřímně, a odpusťte mi, jestli neřeknu, co bych měl. Měl jsem pokárat toho chlápka za familiárnost, s níž vás oslovil, protože mám dojem, že jste se s ním až dodnes nikdy nesetkala.“

Toho chlápka? Ano, takže ho znal.

„Lorda Sheringforda?“ opáčila lehkomyslně. „Ach, já to neberu jako urážku, pane. To byl jen žert. A jsem opravdu ráda, že jste jeho slovům nevěnoval víc pozornosti, než si zasloužila.“

„Ale jako váš přítel,“ pokračoval po chvilkovém zaváhání, „cítím, že bych vás měl varovat, abyste od hraběte Sheringforda dala ruce pryč, slečno Huxtableová. Bolelo by mě, kdybyste si pokazila pověst tím, že byste s ním byla jakkoli spojována. Troufám si říct, že nevíte, kdo to je a proč je spravedlivě opomíjen všemi slušnými lidmi. Vsadil bych se, že na dnešní ples nedostal pozvání, ale přišel sem drze bez něj. A nevím, kdo pokládal za vhodné vám ho představit.“

„V jedné věci se mýlíte,“ odtušila. „Já o něm vím. Dokonce se pamatuju na ten skandál, který vypukl, právě když jsme se před pěti lety objevili poprvé v Londýně, poté co Stephen zdědil titul. Nesmíte si z toho dělat hlavu, pane. Jsem schopná postarat se o sebe sama a vybrat si vlastní známé.“ Protože byl pravý gentleman, už se o tom víc nezmínil, a Margaret si pomyslela, že tím to samozřejmě končí – až na to, že zítra bude muset odmítnout přijmout lorda Sheringforda, pokud se skutečně objeví v Merton House, a že bude muset říct Crispinovi pravdu, až ho příště uvidí.

Ach, proboha, to se ale dnes večer zachovala pošetile.

Nebyla na sebe hrdá. Vždycky se chovala v rámci dobrých mravů slušně a diskrétně. Na tento večer bude dlouho vzpomínat se značnými rozpaky. Polilo ji horko a poté zima, když si uvědomila všechno, co vybreptala hraběti ze Sheringfordu – všechna svá ponižující a trapná tajemství. To byla určitě nejhorší věc z celého večera.

Co ji to jen popadlo?!

Vanessa s Katherine už na ni čekaly, když ji markýz po tanci přivedl opět k nim. Elliott a Jasper si povídali se skupinou pánů kousek od nich.

„Meg!“ Vanessa se do ní pevně a majetnicky zavěsila. „Nikdy v životě jsem nebyla šťastnější, než když jsem tě viděla tančit s markýzem z Allinghamu. Kdo tě proboha představil hraběti ze Sheringfordu? Jestli to byla lady Tindellová, opravdu by si měla lépe rozmyslet, co dělá, a já se nebudu rozpakovat jí to říct. Hrabě je naprosto nepřijatelný.“

„Dokonce i vypadá na to, že nemá dobrou pověst,“ přidala se Katherine. „Vypadá hodně nebezpečně. Meg, víš, že…“

„Ano,“ skočila jí do řeči Margaret. „Vím, že utekl před pěti lety se svou švagrovou. Ale nevím, proč to z něj ještě dnes činí úplného vyvrhele. Lidé by přece měli dostat druhou šanci.“

„To je fakt,“ přitakala Vanessa a popleskala ji po ruce. „Máš úplnou pravdu. Troufám si říct, že je to velice smutný a zkroušený muž. Zaslechla jsem, že ona nedávno zemřela – ta dáma, s níž utekl, ačkoli si ji nikdy nevzal. Její manžel se s ní nechtěl dát rozvést. To je stejné, jako když jsi odmítla se ho okamžitě zbavit, Meg. Bylo poněkud alarmující, když jsme viděli, jak si tě vede uprostřed tance z parketu, abyste se posadili v tom výklenku.“

„Který byl v dohledu všech v sále,“ poznamenala Margaret. „Nebyla jsem v žádném nebezpečí únosu ani jiného špatného zacházení.“

„To je pravda,“ zasmála se Vanessa. „Ale přesto jsem si představovala, jak ti do ucha šeptá všelijaké neslušné návrhy. Mohla jsem tam vpadnout a zachránit tě, ale Kate v té době tančila, takže mě nemohla doprovodit, a Elliott to považoval za zbytečné, protože bych tím mohla vyvolat veřejný skandál a protože spoléhá na tvůj zdravý rozum. Crispin se však šel podívat, jestli nepotřebuješ zachránit. Byla jsem ráda, i když vím, že nemáš radost, že se nyní vyskytuje v Londýně.“

A Margaret dohnala scestná pýcha k tomu, že mu představila hraběte ze Sheringfordu jako svého snoubence. Znovu na ni dopadla hrůza z toho, co učinila. Díkybohu že alespoň přiměla Crispina, aby to udržel v tajnosti – i když jí to přímo neslíbil. Řekla mu, že jejich zasnoubení není ještě oficiálně oznámené. Musí ho bez prodlení najít a říct mu pravdu. Ale nepožádal ji o tanec? Přitom se mu ke všemu přizná, i když to bude velice ponižující. A tím to všechno – definitivně – skončí.

Na to však už bylo příliš pozdě. Přes taneční parket k nim mířil Stephen. Vypadal neobvykle zachmuřeně a očima propaloval Margaret.

„Stephene,“ obrátila se na něj Katherine, jakmile došel až k nim. „Co se děje?“

Stephen promluvil přímo k Margaret: „Meg, kdo tě u všech hromů představil tomu chlápkovi? Ať to byl kdokoli, zaslouží si zastřelit. Ale to není to nejdůležitější. Nyní se tu šíří směšné zvěsti a my je musíme rychle zarazit. Říká se, že ty a Sheringford jste zasnoubeni.“

„Stephene, to snad ne!“ zvolala Vanessa.

„To je směšné!“ přidala se k ní Katherine se smíchem. „To přece nemůže nikdo brát vážně.“

Margaret na ně zírala beze slova.

Elliott s Jasperem museli zaslechnout, co říkal Stephen. Oba se otočili od své skupinky k nim.

„Za to mu vystřelím mozek z hlavy,“ zavrčel Elliott. „Co si myslí?“

„Lepší by bylo vyřídit si to s tím vtipálkem, který to začal šířit,“ podotkl Jasper. „To určitě neudělal sám Sherry, protože odešel z plesu už před půl hodinou. Víš, kdo to udělal, Stephene?“

Místo něj odpověděla Margaret.

„Obávám se, že to musel roznést Crispin Dew,“ prohlásila a nebylo to toho večera poprvé, kdy cítila, že je jí na omdlení.

Po celém sálu se šířil nezaměnitelný šepot, který vždy doprovázel rozšíření nejnovější chutné zvěsti. Margaret se rychle rozhlédla po sále a utvrdila se ve svých obavách, že předmětem těch zvěstí je ona sama. Příliš mnoho očí se otáčelo směrem k jejich skupině, než aby to bylo normální.

„Dew?“ Stephenův hlas zněl jako hrom. „Proč by zatraceně nechal kolovat takovou zprávu?“

Ani se za své zaklení neomluvil – a nikdo z jejich skupinky nevypadal, že by to na něm vymáhal.

„Obávám se, že to bylo kvůli něčemu, co jsem řekla,“ přiznala se Margaret. To však jako vysvětlení zjevně nestačilo. Zhluboka a poněkud trhaně se nadechla. „Představila jsem mu hraběte ze Sheringfordu jako svého snoubence.“

„Cože?“ otázal se Elliott velice tiše.

Ostatní na ni zírali, jako by jí náhle vyrostla druhá hlava.

„Také jsem mu řekla, že to ještě nikdo neví,“ pokračovala. „Byl to žert. Byl to… Dobrá, bylo to něco, co jsem vyžbleptla impulzivně a chtěla jsem mu to vysvětlit, až s ním později budu tančit.“

Prohlášení, že se cítí hloupě – stejně jako mnoho dalších nepříjemných pocitů – by bylo zásadním podceněním situace.

Bzukot vzrušeného hovoru kolem nich neutichal.

„Ale co řekl lord Sheringford na takové podivné prohlášení, Meg?“

Margaret si olízla rty, jež jí náhle připadaly suché. „On sám to navrhl a chce, aby se to stalo skutečností. Chce si mě vzít. Ale to všechno je nesmysl a bude nejlíp na to zapomenout.“

Celý večer jí připadal jako strašlivá noční můra. Bude mít štěstí, jestli ji před úsvitem nezavřou do blázince.

„Což se možná líp řekne, než udělá,“ nadnesl Jasper, uklonil se jí a natáhl k ní ruku. „Přitahuješ na sebe hodně pozornosti, Meg, zvlášť proto, že se Sherry vypařil, takže nemůže převzít na svá bedra polovinu toho všeho. Pojď si se mnou ještě jednou zatančit. A usmívej se. Potom tě spolu s Katherine odvezeme domů. Ostatní tu zůstanou, aby popřeli ty pověsti, jak nejlépe to půjde.“

Margaret vložila svou ruku do jeho.

„Je to všechno tak směšné,“ prohlásila.

„To je většina klevet,“ odtušil. „Ale mohou být také velice vytrvalé.“

„Kde je Dew?“ optal se zachmuřeně Stephen a rozhlížel se po sálu. „Zlomím mu ten jeho zatracený vaz, lumpovi.“

„Na to bude dost času zítra,“ odvětil Elliott. „Nepotřebujeme se do něj pustit tady, abychom ještě přikrmili obecné veselí, Stephene. Zatanči si s Vanessou, jestli chceš. A dávej si v přítomnosti mé ženy a mých švagrových pozor na jazyk. Katherine, smím prosit?“

Margaret si tedy podruhé zatančila s Jasperem a usmívala se jeho lehkému, zábavnému žertování, jímž ji bez přestání bavil. Bylo opravdu hrozné být centrem pozornosti pro celý plesový sál, zvlášť když věděla, že si to zavinila sama.

Ale jak jí to Crispin mohl udělat? Nikdy netušila, že je tak pomstychtivý.

Bude muset počkat, až veškeré zvěsti o ní vyšumí. Když jela v Jasperově kočáře s Katherine domů, rozhodla se, že k tomu zmobilizuje všechnu svou trpělivost. Nemělo by to trvat dlouho, jakmile vyšší kruhy zjistí, že pro to není žádný skutečný podklad. A potom se vrátí zpět ke svému starému způsobnému životu, i kdyby to mělo znamenat staropanenství a doživotní závislost na Stephenovi.

Margaret šla té noci spát, ještě než se Stephen vrátil domů. Dokonce se jí podařilo občas usnout mezi záchvaty agonizující bdělosti, kdy si vybavovala všechna tajemství, která prozradila tomu černookému, zachmuřenému muži, který kdysi opustil svou nevěstu, utekl s vdanou ženou a žil s ní v hříchu až do její smrti. A v dalších úsecích, kdy nemohla usnout, vzpomínala, jak ho představila Crispinovi jako svého snoubence.

A Crispin šel a řekl o tom celému světu!

Ráno spala déle než obvykle, takže Stephen vstal dřív než ona. Dokonce už i posnídal a odešel z domu, jak ji informoval majordomus, když se ho na něj zeptala.

Na stole po sobě nechal pěkný nepořádek. Nádobí už sloužící odnesli, ale ležely tam rozevřené noviny zmačkané do kuličky na místě, kde předtím stál jeho talíř. Margaret je chtěla lehce urovnat a očima přitom přebíhala po hlavní stránce. Ta byla vždy věnována zprávám ze společnosti. A tam na ni vyskočilo vlastní jméno, jako by mělo nohy a křídla.

Sklonila se, aby si to přečetla, s očima rozevřenýma doširoka hrůzou.

Novinář psal, že slečna Margaret Huxtableová, nejstarší sestra hraběte z Mertonu, byla spatřena, jak včera v noci na plese u lady Tindellové sedí ve skandálním osamění v odděleném výklenku s nechvalně známým věrolomníkem a zlodějem manželek, hrabětem ze Sheringfordu, o němž autor dále psal, že ho před několika dny viděl, jak se krade po městě. A když za ní přišel přítel, který ji chtěl zachránit před skandálem, či něčím ještě horším, odvážně hraběte představila jako svého snoubence. Vyšší společnost by se mohla klidně ptát, jestli je ta dáma tak úctyhodná, jak se až dosud jevila. Reportér by chtěl pokorně čtenářům připomenout, co se před dvěma roky stalo její mladší sestře…

Margaret už dál nečetla. Třesoucíma se rukama zavřela noviny, jako by tím mohla vymazat to, co tam bylo napsáno. Ze špatného snu se rázem stala nejhorší noční můra.

Třásla se a vzpomínala, jak rozšíření poťouchlé a téměř zcela nepravdivé zprávy přimělo před dvěma roky Kate, aby si vzala Jaspera.

Historie by se přece neměla opakovat, či ano?

Ach, jistě ne! Takové katastrofy se nemohly stát dvakrát v jedné rodině.

Ale co bude dělat?

Duncan velice pochyboval, že slečna Margaret Huxtableová je klevetnice – zvlášť když šlo o ni a s ohledem na její setkání s ním. Musel to tedy být ten důstojník s podivným jménem a rudými vlasy.

Protože klevety o nich dvou se skutečně objevily.

Matka ho vyděsila. Ráno po plese se objevila na snídani, i když dost pozdě poté, co sir Graham odešel do klubu, právě když se Duncan chystal vstát od stolu. Věděl, že matka byla také na plese, ačkoli tam nebyl tak dlouho, aby ji tam potkal.

„Duncane,“ zvolala, když vplula do ranního salonu stále ještě v bleděmodrém župánku, který kolem ní povlával, ačkoli vlasy měla bezchybně upravené, a jak ji podezříval, dokonce měla i nabarvené tváře, „ty už jsi vzhůru. Já jsem celou noc sotva zamhouřila oko. Cítila jsem se k smrti unavená. Ale ty jsi nebyl u sebe v pokoji, když jsme v noci přijeli, a tak jsem si s tebou nemohla promluvit. Vůbec jsem neslyšela, kdy jsi přišel domů. Muselo to být v nějakou nekřesťanskou hodinu. Řekni mi, jestli je to pravda. Může to tak skutečně být? Opravdu jsi zasnoubený s nejstarší sestrou hraběte z Mertonu? Aniž by ses matce o čemkoli zmínil? To by pro tebe byla ohromná partie, miláčku. Tvůj dědeček se s tebou úplně smíří, jestli je tomu skutečně tak. A bude to moc dobré, protože Graham pořád vrčí á stěžuje si, že budeš žít pod naší střechou do konce života. Ne že by tě neměl svým způsobem rád, ale… Ale tak už něco řekni, Duncane, neseď tu, jako bys byl němý. Jsi zasnoubený?“

„Jedním slovem, mamá,“ odvětil, skryl své překvapení a naznačil majordomovi, aby mu dolil kávu, „ne. Ještě ne a možná že vůbec ne. Jednou jsem si s tou dámou včera večer zatančil, to je všechno.“

„To není všechno,“ protestovala jeho matka. „Slečna Huxtableová tě někomu představila – nemohu si za živého boha vzpomenout na jeho jméno – jako svého snoubence. Řekla mi to Prue Talbotová, a ta nikdy nerozšiřuje zprávy, pokud nejsou pravdivé. A kromě toho to říkali všichni ostatní.“

„Potom se mě, mami,“ vstal hned poté, co usrkl jednou ze šálku s kávou, „nemusíš na nic ptát. Omluvíš mě? Měl jsem být na boxu u Jacksona už před dvaceti minutami.“

„Takže to není pravda?“ dotírala na něj a vypadala zklamaně.

„Slečna Huxtableová byla vyprovokována, aby řekla to, co řekla,“ vysvětloval jí, „a já jsem jí to nabídl. Navštívím ji někdy během dneška, abychom to prodiskutovali.“

Když na něj upřela zrak a ignorovala jídlo na talíři před sebou, měla v očích zmatek, ale zároveň i naději.

„Kdy ses s ní seznámil, Duncane?“ chtěla vědět. „To mi vrtalo hlavou celou noc, a Grahamovi to leželo v hlavě také, protože mi nedokázal odpovědět, když jsem se ho na stejnou věc zeptala. Jenom něco zabručel jako obvykle. Vždyť jsi v Londýně teprve několik dní. Teď když o tom uvažuju, nevěřím, že slečna Huxtableová je tu o moc déle. Nevzpomínám si, že bych ji tu viděla před včerejším večerem, přestože jsem se všude setkávala s jejími sestrami a s tím jejím velice hezkým bratrem. Ach, teď už to vím! Ty ses s ní setkal jinde a zařídil jsi to, aby ses s ní potkal znovu. Ty.“
Vzal ji za ruku a zvedl ji ke rtům.

„Nech si to všechno ještě chvíli pro sebe, ano, mami?“ požádal ji.

Ačkoli to byl nejspíš úplně zbytečný požadavek, jestliže o tom mluvili včera večer všichni na plese, poté co odešel.

„Ale samozřejmě,“ ubezpečila ho. „Víš, že jsem diskrétnost sama, Duncane. Povím to, co jsi mi řekl, jen Grahamovi, ale my před sebou nemáme žádná tajemství.“

Duncan odešel k Jacksonovi. První muž, s nímž se setkal, byl Con Huxtable, a jeho počáteční podezření, že tu Con na něj čekal, se brzy potvrdilo.

„Pojď si se mnou zaboxovat, Sherry,“ vybídl ho, ale bylo to spíš ultimátum než dobrosrdečné pozvání.

„S potěšením,“ souhlasil Duncan, „přestože vypadáš, jako bys mi chtěl vrazit jednu mezi oči. Musím se přiznat, že dávám takovému zápasu přednost před bojem s chlápky, kterým nejvíc ze všeho záleží na bojovém postavení, protože si myslí, že při tom vypadají mužně.“

Con se nezasmál, ani se neušklíbl. Pohlížel na něj i nadále zachmuřeně a kolem úst měl bledý kruh.

Duncan si najednou vzpomněl, že Con je Mertonův bratranec. Jmenuje se přece Constantin Huxtable. Člověk by sice neočekával, že mezi těmito dvěma větvemi jejich rodiny bude moc lásky, protože Con byl nejstarší syn zesnulého hraběte a měl by správně zdědit i jeho titul. Existoval tu však nesmyslný zákon, který prohlašoval muže – i ženu – provždy za nelegitimní, pokud se nenarodili z manželského lože, byť se jejich rodiče později vzali. V Conově případě se jednalo o pouhé dva dny. Takže když starý hrabě zemřel, titul zdědil Conův mladší, nemocný bratr a po jeho smrti – bratranec z druhého či třetího kolena. Současný hrabě Merton.

A ve skutečnosti bratr slečny Margaret Huxtableové.

Ale proč by se Con staral o Margaret Huxtableovou?

Přesto tak zjevně činil.

Promluvil znovu poté, co se svlékli do pasu. Vešli do ringu a začali opatrně kroužit kolem sebe a několikrát cvičně dali ránu, zkoušeli podlahu, sledovali slabiny protivníka a hledali otevření pro začátek.

„Nemůžu uvěřit, Sherry,“ pronesl Con, „že bys měl vážně v úmyslu vzít si za ženu Margaret. Tak proč jsi dovolil, aby se ta zvěst včera v noci rozšířila?“

Duncan zahlédl volnou cestu k protivníkově bradě a zaútočil na ni pravým hákem.

Ale Con ránu rychle zablokoval a zasáhl Duncana do nechráněného žaludku.

Šíleně to bolelo a Duncan na okamžik zavrávoral. Přesto na sobě nedal nic znát. Trochu se zastyděl, že se nechal natolik vyvést z rovnováhy, pokud měl říct pravdu. Zaútočil zeširoka z levé strany a uštědřil Conovi ránu ze strany do hlavy.

Con zamrkal.

„Člověk nezabrání vzniku takové zvěsti ani jejímu rozšíření,“ prohlásil Duncan. „Takové věci rychlé vzplanou, pokud existují lidé, kteří s nimi začnou, či ti, kteří jim věří. Tato zvěst se ještě nezačala šířit, když jsem ples opustil.“

Potom se několik minut soustředili na uštědřování ran jeden druhému. Duncanovi začalo být rychle jasné, že se nejedná o přátelský zápas.

„Ty tedy říkáš, že ty zvěsti nejsou pravdivé?“ ptal se ho Con o něco později, když už zuřivost jejich útoků poněkud polevila a oni museli lapat po dechu, než se do sebe opět pustili.

„Že jsem zasnoubený se slečnou Huxtableovou?“ ujišťoval se Duncan. „To nejsem. A že mě představila jednomu vejtahovi v rudé uniformě jako svého snoubence? Ano, to se stalo. Že jsem ji požádal o ruku? Ne, nepožádal. Nebyl jsem tam, abych slyšel všechny podrobnosti té klevety osobně, a tak si nejsem jistý, co to mám vlastně přiznávat nebo popírat.“

Znovu se dostal stejným způsobem ke Conově bradě – to byla zjevně jeho slabina – a tentokrát se mu podařilo zasáhnout ji pravým hákem, až sebou Conova hlava škubla dozadu. Ale stejně jako předtím zanedbal svou obranu a Con znovu zasáhl pěstí jeho hrudní kost. Duncan přijal ránu s prudkým výdechem uvolněného vzduchu a přistoupil o krok blíž ke Conovi s oběma pěstmi v pohotovosti. Conovy ruce zapracovaly se stejnou dychtivostí na něm.

Ještě několik minut zpracovávali jeden druhého beze slov, dokud nebyli oba tak bolaví a udýchaní, že už neměli ani trochu síly v pažích.

Nakonec oba v tiché dohodě ustoupili, aniž se jednomu z nich podařilo složit toho druhého na zem.

„Mám tě rád, Sherry,“ prohlásil Con, když si bral ručník. „Vždycky tomu tak bylo. Nevadilo mi, že jsi utekl s paní Turnerovou, místo aby sis vzal slečnu Turnerovou. To byl tvůj problém a já jsem předpokládal, že jsi k tomu měl určitě své důvody. Ale tentokrát je tvoje věc i mou věcí.“

Duncan si třel klouby na hřbetě ruky, avšak bez jakéhokoli úmyslu obnovit boj. Měl je rudé, a některé dokonce úplně odřené.

„Slečna Huxtableová je tvůj problém?“ otázal se.

„Ano, pokud jí chce někdo ublížit,“ podotkl Con, „i kdyby šlo jen o její pověst. Neměla tak lehký život, Sherry, jako ženy obvykle mívají. Nebylo jí ještě ani osmnáct, když slíbila svému otci ležícímu na smrtelném loži, že vybuduje domov pro své sestry a bratra a bude se o ně starat, dokud nedospějí a sami se neusadí. To bylo dávno předtím, než zemřel nejdřív můj otec a potom i Jon a než titul zdědil její bratr. Byli chudí. Ale ona svůj slib stejně dodržela. Merton dosáhl dospělosti a její nejmladší sestra se před dvěma roky provdala. Nyní je prostá závazků, ale už není zrovna v rozpuku mládí. Nejspíš už si uvědomila, že pokud se neprovdá co nejdřív, povede nezáviděníhodný život staré panny po celý zbytek života a bude odměněna za to, co pro rodinu udělala, tím, že na nich bude do smrti závislá. Vidím, že pro takové, jako jsi ty, může být snadnou kořistí.“

Hovořil rozrušeně, třebaže stále ještě nemohl pořádně popadnout dech.

„Pro takové, jako jsem já?“ podivil se Duncan a zvedl nechápavě obočí.

„Paní Turnerova umřela,“ komentoval situaci Con. „A tvůj otec také, Sherry, a tvůj dědeček je stařec nad hrobem. Předpokládám, že jsi přijel do Londýna proto, aby sis vybral nevěstu.“

„A kdybych si vybral slečnu Huxtableovou,“ odsekl Duncan, přehodil si ručník přes ramena a utíral si s ním obličej, „musí to být jen kvůli tomu, abych jí ublížil?“

„Ublíží jí už jen tvoje neblahá pověst,“ kontroval Con, „Nech ji být, Sherry. Vyber si někoho méně zranitelného.“

„Ale jestli se ta zvěst o tom, jak mě představila Lewovi – nebo to byl Dew,“ poznamenal Duncan, „jestli se ta zvěst rozšířila, Cone, a to nejspíš ano, neublížil bych jí mnohem víc, kdybych svou nabídku nyní stáhl?“

Con na něj zamračeně pohlédl: „Zatraceně, Sherry.“ Otřel si ručníkem obličej, paže a hruď a pak ho odložil, aby se mohl obléct. „Proč sis musel ze všech žen vybrat zrovna Margaret? Jestli si ji vezmeš a přeložíš jí křivě třeba jen vlásek na hlavě, budeš se mi za to muset odpovídat. A tohle nebylo nic.“ Trhl hlavou směrem k ringu. „To byl pouhý zahřívací zápas.“

„Nejdeš teď náhodou k Whitům?“ zeptal se ho Duncan. „Jestli ano, šel bych s tebou.“

Ale po příchodu do klubu se ocitl tváří v tvář vévodovi z Morelandu, který byl při jeho poslední návštěvě Londýna před pěti lety ještě pouhým vikomtem Lyngatem.

„Morelande,“ pozdravil ho Duncan lehkou úklonou. Zahrnul do ní i světlovlasého muže, který tam byl spolu s ním, a pokračoval by do čítárny, aby se podíval do ranních novin, kdyby mu vévoda nezůstal vyzývavě stát v cestě.

„Sheringforde,“ zamračil se na něj zuřivě, „na slovíčko. Moje manželka, jestli to nevíš, je bývalá žena Hedleyho Dewa a ještě předtím slečna Vanessa Huxtableová. A toto je hrabě z Mertonu.“

Ach. Tak Moreland je v příbuzenském vztahu jak s Dewovými, tak s Huxtableovými. Duncan se zhluboka nadechl. To si až dosud neuvědomil.

Merton sklonil hlavu k pozdravu a zachmuřeně ho sledoval. Byl to velice hezký, štíhlý mladík, ale Duncanovy zkušené oči zaregistrovaly, že by bylo chybou považovat ho za slabocha. Jeho mladistvá postava vypadala skutečně propracovaně a v tváři se mu zračil charakter.

„Ach, Mertone, to je dobře, že jsme se potkali,“ prohlásil Duncan. „Právě vás jsem chtěl po obědě vyhledat.“

Až doteď na to sice nepřišel. Už to přece jen byla nějaká doba, kdy oficiálně žádal o ruku. Ale přestože Margaret Huxtableová musí být o několik let starší než její bratr, kterého téměř sama vychovala, bylo přece jen slušné formálně se s ním setkat a probrat všechno související s tou impertinentní nabídkou sňatku.

„Po obědě je trochu moc pozdě, ne,“ podotkl suše Merton, „když už byla otázka položena a zodpovězena a v našich společenských kruzích o tom všichni vědí? A bylo to oznámeno v ranních novinách!“

„V ranních novinách?“ v údivu opakoval Duncan.

„Víceméně,“ upřesnil Merton. „Samozřejmě na stránce zpráv ze společnosti.“

Zvláštní. Musel to být ten armádní důstojník se slabou bradou. Nikdo jiný nevěděl, co si se slečnou Huxtableovou domluvili, a nemohl tedy rozšířit zprávu, že jsou zasnoubeni. Duncan by nebyl proti tomu prohodit slůvko či dvě s majorem Dewem.

Jak to slečna Huxtableová dnes dopoledne nese? Pomyslel na to, jak mu okolnosti hrají do ruky a téměř ji nutí, aby jeho nabídku přijala. Jestliže veřejnost věří, že je s ním zasnoubená – a to je fakt, nebo bude, až si všichni přečtou noviny – způsobila by určitě rozruch, kdyby to hned odvolala. Na druhé straně by jí sňatek s ním vynesl pěkný skandál. Nebyl ve společnosti právě oblíbený.

Zdálo se, že se slečna Margaret Huxtableová dostala mezi dva mlýnské kameny.

„Opakoval bych ne alespoň tisíckrát,“ prohlásil Merton, zatímco Moreland na něj tiše, ale zuřivě hleděl, „pokud byste učinil všechno správně a promluvil nejdřív se mnou. A řekl bych vám ne ještě i nyní, kdyby záleželo jen na mně. Bohužel Meg nepodléhá mé vůli. Je nezávislá a může vám odpovědět sama za sebe. Mně se nelíbíte, Sheringforde.“

Duncan zvedl obočí.

„Pokud se pamatuju,“ pravil, „potkali jsme se poprvé před několika okamžiky, Mertone. Tvoříte si názory ve velkém spěchu.“

„Nemám rád muže,“ ohradil se Merton, „kteří zanechají svou nevěstu se zlomeným srdcem, vystavenou na odiv veřejnému pohrdání a místo toho utečou s právoplatně vdanou ženou. A zvlášť nemám rád takové muže, když se snaží oženit s jednou z mých sester. A nepotřebuju je znát delší dobu, abych si vytvořil takové mínění.“

Duncan sklonil hlavu.

„Začínáme přitahovat pozornost,“ podotkl Moreland.

Hala byla dost prostorná a široká, takže nehrozilo nebezpečí, že by stáli v cestě jiným mužům, kteří tudy procházeli. Ale všichni otáčeli hlavu jejich směrem – a nebylo divu, pokud to na plese u Tindellů bzučelo drby tak, jak si Duncan představoval. A jestliže ten pisálek dodal poněkud neurčitým zprávám nějakou tu šťávu, jak to takoví novináři obvykle dělají. A on tu teď stál jako nechvalně známý lord Sheringford ve společnosti bratra a švagra slečny Huxtableová a všichni se tvářili vážně, jako by se chystali na pohřeb. Ano, skutečně přitahovali pozornost.

„Včera večer jsem slíbil slečně Huxtableové,“ poznamenal Duncan, „že ji dnes odpoledne navštívím v Merton House. Pokud mohu, Mertone, rád bych si promluvil nejdřív s vámi.“

Merton strnule přikývl. Duncan se oběma pánům uklonil a opustil je.

Nejraději by od Whitů odešel přímo z přijímací haly, ale hrdost mu nedovolila, aby se nyní nepozorovaně odplížil. Kromě toho si chtěl přečíst, co o něm psali v novinách. Vyšel tedy nahoru, kde se pozdravil s mnoha známými. Některé pozdravy byly žoviální, či dokonce nevázané, s mnohým poplácáváním po rameni. Zdálo se, že mezi shromážděnými gentlemany získal ocenění čertovsky šikovného chlapíka.

A potom si přečetl svůj popis jako věrolomníka a zloděje manželek.

Obojí bylo naprosto přesné.

A dále četl, že byl představen příteli, který přišel slečnu Huxtableovou ochránit, jako její snoubenec. Takže ji opravdu zradil ten Dew. 
Znovu.

Duncan by toho armádního důstojníka opravdu měl odtáhnout někam na slovíčko.

Ještě než po časném obědě odešel z klubu, zjistil, že už je v knize sázek zapsaná jedna týkající se toho, jestli opustí či neopustí tuto nevěstu u oltáře. Sázkový poměr byl vysoce v jeho neprospěch.

A odpoledne měl přednést slečně Huxtableové oficiální žádost o ruku, kterou by se ona nyní mohla cítit nucena přijmout. Pak by mu zůstalo ještě třináct dní na to, aby ji představil dědečkovi a uspořádal svatbu se zvláštním povolením.

Cena za jeho svobodu bude – pokud jeho nabídku přijme, samozřejmě – značně vysoká.

Ačkoli o svobodu tu nešlo, že?

Šlo o Tobyho.

6. kapitola
Margaretin první instinkt po přečtení novin byl zaběhnout zpátky do pokoje, stočit se do klubíčka na posteli a přetáhnout si přikrývku přes hlavu. Možná že než znovu vykoukne ven, celá ta politováníhodná epizoda už bude minulostí. Někdo by zatím mohl třeba zabít svou babičku, nebo si vzít za ženu uklízečku, nebo jet nahý na koni po londýnské Rotten Row či učinit něco podobně udivujícího, čímž by přitáhl přelétavou pozornost londýnské smetánky.

Veřejnost by se určitě nemusela přespříliš zajímat o to, že nějaká nudná stará panna zalhala muži, který jednou opovrhl její láskou, a řekla mu, že je zasnoubena se zlotřilcem, který krade cizím mužům manželky.

Ale proboha, když se to podá tímto způsobem, zní to skutečně velice poutavě i jí.

Kdyby se skryla v posteli, nic by se tím nevyřešilo. Místo toho by měla jít ven. Měla by navštívit Vanessu a možná by společně mohly zajít ke Katherine a všechny tři by se mohly vesele zasmát včerejšímu plesu i hloupé historce otištěné v ranních novinách.

Bylo moc fajn, že všechny tři měly smysl pro humor.

Bylo však něco z toho opravdu legrační? 
Margaret si pomyslela, že by si moc ráda popovídala s Crispinem Dewem. A nejenom pár slov. Moc ráda by si to s ním všechno vyříkala. Pravda, to ona mu lhala, ale proč tu zprávu rozšířil, když mu jasně řekla, že to ještě nikdo, ani její rodina, neví? Tak proč?

Bylo to, jako by na něj její přání zapůsobilo kouzlem. V té chvíli vešel do ranního salonu lokaj, aby oznámil majordomovi, který o tom informoval Margaret, že major Dew prosí, zdali by mohl navštívit slečnu Huxtableovou. Byl uveden do přijímacího salonu.

Margaret kráčela za majordomem, a když jí otevřel dveře, vklouzla kolem něj do salonu. Crispin stál v uniformě před prázdným krbem a vypadal elegantně a vznešeně a rozhodně byl celý nesvůj – což by také měl být. Uklonil se jí.

„Meg…,“ začal.

„Chci, abys mi to vysvětlil,“ požádala ho a hleděla na něj hněvivě. „To mě tolik nenávidíš, Crispine? Ale proč mě nenávidíš? Co jsem ti kdy udělala, abych si něco takového zasloužila?“

„Můj bože, Meg,“ pravil, přistoupil o krok blíž k ní a zděšeně se na ni zahleděl, „to je přece nesmysl, že tě nenávidím. Vždycky jsem tě zbožňoval. To přece musíš vědět.“

Prudce trhla hlavou dozadu, jako by ji udeřil.
„Ty jsi mě zbožňoval?“ pronesla pohrdavě. „Opravdu?“

„Jestli mi vyčítáš Teresu,“ hájil se, „mohu ti to vysvětlit, Meg.“

„Já také,“ odsekla. „Každý imbecil může vysvětlovat. Já nemám zájem o tvé vysvětlení starých událostí. Proč jsi mě zradil včera večer?“

„Zradil?“ podivil se. „To je trochu nadnesené, Meg. Jsi zasnoubená se Sheringfordem, ne? Sama jsi mi to řekla – jak v Hyde Parku, tak na plese.“

„A při obou příležitostech jsem ti také zdůraznila,“ poznamenala, „že jsme to dosud veřejně neoznámili a že to zatím neví dokonce ani moje rodina. Nenapadlo mě vynucovat si na tobě přísahu, že zachováš mlčení. Věřila jsem v tvou diskrétnost a čest.“

Zřetelně zamrkal.

„Měl jsem o tebe starost, Meg,“ bránil se. „Mluvil jsem právě s Vanessou a Morelandem, když jste odešli z tanečního parketu a sedli si se Sheringfordem do toho výklenku. Moreland nám vysvětlil, kdo je ten muž, a divil se, kdo si dovolil ti ho představit. Řekl, že nejspíš nemůžeš vědět, že není vhodné se s ním seznámit. To znepokojilo tvou sestru a chtěla pro tebe jít sama, kdyby jí Moreland nedoporučil, aby to nedělala. Místo ní jsem šel já. Doufal jsem, že si mi podaří tě od něj dostat, aniž vyvolám nějakou scénu – myslel jsem, že třeba uvítáš šanci mu uniknout, pokud jsi o něm už věděla, co je zač, nebo mi budeš vděčná, až zjistíš pravdu. Ale místo toho jsi mi řekla, že jsi s ním zasnoubená. Co jsem měl tedy dělat?“

„Zřejmě existovala pouze jedna věc, kterou jsi mohl učinit,“ popíchla ho, „a tu jsi také udělal. Řekl jsi o tom všem v plesovém sálu.“

„Svěřil jsem se svým dvěma kamarádům důstojníkům,“ přiznal se. „Jsou to mí přátelé a já jim důvěřuju. Zeptal jsem se na jejich názor, jestli člověk, který tě zná celý život jako sousedku a přítelkyni, má právo zasahovat do tvého života až tak, že by se tě snažil přesvědčit, abys své zasnoubení zrušila.“

„Neznáš mě celý život,“ odtušila. „Neznáš mě celých posledních dvanáct let, Crispine.“

… jako sousedku a přítelkyni… Ta slova bolela. Podle něj mezi nimi nic jiného nebylo?

„Meg,“ pronesl, „Sheringford je lump prvního řádu. Včera večer tam ani neměl být. Pochybuju, že dostal pozvání. Nemůžeš to přece myslet vážně, že si ho chceš vzít. Zruš to zasnoubení a vezmi si místo toho mě.“

„Cože?“ zalapala po dechu a otevřela úžasem oči dokořán.

„Nikdo tě nebude obviňovat,“ dokazoval jí. „Ve skutečnosti ti všichni zatleskají, že máš rozum.“

„Když si vyberu tebe?“ zeptala se. 
Začervenal se.

„Provdala by ses za mě už dávno,“ poznamenal. „Kdyby tvůj otec nezemřel, nejspíš už bychom byli dávno manželé. Od té doby se nic moc nezměnilo až na to, že jsme oba o něco starší. A že ty jsi ještě hezčí, než jsi byla tehdy.“ Usmál se.

„A že ty ses mezitím oženil,“ připomněla mu. „A že máš dceru.“

„Která potřebuje matku,“ pronesl zjihle. „Meg…“

Ale ona zvedla ruku a Crispin se zarazil.

Požádal ji o ruku. Po všem tom nekonečném čekání, po tom, co všechno se stalo, věřil, že si ho vezme? Po tom hrozném trapasu, který způsobil včera večer?

Ale nesměla připustit, aby odvedl její pozornost od hlavního bodu.

„Takže zprávu o mém zasnoubení rozšířil mezi lidmi jeden z tvých kamarádů důstojníků?“ zeptala se. „Tak jsi to myslel, Crispine?“

„Nebylo to naschvál a nebylo to ve zlém,“ ujišťoval ji. „Chystal jsem se ho dnes ráno přetrhnout, když jsem slyšel všechny ty klevety, které se včera večer roznesly mezi lidmi, a poté co jsem si ráno přečetl noviny. Ale on měl jen starost stejně jako já. Prostě se zmínil své sestřenici o tom, co jsem mu řekl, než jsem od něj odešel – samozřejmě velice diskrétně. Chtěl znát její názor.“

A tak se zvěsti, zprávy a výmysly rozšířily tak jistě jako požár způsobený jedinou jiskrou. Sestřenice to přísně důvěrně řekla někomu dalšímu a ten…

Dobrá.

„Je mi to moc, moc líto, Meg,“ pokračoval, „uvědomuju si, že pro tebe muselo být velice trapné, že se zpráva o tvém zasnoubení roznesla, ještě než jsi byla schopná to říct své rodině – a zvlášť předtím, než mohl Sheringford formálně požádat o tvou ruku Stephena. Ale stejně by se dřív nebo později objevily nějaké zvěsti, víš, pokud by ti sestry a bratr nedokázali vymluvit tak nevhodný sňatek. Na to nesmíš zapomínat. Sheringford je společenský vyděděnec, a to po právu. Opravdu nechápu, jak jsi mohla dovolit, aby vyslovil svou nabídku, natož ji vyslyšet, Meg…“

„Tak ses omluvil,“ přerušila ho. „Předpokládám, že kvůli tomu jsi sem dnes přišel, Crispine. Teď omluv zase mě. Zrovna jsem se chystala na návštěvu k Nessii, když jsi přijel.“

„Meg,“ začal a popošel o krok směrem k ní, „neber si ho. Prosím tě. Budeš nešťastná. Vezmi si místo toho mě.“

„A žij šťastně až do smrti?“ otázala se ho.

Měl to svědomí, že se začervenal.

„Někdy potřebujeme čas,“ zamumlal, „abychom zmoudřeli a napravili chyby minulosti.“

„Opravdu doufám,“ podotkla, „že nenazýváš svou zesnulou manželku chybou, Crispine. Nebo svou dcerku. A možná by se lordu Sheringfordovi měla dát stejná příležitost, aby ukázal, že už je moudřejší, než byl před pěti lety, a že je ochoten a schopen se poučit z chyb minulosti.“

Slyšitelně vzdychl a poté se znovu uklonil.

„Tvoje rodina k tomu zasnoubení určitě bude mít ještě co říct, to ti slibuju,“ prohlásil. „Vyslechni je, Meg. Nepostav se proti nim jenom z tvrdohlavosti. Vždycky jsi byla ta nejtvrdohlavější osoba, kterou jsem znal, to si pamatuju. Když nevyslechneš mě, vyslechni alespoň je. Slibuješ mi to?“

Zvedla pouze obočí a hleděla na něj, takže byl nakonec nucen jí urychleně popřát hezký den a opustit salon.

Požádal ji o ruku!

Když to učinil naposled, chtěla zoufalstvím opravdu zemřít, protože ho tak nesmírně milovala, ale nebyla schopná o svou lásku bojovat, neboť musela zůstat doma, aby vychovávala své sestry a bratra.

A teď?

Mohla tak velká láska zemřít? Pokud to byla opravdová láska, mohla skutečně zemřít? Existovalo vůbec něco takového jako opravdová láska? Život by byl sice velmi smutný, kdyby tomu tak nebylo, a nesnesitelný, kdyby jediná špatná zkušenost s romantickou láskou učinila z člověka nevyléčitelného cynika.

Ona už Crispina nemilovala. Ani ho nechtěla milovat. Už to nikdy nemohlo být mezi nimi stejné jako dřív. Byla tedy její láska podmínečná? Rozhodla se, že už ho nebude milovat, protože jí byl jednou nevěrný a na celé roky jí zlomil srdce?

Kdo by si zasloužil lásku, kdyby se vázala jen na dokonalé chování?

Miloval ji on vůbec někdy? Řekl, že ji zbožňuje. Ale miloval ji? A jestliže ano, jak si mohl vzít za manželku jinou ženu?

A miloval svou ženu – Teresu?

Znovu ji to velmi rozrušilo. Donedávna si myslela, že Crispin na ni už nikdy nemůže mít takový vliv.

Povzdychla si a otočila se rozhodně ke dveřím. Chtěla odejít a vypravit se na ohlášenou návštěvu k Vanesse. Chtěla vidět děti a osvěžit svou mysl. Nezáleželo jí na klevetách z minulého večera ani na ještě hloupějším sloupku v ranních novinách. A nezáleželo jí ani na Crispinu Dewovi. Ani na hraběti z Sheringfordu, který se musel oženit do dvou týdnů, nebo o všechno přijde až do doby, kdy jeho dědeček zemře. Proč by jí na tom mělo záležet? A nezáleželo jí ani na markýzi z Allinghamu a jeho půvabné slečně Milfortové.

Život umí být občas neuvěřitelně skličující, ale jde dál. Nemělo cenu poddávat se depresi.

Ozvalo se zaklepání a dveře se otevřely, ještě než k nim došla.

„Přišla vás navštívit paní Pennethorneová, slečno Huxtableová,“ oznámil jí majordomus. „Přijmete ji?“

Paní Pennethorneová? Margaret se zamračila a snažila se vzpomenout si, kdo ta dáma může být. To jméno jí bylo povědomé. Ale proč by přišla na návštěvu dopoledne, když se většina společenských návštěv odehrávala odpoledne?

Paní Pennethorneová. Udiveně rozevřela oči. Nepředstavil se jí hrabě ze Sheringfordu jako Duncan Pennethorne? Kdo byla ta dáma? Jeho matka?

Cožpak celá ta pošetilost nikdy neskončí?

„Uveďte ji sem,“ pobídla ho.

Paní Pennethorneová je možná mladší než já, pomyslela si Margaret, jakmile dáma vstoupila do komnaty. Byla módně oblečena do světle zelených cestovních šatů s turbanem stejné barvy. Měla malou, štíhlou postavu a světlé vlasy a vypadala velmi půvabně takovým tím křehkým, ženským způsobem.

Takže to není jeho matka, pomyslela si Margaret. Sestra? Ale je to paní Pennethorneová.

„Slečna Huxtableová?“ Dáma se uklonila a pohlédla na Margaret nepatrně šikmýma očima, jež měly stejně zelenou barvu jako její šaty.

Margaret sklonila hlavu na znamení souhlasu.

„My jsme se ještě nesetkaly,“ pravila dáma sladkým a poněkud matným hlasem, „ale cítila jsem povinnost navštívit vás, jakmile jsem se o tom doslechla. Nesmíte se provdat za lorda Sheringforda, slečno Huxtableová. Opravdu nesmíte. Je to skutečný ďábel a nepřinese vám nic než trápení a vyloučení ze společnosti. Omluvte prosím tu impertinenci od zcela neznámé osoby, ale musela jsem na sebe vzít to riziko a varovat vás.“

Margaret potlačila první impulz, kterým chtěla nabídnout té dámě místo. Sepjala ruce a zvedla obočí. Ano, tohle byla impertinence.

„Paní Pennethorneová?“ řekla tázavě. „Jste příbuzná hraběte ze Sheringfordu?“

„Bolí mě, že to musím přiznat,“ odvětila dáma a začervenala se, „ačkoli naštěstí je to příbuzný pouze přes mého muže. Je to bratranec z druhého kolena mého drahého manžela.“

Margaret měla stále tázavě zvednuté obočí. Nevěděla, co říct.

„Možná že jste o mně slyšela,“ pokračovala paní Pennethorneová. „Za svobodna jsem se jmenovala Turnerova. Dělilo mě jen pár hodin od toho, abych udělala největší chybu svého života. Před pěti lety jsem se málem provdala za hraběte ze Sheringfordu. Místo toho jsem si krátce nato vzala mého drahého pana Pennethornea a od té doby jsem s ním blažená a šťastná.“

Ach, proboha. Tak to byla ta opuštěná nevěsta, švagrová nechvalně známé paní Turnerové, která utekla s hrabětem.

„Ano,“ přisvědčila Margaret, „už jsem o vás samozřejmě slyšela. Ale…“

Do toho jí nic nebylo. Netoužila vyslechnout si celý ten trapný příběh – a pokud tomu mohla zabránit, tak ani žádnou jeho část.

„Neznám se s vámi,“ prohlásila paní Pennethorneová. Bylo zřejmé, že sem přišla, aby povídala, ne aby poslouchala. „Ale znám vás podle vaší pověsti. Jste velice respektovaná jako nejstarší sestra hraběte z Mertonu a vévodkyně z Morelandu a baronky Montfordové. Troufám si říct, že je to mrzuté, že nejste stále ještě provdaná, když mladší sestry mají tak výtečné manžely, ale věřte mi, slečno Huxtableová, řešení není sňatek s lordem Sheringfordem. Můj bratr byl nejšťastnější z mužů, dokud Lauru nesvedl ten lump. Vzal by si ji zpátky a odpustil jí kdykoli poté, co ho opustila. Nechtěl se s ní rozvést, jak mu to všichni, kdo ho znali, radili. Nikdy neztratil naději, že by se mohla vrátit a poprosit ho o odpuštění – které by jí velkomyslně poskytl. Zprávou o její smrti byl zničen. Tento muž, slečno Huxtableová, zruinoval život mého bratra už nastálo a chtěl zruinovat i můj, má drahá slečno Huxtableová, kdyby můj drahý pan Pennethorne nebyl tak laskavý a čestný, že si mě vzal za manželku.“

Margaret na ni zírala v čirém úžasu.

„Musím vám poděkovat za vaši návštěvu a váš zájem,“ pravila nakonec. „Odpusťte mi, že vám nenabídnu pohoštění, ale jsem právě na odchodu. Sestra mě očekává.“

Vtom si vzpomněla, jak se zcela nedávno rozhodla, že už v životě neřekne žádnou lež.

„Samozřejmě,“ opáčila dáma. „Já vás nezdržím. A moc vás prosím o odpuštění, slečno Huxtableová. Musíte pochopit, že pro mě bylo téměř nesnesitelně bolestné, když jsem zjistila, že ten muž měl tu drzost a vrátil se zpátky do Londýna. Můj bratr trpí tím zjištěním stejně jako já. Můj drahý pan Pennethorne je z toho zlostí bez sebe, protože musí nést tu hanbu, že s lordem Sheringfordem sdílí stejné jméno. Naší jedinou nadějí je to, že ho neuvidíme ani o něm neuslyšíme, dokud na konci sezony neodjedeme pryč z města. Samozřejmě si nepřejeme jakkoli se s ním zaplést. Ale když jsem dnes ráno zjistila, že chytil do svých sítí další nevinnou, úctyhodnou dámu, nemohla jsem to vydržet. Věděla jsem, že nemám na výběr a musím vás jít varovat a poprosit vás, abyste zrušila své zasnoubení, než bude příliš pozdě. Slibte mi, že to uděláte, slečno Huxtableová.“

„Oceňuji váš zájem o mé štěstí,“ opáčila Margaret, pevným krokem došla ke dveřím a otevřela je. „A děkuji, že jste přišla. A teď mě prosím omluvte.“

„Samozřejmě,“ odtušila paní Pennethorneová a počkala, dokud jí Margaret nepodržela otevřené dveře. „Cítila jsem to jako svou povinnost.“

Margaret sklonila hlavu a stála ve dveřích, aby viděla, jak její návštěvnice odchází.

Stále ještě nevycházela z údivu. Co to mělo všechno znamenat? Dalo se samozřejmě pochopit, že ta dáma nenávidí hraběte Sheringforda, jak z osobních důvodů, tak kvůli bratrovi. Ale proč považovala za nutné navštívit ženu, která byla nyní pravděpodobně s hrabětem zasnoubena? Přece to nemohla být žárlivost. Že by stále ještě lorda Sheringforda tajně milovala?

To bylo jistě nemožné.

Margaret si pomyslela, že je to všechno velice podivné. Kvůli chvilkovému triumfálnímu uspokojení z toho, že řekne Crispinovi, že je zasnoubená s někým jiným, uvedla do pohybu všechny ty směšné důsledky.

Možná by místo toho, aby šla k Vanesse, měla zůstat tady a vydat příkazy, aby jí začali balit zavazadla. Náhle zatoužila po klidu a míru Warren Hallu.

To by opravdu měla udělat.

Ale dřív než mohla odejít ode dveří do přijímacího salonu, ozvalo se další zaklepání na dveře. Když je lokaj otevřel, objevila se Vanessa s Katherine, které ji přišly společně navštívit.

„Ach, to je dobře,“ zvolala Margaret, aniž se snažila skrýt podrážení ve svém hlasu, „takže i vy jste radši přišly sem, abyste se přidaly ke všem ostatním.“

„Ke komu?“ podivila se Vanessa, poté co vstoupily do salonu a lokaj za nimi zavřel dveře.

„K těm, kteří mě chodí přesvědčovat, abych odvolala neexistující zasnoubení,“ odsekla Margaret. „Nejdřív tu byl Crispin, potom paní Pennethorneová a teď nejspíš i vy. Kdo bude další, co myslíte?“

Byla to řečnická otázka. Ale odpověď na ni se ozvala téměř vzápětí. Ještě než si všechny sedly, ozvalo se zaklepání na dveře a v nich se objevil Constantin.

„Ach,“ ušklíbla se Margaret a rozhodila rukama.

„Nebudu se radši ptát, jestli to gesto značí radost ze shledání nebo znechucení,“ prohlásil vesele, zatímco přešel až k ní, vzal jednu její ruku do obou svých a poté ji opět pustil. „Ale doufám, že se jedná o to první. Právě se vracím domů po náročném pěstním souboji v boxovacím klubu u Jacksona a opravdu doufám, že mi nabídneš čaj nebo kávu.“

Stephen s Elliottem dorazili společně, ještě než byl přinesen podnos s čajem.

Jasper se objevil vzápětí za nimi, ještě než Margaret rozlila čaj do šálků.

Margaret uvažovala, jestli si někdy v životě připadala pošetileji, a dospěla k závěru, že to nejspíš není možné.

Cožpak se mluví o bouřlivých událostech u čaje?

Zároveň měla vztek, ale ještě se nerozhodla, na koho se zlobí nejvíc. Možná že na sebe.

Crispin jí řekl, že je tvrdohlavá a že taková vždycky byla. To obvinění ji podráždilo. Ale po několika minutách připustila, že to je nejspíš pravda.

Všichni se do ní pustili zároveň. Žádný hlas z toho nevybočoval. Vanessa ani Katherine tomu nevěřily a byly zděšené, že by vůbec kdy uvažovala o svatbě s mužem, jehož poprvé poznala včera večer – a ještě k tomu bez formálního představení. Normálně by argumentovaly tím, že při takové krátké známosti o něm neví, ani co by se za nehet vešlo. Ale při této příležitosti tomu bylo zcela naopak. Věděla o něm všechno – on sám jí to pověděl – a nic z toho nebylo dobré. A to byl ještě velice mírný posudek.

Stephen s Elliottovou podporou souhlasil s tím, že hrabě ze Sheringfordu k nim odpoledne může přijít na oficiální návštěvu. Jen stěží to mohl odmítnout, když ho Margaret představila Crispinu Dewovi jako svého snoubence. Oba muži však souhlasili, že bude uveden pouze do knihovny a že neuvidí nikoho jiného než Stephena. Meg mu musí dát svolení, aby informoval hraběte, že ona ho nepřijme dnes ani žádný jiný den.

„Koneckonců,“ poznamenal Stephen, „nejsi namočená v žádném skutečném skandálu, jenom ve spoustě hloupých drbů. Pokud se s ním už nikdy nesetkáš a o zasnoubení mezi vámi už nepadne ani slovo, společnost brzy dojde k názoru, že na těch zvěstech nebylo ani kouska pravdy – jako je tomu u většiny podobných zvěstí.“

„Máš pravdu, Stephene,“ přisvědčila Katherine.

„Je to rozumné,“ souhlasila Vanessa.

„A všichni tě znají jako zosobnění dobrých mravů, Margaret,“ dodal Elliott.

Což nebyla od Elliotta zrovna nejchytřejší poznámka. Být zosobněním dobrých mravů znělo Margaret poněkud fádně. Chtěla by mít tohle napsané ve svém epitafu?

„Sherry byl jednu dobu můj přítel,“ ozval se Constantin. „A doufám, že stále ještě je. Dnes dopoledne jsme spolu zápasili v Jacksonově boxovacím klubu a potom jsme šli spolu k Whitům. Ale bylo by velice nerozumné, Margaret, kdyby ses k němu připoutala. Má nesmazatelně špatnou minulost a ty bys určitě nechtěla poskvrnit svou bezchybně čistou pověst spojením s ním.“

Svou bezchybně čistou pověst. To by vypadalo dobře na jejím náhrobním kameni. Budoucí generace by zívaly, až by to četly.

„Zhýralci by byli odsouzeni k věčné záhubě, kdyby se do nich nezamilovala žádná slušná dáma a nedala jim šanci na polepšení,“ poznamenal Jasper a ušklíbl se na Margaret. Svými slovy však na chvíli ohrozil společný postup všech ostatních. To, co řekl, poznal z vlastní zkušenosti. Když se za něj Kate provdala, byl jedním z nejznámějších londýnských hejsků – ve skutečnosti vstoupil do jejího života po propuknutí směšného skandálu. „Ale Sherry není ve skutečnosti zhýralec, že? Ať už je to pravda, nebo není, lidé ho pokládají za prohnilého lumpa s černým srdcem. Samozřejmě nikdo nemůže popřít, že před pěti lety udělal pořádnou lumpárnu – vlastně dvě. Z toho důvodu bys neměla být schopná s ním vydržet, Meg – nebo on s tebou, když na to přijde. Ty jsi až dosud žila poctivě a zasloužíš si lepší život.“

„Ano, přesně to se ti snažíme říct my všichni,“ přisvědčila Katherine a položila ruku na jeho paži.

„Chceme pro tebe někoho dokonalého, Meg. Chceme, abys byla šťastná. Zasloužíš si to nejlepší, co ti život může nabídnout.“

Nebyla bys schopná s ním vydržet…

Žila jsi až dosud poctivě…

Tito lidé ji měli na celém světě nejradši. Milovali ji tolik, že si pro ni přáli to nejlepší, co jí život může nabídnout. Pro ně byla ztělesněním dobrých mravů, ženou s bezchybnou pověstí, jež žije ctnostně a poctivě. Chtěli pro ni někoho skvělého – správného, úctyhodného, ctnostného, spravedlivého… v podstatě nějakého velice nudného člověka.

Tato jejich představa jí trochu připomínala markýze z Allinghamu. Proto tak dlouho váhala s přijetím jeho nabídky k sňatku? Znělo to nesmyslně. Měl všechny jmenované klady a ona ho měla vždycky ráda. Vždycky ho brala jako přítele.

Jako přítele, nikoli jako svého milého.

Hrabě ze Sheringfordu ho považoval za nudného patrona.

A ji včera večer nesmírně rozrušilo markýzovo zasnoubení. Ale byla z něj také zničená? Cítila dnes, že má zlomené srdce? Ve světle všeho ostatního, co se stalo, mu věnovala stěží krátkou myšlenku.

Tito lidé chtěli, aby byla šťastná. Ale jak věděli, co by ji učinilo šťastnou?

Věděla to ona sama?

Kdysi považovala štěstí a Crispina Dewa za synonyma. Ale dnes za ní přišel s nabídkou k sňatku a ona ho odmítla, protože… Ach, měla k tomu přehršel různých důvodů.

Jak na ni tak celá rodina hleděla s láskou a starostlivostí a čekala, až něco řekne, Margaret si cosi uvědomila.

Byla zralá k odporu.

Nebo možná byla pouze tvrdohlavá.

S hrabětem ze Sheringfordu se znala tak krátce, že si ani pořádně nevybavovala, jak vypadá. Věděla, že je vysoký, dobře stavěný, tmavovlasý a snědý, s ostře řezanými rysy a s téměř černýma očima. Věděla, že na první pohled vypadá skoro ošklivě. Přesto si vybavovala, že při hovoru s ním byly její oči stále přitahovány k jeho tváři. Nějakým způsobem ji fascinovala intenzita jeho pohledu i napětí jeho téměř stále zachmuřených rysů.

Fascinoval ji.

Nikdy s žádným mužem nevedla hovor, který by alespoň vzdáleně připomínal jejich včerejší konverzaci. Jeho čestnost jí doslova brala dech. Žádal ji, aby si ho vzala, téměř jedním dechem, jakým jí přiznal, že ukradl jinému muži manželku a opustil svou nevěstu ve svatební den. A nepředstíral ani náhlé vzplanutí lásky k ní, k Margaret. Ve skutečnosti jí řekl, že by si přál, aby si ho vzala za muže. Potřeboval se oženit, ještě než uplynou dva týdny.

Jakýkoli jiný muž by se ji za stejných okolností snažil obalamutit sladkými řečmi, vymýšlel by různé lži a pokusil by se před ní zatajovat pravdu tak dlouho, jak jen by to šlo, nejlépe až na dobu po svatbě – pokud by to bylo možné.

Sheringford byl – jiný. Byla si naprosto jistá, že kdyby se s ním setkala znovu za bílého dne a opět si vyslechla jeho nabídku k sňatku, okamžitě by ho odmítla. Dnes by v něm viděla toho neatraktivního, špatně naladěného zloducha, jakým skutečně byl. Viděla by v něm jeho beznaděj a cítila by k němu odpor. Ten muž byl koneckonců připraven oženit se s cizí ženou – jakoukoli ženou – jen proto, aby si udržel své sídlo a majetek, z nichž mu šel příjem, než jeho dědeček zemře a zanechá mu všechno.

A ona byla ta cizí žena, kterou si vybral.

A to bylo docela urážlivé.

Přesto ji stále fascinoval.

A ona byla tvrdohlavá. Členové její rodiny se spojili, aby ji přesvědčili, že už nemusí hraběte ze Sheringfordu vůbec vidět. Crispin ji nutil, aby si vše rozmyslela a vzala si místo toho jeho. Paní Pennethorneová ji přesvědčovala, aby zrušila své zasnoubení.

Ticho se prodlužovalo – a bylo velice napjaté.

„Hrabě ze Sheringfordu sem přijde dnes odpoledne,“ poznamenala nakonec, „aby si promluvil se mnou – poté co mluvil s tebou, Stephene. Bylo by ode mne neslušné, kdybych ho odmítla přijmout, zvlášť proto, že jsem to byla já, kdo způsobil všechny ty klevety, neboť jsem ho představila Crispinovi jako svého snoubence. Uvědomte si, že to neřekl on, ale já.“

„Byla jsi rozrušená,“ omlouvala ji Vanessa, „protože jsi tak znenadání spatřila Crispina, Meg. Je pochopitelné, že…“

Ale Margaret zvedla ruku, aby ji zarazila.

„Není to ani pochopitelné, ani omluvitelné,“ prohlásila, „že jsem využila jednoho muže k tomu, abych se pomstila druhému. Protože pokud budu skutečně čestná k sobě i k vám, tak přesně to jsem udělala. Takže si dnes odpoledne promluvím s hrabětem sama. Omluvím se mu, že jsem ho vtáhla do všech těch hloupých drbů, když určitě doufal, že se mu podaří po mnoha letech vyhnanství vplout v klidu zpět do společnosti. To, co se stalo, byla moje chyba a já dlužím lordu Sheringfordovi osobní omluvu.“

„To jsi přesně ty, Meg, bereš všechnu vinu na sebe,“ podotkl Stephen a vypadal ustaraně. „Tohle jsi dělala pořád. Tak mi dovol, abych to jednou udělal zase já pro tebe. Dovol mi, abych toho chlapa poslal, odkud přišel.“

„To není žádný chlap, Stephene,“ pravila, když se zvedla. „Je to hrabě ze Sheringfordu. A já si s ním promluvím sama.“

„Bravo, Meg,“ pochválil ji Jasper.

„Ach Meg,“ zvolala Vanessa a pospíšila si, aby ji objala, „ty jsi tak šlechetná. Ale já se obávám, že se s ním setkáš, aby ses mu omluvila, a skončíš tak, že s ním budeš opravdu zasnoubená.“

„Důvěřujte mi,“ prosila je Margaret, když všichni vstali.

Mají jí důvěřovat, že udělá co?

Opravdu chce vidět lorda Sheringforda jenom proto, aby mu vyjádřila svou lítost ohledně důsledků svých impulzivních slov, jež pronesla včera večer? A která ji mimochodem přiměl říct on.

Nebo ho chce vidět proto, že se snaží vyvolat si v mysli jeho tvář?

Nebo proto, že je fascinována vzpomínkami na něj? Nebo proto, že je jí třicet let a právě stanula tváří v tvář dávnému nevěrnému milenci i snoubence muže, jehož manželkou se chtěla letos stát?

Nebo proto, že ji právě nazvali spravedlivou a ztělesněním dobrých mravů a ženou bezchybné pověsti?

„Ach, my ti přece důvěřujeme, Meg,“ pravila Katherine a objala ji, poté co od ní odstoupila Vanessa. „Opravdu.“

Ano, důvěřovali jí. Vždycky byla velice důvěryhodná, poddajná a její jednání se dalo snadno předpovědět, že?

Byla nudná.

7. kapitola
Téměř přesně padesát hodin poté, co mu dědeček sdělil své ultimátum, stál Duncan sám v knihovně sídla Merton House, zíral oknem ven a čekal, až bude moct učinit oficiální nabídku k sňatku slečně Margaret Huxtableové.

Bylo to všechno tak popletené, a to byl ještě slabý výraz. Dobré nebe, vůbec tu ženu neznal. A ona neznala jeho. Stěží si pamatoval, jak vypadá. Docela dobře si vzpomínal, jak se cítil, když se mu přitiskla k tělu, ale čím víc se snažil soustředit v mysli na její obličej, tím víc viděl pouze bledý náznak tváře lemované tmavými vlasy. Pamatoval si jen to, že mu připadala krásná.

Domníval se, že alespoň to je uklidňující.

Když byl před víc než půl hodinou pozván dovnitř, poněkud se mu ulevilo, že našel v knihovně samotného Mertona. Očekával, že se tam setká i s Morelandem – a vévoda byl nezapomenutelná osobnost. Měl v sobě řeckou krev a bylo to vidět.

Avšak ani Merton nebyl snadným soupeřem, přestože byl tak mladý. Duncan hádal, že mu nemůže být víc než dvaadvacet nebo třiadvacet let. Nechodil kolem horké kaše a oznámil mu, že se mu Duncan nelíbí, že jím pohrdá a že je proti jeho spojení se svou sestrou. Nabídl jí víc než dostatečné věno, ale trval na tom, že každé penny musí být k dispozici jí a všem dětem, které by se z jejich svazku narodily. Puntičkářsky zkontroloval Duncanovy současné i budoucí příjmy a prohlásil, že navštíví markýze z Claverbrooku, aby se přesvědčil, že hrabě mluví pravdu – protože nevěří slovu známého lumpa.

Duncan musel použít veškerou svou sebekontrolu, aby nevyběhl z pokoje i z domu. Ale to nemohl učinit. Udělal včera večer slečně Huxtableové jakousi nabídku, ranní noviny to pořádně nafoukly a čest mu diktovala, aby ji dnes oficiálně požádal o ruku. Jestliže ho odmítne, dobrá. Na další hon mu zbývá ještě třináct dní.

Vzpomínal si, že když šel žádat o ruku Caroline Turnerovou, přinesl do domu velkou kytici, kterou od něj převzal lokaj a kterou pak už neviděl. Vítaly ho tehdy úsměvy, poklony a srdečné potřásání rukou od jejího otce. Když zůstal s Caroline sám, klekl si na jedno koleno a spustil nacvičenou řeč, která byla ještě květnatější než ta ztracená kytice. Když mu řekla ano, pokryl jí hřbet ruky polibky a prohlásil se za nejšťastnějšího z mužů. Ujistil ji, že ji miluje a bude ji milovat až do posledního dechu – a poté po celou věčnost. A Bůh mu pomoz, mínil vážně každé slovo.

Dnes přišel s prázdnýma rukama a v hlavě mu neduněla žádná nacvičená řeč. A jeho srdce nepoháněla žádná vášeň.

Dveře za ním se otevřely a opět zavřely, ještě než se otočil. Ulevilo se mu, když zjistil, že je to Margaret, ačkoli vypadala jinak. Dnes měla na sobě tmavomodré šaty. Vlasy si nechala upravit prostěji, vypadaly však hustší a zářivější. Světlo svíček jí oprávněně lichotilo. Musela být jednou z nejkrásnějších žen, které kdy viděl. A to ani nemyslel na její křivky – tento fakt v mysli radši nezdůrazňoval.

Zároveň vypadala klidně a důvěryhodně. A… inteligentně. Nespouštěla z něj oči a beze spěchu si ho prohlížela. Možná se stejně jako on bála, že by ho dnes nemusela poznat.

Formálně se uklonil. Ona mu v odpověď neudělala pukrle. Místo toho jen sklonila hlavu na pozdrav.

„Slečno Huxtableová,“ pozdravil ji.

„Lorde Sherkigforde.“

„Omlouvám se,“ prohodil, „za tu skutečně veřejnou odezvu našeho včerejšího setkání.“

„Naopak,“ namítla, „to já se vám musím omluvit, pane. Kdybych dávala pozor, kam jdu, nesrazila bych se s vámi. A kdybych majoru Dewovi předevčírem v parku neřekla, že jsem zasnoubená, a nebyla bych včera večer tak rozrušená zjištěním, že si markýz z Allinghamu má brát jinou ženu, nepředstavila bych vás jako svého vyvoleného. Bylo to všechno velice hloupé a u mě nevídané. Ale ten druhý fakt mě vůbec neomlouvá. Způsobila jsem vám újmu. Je mi to líto.“

Včera večer byl překvapen její náruživostí. Dnes byl překvapen znovu. Očekával, že nakydá všechnu vinu na něj.

„Žádná další újma už se ani jednomu z nás nestane,“ prohlásil, „když se v zítřejších novinách objeví oficiální oznámení o našem zasnoubení.“

Pokročila do místnosti a posadila se do křesla poblíž krbu. Pokynula mu na druhé.

„Sedněte si, prosím,“ vyzvala ho. „Nemáte žádnou morální povinnost žádat mě dnes o ruku, to víte. Bylo by pro nás oba absurdní, kdybychom byli přinuceni vstoupit do manželství kvůli troše drbů. Neudělali jsme nic špatného ani indiskrétního. Zatančili jsme si spolu a pobavili se v zaplněném plesovém sálu podobně jako všichni kolem. Nebylo tam nic, co by vyvolalo skandál, ne? Pomluvy už jsou takové – jde o prázdné tlachání, které je rychle nahrazeno jiným. Všichni na to do týdne zapomenou.“

„Ale, slečno Huxtableová…“

Zvedla ruku, aby ji nechal domluvit.

„Já si pamatuju, co jste mi včera říkal o vaší zoufalé nutnosti najít si bez prodlení manželku. Předpokládám, že právě to vás sem dnes přivedlo.“

„Doufám,“ pravil, „že bych přišel za všech okolností.“

„Mohla jsem Stephena nechat, aby vás ujistil, že vaše galantnost byla náležitě oceněna, ale že je zcela zbytečná,“ pokračovala. „Mohla jsem ho pověřit, aby vás poslal pryč a dal vám svobodu spolu s mými díky. Ale vy byste se neradoval ze svobody, kdybych vás poslala pryč, že?“

„Člověk je vždycky svobodný,“ poznamenal, „alespoň se domnívám, pokud není skutečně uvězněn v řetězech. Mohl bych si najít zaměstnání.“

„Ale vy dáváte přednost sňatku,“ podotkla. „Proč?“

Ona ho skutečně zpovídá. Tato schůzka vůbec nepokračovala tak, jak si představoval.

„Nejspíš proto,“ odtušil, „že dávám přednost životu venkovského gentlemana, k němuž jsem byl vychován.“

„Chudoba není příjemná,“ přisvědčila. „My jsme byli pořád chudí, dokud Stephen nezdědil hraběcí titul a majetek. Ale nebyli jsme z toho nešťastní. Vlastně jsme byli většinou velice šťastní. Ale nikdy předtím jsme nepoznali bohatství ani bezpečí velkého domu, vlastních farem a značného příjmu. Teď – když to známe – by pro nás bylo velmi obtížné vrátit se zpátky. Předpokládám, že vy jste chudobu nikdy nepoznal. Bojíte se jí?“

Opřel se v křesle a zvedl jedno obočí.

„Já už se vlastně nebojím ničeho, slečno Huxtableová,“ prohlásil.

A opravdu toho zbývalo jen málo, z čeho by mohl mít ještě strach. To nejhorší už se mu stalo. A nějak to zvládne, ať už se mu v příštích dvou týdnech stane – nebo nestane – cokoli dalšího. Koneckonců řada chlapců, je vychovávána muži, kteří si sami musí vydělávat na živobytí.

„Byl byste pošetilec, kdyby to byla pravda,“ poznamenala. „Ale já tomu nevěřím. Myslím si, že prostě lžete. Přesto jste v dobré společnosti. Muži se vždycky raději přiznají k jakémukoli selhání než k tomu, že mají strach. To se pokládá za slabost a není to mužné.“

„Slečno Huxtableová,“ připomněl jí, „já mám Woodbine Park ve Warwickshiru a ten vám mohu nabídnout, pokud si mě vezmete. Je to rozlehlé sídlo na rozsáhlých, dobře udržovaných pozemcích. A příjem z nich, i když není ohromující, je přece jen příjemný. A v budoucnosti bych měl získat ještě mnohem větší majetek. Jsem dědicem markýze z Claverbrooku a ten má panství po celé Anglii. Je velice bohatý.“

„A to je všechno, co můžete nabídnout, lorde Sheringforde?“ zeptala se, poté co si ho několik okamžiků mlčky prohlížela.

Otevřel ústa, aby promluvil, ale zase je zavřel. Co ještě chtěla? Snad si nepředstavovala, že se do ní včera večer zoufale zamiloval a chce jí položit srdce k nohám?

„Nemohu vám nabídnout neposkvrněné jméno,“ odtušil, „a obávám se, že jsem získal neslavnou pověst, která jen tak nezmizí – pokud vůbec.“

„To je pravda,“ souhlasila. „Ale minulost změnit nemůžeme. Pouze budoucnost máme alespoň trochu pod kontrolou. Je vám líto toho, co jste udělal?“

Pocítil nával hněvu. Chystala se mu tady dělat kázání?

„Ne,“ prohlásil krátce.

„Udělal byste to znovu?“ chtěla vědět.

„Ano,“ opáčil. „Bez váhání.“

„To musí být hezké,“ pravila tak tiše, že její slova skoro zaslechl, „být tolik milována.“

Otevřel ústa k odpovědi a zase je zavřel.

„Co budete dělat,“ vyzvídala, „když vás dnes odmítnu?“

Téměř doufal, že to udělá. Neshledával ji… příjemnou.

Pokrčil rameny.

„Pokračovat v honu,“ odtušil. „Ještě pořád mám dva týdny.“

„Přesně třináct dní,“ opravila ho. „To je věčnost.“

„Ano.“

„Ale tentokrát si k dalšímu dvoření ponesete ještě tu nepříjemnost s dnešními klevetami,“ podotkla, „kromě své nechvalné pověsti. Vaše zvolená nevěsta i její rodina si budou myslet, že jste mě taky opustil.“

„Možná,“ nezíral na ni nasupeně. To by ukazovalo na fakt, že se mu dostala pod kůži. Upíral na ni pohled, který mnoho lidí považovalo za výhrůžný.

Když si předtím snažil vyvolat v mysli její obličej, byl přesvědčený, že vzhledem ke svým tmavým vlasům bude mít hnědé oči. Ve skutečnosti byly úchvatně modré – a neodvracely se od jeho.

„Proč bych si vás měla vzít, lorde Sheringforde?“ zastala se ho. „Vyjmenujte mi nějaké důvody. Ne ty finanční. Ty mi byly známé, ještě než jsem vstoupila do tohoto pokoje. Takové důkazy mě nepřitahují. Já už se chudoby bát nemusím, i kdybych se nikdy neprovdala a žila až do stovky. Proč bych se měla vdávat? Jakými argumenty jste se vyzbrojil, než jste sem vyrazil?“

Kdyby včera vešel do plesového sálu jen o dvě minuty dřív nebo později, vůbec by se s ní nesrazil, netančil s ní a nebavil se s ní ve výklenku. Vybral by si nějakou zoufalou chudinku, která by si ho vzala s největší radostí. Dokonce už si jednu takovou obhlížel těsně před kolizí. Pak by tady neseděl a nezpovídal se ženě, kterou by mohl rychle začít nesnášet.

Zaměřil se na to, aby nezačal bubnovat prsty do opěrky křesla.

„Nejste mladá dívka,“ kontroval. „Kolik je vám let?“

„Třicet,“ odvětila. „Myslíte si, že zoufale sháním manžela, že? Neočekával jste, že bude nutné mě nějak moc přesvědčovat?“

Chvíli na ni beze slova hleděl.

„Musela byste být slepá, abyste si zoufala,“ prohlásil nakonec. „A protože máte oči v pořádku, jistě víte, jak jste krásná. A musíte si uvědomovat, jak jste pro muže přitažlivá, přestože si myslím, že ve své mysli pro to neužíváte stejná slova. Oba víme, že nepředstavuju vaši poslední šanci, slečno Huxtableová. V posledních několika dnech vás zaskočil návrat vašeho bývalého milence. Byl vaším milencem, že? Nebo to byl pouze muž, kterého jste milovala?“

Poprvé během jejich rozhovoru se začervenala. Přesto od něj neodvrátila zrak.

„Byl…,“ začala, ale poté se znenadání zasekla. „Vy jste ale impertinentní.“

Ach – zajímavé!

„Šla jste na poslední ples s nadějí,“ pokračoval, „že vás Allingham požádá o ruku. Byla jste připravena tuto žádost přijmout, i když ho nemilujete.“

„Jak to víte?“ otázala se.

„Nebyla jste z toho zničená,“ odtušil.

Zvedla udiveně obočí.

„Opravdu? Přesto jsem do vás narazila, když jsem se snažila nešikovně, ale rychle utéct,“ připomněla mu.

„Protože jste byla rozčilená, či dokonce ponížená,“ pravil, „a protože jste zahlédla svého nevěrného milence a vzpomněla si, že přes všechnu snahu nemáte snoubence, jehož byste mu mohla představit. Když vás Allingham přišel požádat o tanec, neprojevovala jste žádné symptomy ženy, která má čerstvě zlomené srdce.“

„To se mi ulevilo, že to říkáte,“ oddechla si. „Dnes ráno sem přišel major Dew a prosil mě, abych si vás nebrala. Nabídl mi, že si mám místo vás vzít jeho.“

„A?“ napjatě čekal na odpověď.

„A já jsem ho odmítla,“ prohlásila.

„Přestože ho stále ještě milujete,“ podotkl.

Rozvážně na něj pohlédla.

„Opravdu?“ podivila se. „Zdá se, že o mně toho víte víc než já sama, lorde Sheringforde. Ale mohl byste si vy vzít za manželku ženu, o níž si myslíte, že miluje jiného?“

„Nebyla byste s ním šťastná,“ pravil.

„Protože má slabou bradu?“ znovu se zamračila.

„Protože miluje sebe víc než kohokoli jiného,“ vysvětloval. „Takoví muži nejsou dobrými manžely.“

„A vy byste byl?“ vyzvídala.

„Já nejsem zamilovaný do sebe,“ opáčil, „ani do vás.“

Koutky rtů se jí prohnuly v náznaku úsměvu.

„Jste vždycky tak přímý?“ zeptala se ho.

„Lžeme, abychom přesvědčili svět i sebe, že jsme něčím, čím nejsme – obvykle někým mnohem lepším,“ poznamenal, „a líbivějším než ve skutečnosti. Já nemám potřebu pohrdat sám sebou, zvlášť když ostatní už věří, že mě opravdu dobře znají.“

„A je to pravda?“ optala se. „Lze vás soudit podle toho, co jste učinil před pěti lety?“

„Musíte přiznat,“ připustil, „že neexistuje moc věcí, které by byly horší, než když muž opustí svou nevěstu v její svatební den – pokud ovšem neuteče s její vdanou švagrovou.“

„Proč jste to udělal?“ zeptala se ho prostě.

„Nejspíš proto, že jsem miloval tu druhou ženu víc než tu první,“ oznámil jí, „a byl ochotný vzít si, co jsem chtěl, a nedbat na důsledky.“

„A přesto jste mi včera řekl,“ připomněla mu, „že jste byl od hlavy až k patě zamilovaný do své nevěsty. Jsou vaše city tak nestálé? A vždycky jednáte podle toho, co chcete vy?“

Ignoroval její první otázku a mluvil pouze o té druhé.

„To, co chci, není vždycky k dostání,“ pravil.

„Chcete mě?“ zeptala se.

Ale zvedla opět ruku, ještě než mohl odpovědět.

„Tvrdíte, že vždycky říkáte pravdu,“ ozvala se. „Tak mi ji povězte nyní, lorde Sheringforde. Jak jste řekl před malou chvílí, ještě pořád máte čas najít si jinou nevěstu. Navzdory všemu se určitě najde nějaká žena, která bude šťastná, že si bude moci vzít hraběte a budoucího markýze. Tak chcete opravdu mě?“

Nedokázal od ní odtrhnout oči a ona neodvrátila zrak od něj.

Dal by přednost někomu mladšímu a povolnějšímu, nějaké ženě, která by byla vděčná za to, že si ji vzal, a která by byla spokojená, kdyby s ním měla děti, a o niž by se jinak nemusel moc zajímat? Dal by přednost nějaké dívce, jež by byla příliš nesmělá, aby protestovala proti přítomnosti nemanželského dítěte u nich doma – i když by ho měl její manžel velice rád?

S takovou ženou by byl téměř jako svobodný.

Až na to, že by nejspíš zlomil jejího ducha – což je to nejhorší, co může muž ženě udělat.

Margaret Huxtableovou podezříval, že by pro něj byla stálou výzvou. Ženou nezkrotného ducha. Něčím podobným trnu zapíchnutému v kůži. Neustálým…

„Ano,“ odvětil prudce, „chci.“

„Tak potom vás hodlám požádat o něco velice obtížného,“ prohodila. „Musíte vědět, že mou žádost můžete svobodně odmítnout. Nic mi nedlužíte, jak víte, protože to, co se stalo včera večer, byla jen moje chyba. Nemohu se provdat za neznámého člověka. Vím, že se musíme vzít – pokud se chceme vzít – do třinácti dnů. Avšak svatbu na zvláštní povolení lze provést téměř okamžitě, že? Není ji třeba složitě připravovat. Vezmu si vás poslední možný den, lorde Sheringforde, za předpokladu, že si to budeme oba v té době ještě přát. Obtížné na tom je to, že pokud s tím budete souhlasit, budete muset vsadit všechno na předpoklad, že nakonec řeknu ano. Ale já ho říct nemusím. Samozřejmě že si vás nevezmu jenom proto, abyste si nemusel vydělávat na živobytí, dokud váš dědeček nezemře.“

„A mezitím?“ otázal se. „Co se bude dít v těch následujících dvanácti dnech?“

„V soukromí se budeme co nejlépe poznávat,“ objasnila mu, „jako lidé, kteří mají na seznámení pouze málo času. A veřejně se mi budete dvořit. Pokud odtud dnes odejdete s tím, že tuto podmínku odmítnete, nebudu se tomu vůbec divit. Všechny ty pověsti přežiju bez větší újmy. Kdybych se měla vrhnout do manželství s vámi zítra nebo pozítří, byla bych z toho vyděšenější. Bylo by to pro mě ponižující. Společnost by si vymyslela tucet důvodů pro takový neslušný spěch, a ani jeden z nich by nebyl povznášející. Jestli si mě chcete vzít, lorde Sheringforde, potom se mi budete uvážlivě, nebo spíš vášnivě dvořit a budete kvůli mně riskovat vše – včetně vašeho milovaného domova a příjmu.“

Našpulil přemýšlivě rty. Znovu si pomyslel, že by tuto ženu mohl začít velice snadno nesnášet – byl si téměř jistý tím, že se tak stane – ale to mu nebránilo, aby k ní nepociťoval úctu.

Měla v sobě sílu, s níž bylo třeba počítat.

Bylo to skutečně velké riziko – mnohem větší, než si uvědomovala. Mohla ho odmítnout v posledním okamžiku. Bylo dokonce možné, že ho naschvál vede do pasti, díky níž by se pomstila za všechny opuštěné ženy. Vypadala, že by klidně mohla být bojovnicí za ženská práva.

„Musím vás varovat,“ pokračovala, „že všichni, kdo mě znají – a dokonce i někteří, kteří mě neznají – jsou zděšeni, že bych mohla třeba jen uvažovat o tom, že si vás vezmu. Budou se ze všech sil snažit, aby mě přesvědčili, že jednám špatně – a k vám se jen stěží budou chovat slušně.“

„Kdo jsou ti, kdo vás neznají?“ chtěl vědět.

„Paní Pennethorneová,“ opáčila. „Dáma, kterou jste opustil.“

Ach.

„Stavila se tu dnes dopoledne,“ oznámila mu, „a prosila mě, aby se nevrhla do věčného zoufalství tím, že si vás vezmu. Je velice půvabná. Nepřekvapuje mě, že jste ji kdysi miloval – ačkoli ne víc než její švagrovou, jak to tak vypadá. Jste přelétavý.“

„Mohlo by to tak vypadat,“ souhlasil. „Pořád ještě chcete, abych se vám dvořil, když jsem teď připustil tento odsouzeníhodný fakt?“

„Ano,“ přisvědčila, „protože jste neudělal tu chybu, že byste předstíral, že jste se do mě zamiloval. Věřím, že to bude zajímavá zkušenost, když se o mě bude ucházet největší lump s nechvalně známou pověstí v celém Londýně. A já toho nemůžu moc ztratit. Pokud se na konci rozhodnu, že si vás přece jen nemůžu vzít, budou mě považovat za něco jako hrdinku.“

Její rty se v koutcích znovu stočily lehce nahoru a on se nedokázal rozhodnout, jestli je to žena se smyslem pro humor nebo žena se srdcem chladným jako led. Spíš se přikláněl k tomu druhému.

„Budu se vám tedy velice vytrvale a vášnivě dvořit,“ prohlásil, „za předpokladu, že se vážně zamyslíte nad tím, že byste si mě mohla do třinácti dnů vzít.“

„Dnes večer jdu do divadla,“ pravila. „Budu sedět v lóži vévody z Morelandu se členy své rodiny. Mám je informovat, že se k nám připojíte, pane?“

Daniel v jámě lvové. Nebo mládenec v peci ohnivé.

Vstala a on se musel také zvednout. Byl propuštěn. Uklonil se jí.

„Takže vás uvidím večer,“ pronesl. „Je to potěšení, na něž se budu dychtivě těšit… Maggie.“

Tentokrát jí náznak úsměvu zazářil v očích stejně jako v koutku úst.

Možná že má přece jen smysl pro humor.

8. kapitola
Margaret nepozvala hraběte ze Sheringfordu na čaj, ačkoli se v salonu nad ním shromáždila celá rodina a s úzkostí očekávala, co z té schůzky vzejde a co jim poví, až se k nim opět připojí.

Když vystoupala po schodech, cítila, že je mnohem udýchanější, než by měla být. Přesto by ochotně vyšla ještě další poschodí, aby se mohla schovat u sebe v pokoji. To však nešlo. Narovnala se a otevřela dveře.

Stephen stál u okna s pohledem upřeným do pokoje a s rukama za zády. Nohy měl zlehka rozkročené a ve tváři neobvykle zachmuřený výraz.

Elliott stál vedle Vanessina křesla u krbu s jednou rukou na jejím rameni. Vanessa sama působila rozčileně, ale on vypadal jako snědý, zasněný řecký bůh. Jasper seděl na široké pohovce spolu s Katherine a v náručí mu spal jejich maličký synáček Hal. Katherine seděla na samém kraji sedačky a dlaně měla v klíně sepnuté tak silně, až jí byly vidět bílé klouby. Všichni s výjimkou Hala se otočili ke dveřím, pohlédli za Margaretina ramena a téměř viditelně si oddechli, když se přesvědčili, že lord Sheringford s ní není.

„Tak jak, Meg?“ optal se Stephen napjatě a jí se zdálo, že v posledních několika letech, když zrovna nedávala moc dobrý pozor, dorostl plně a obdivuhodně do nové role hlavy rodiny.

Už to nebyl ten bezstarostný, občas lehkomyslný, ale vždycky okouzlující mladík, jehož si pamatovala.

„Dobře,“ ozvala se vesele. „Tak jsem tady a dala jsem příkaz, aby byl nahoru bez prodlení donesen čaj. Musíte mít všichni stejnou žízeň jako já. Dnes večer bude ve vaší lóži ještě jeden dodatečný host, Elliotte. Doufám, že ti to nevadí. Pozvala jsem hraběte ze Sheringfordu, aby se k nám připojil.“

Samozřejmě že mu to vadilo. Bylo to vidět v tom, jak se zachmuřil.

Všem to vadilo.

I jí by to moc vadilo, kdyby tu nyní seděla a jedna z jejích sester by stála na jejím místě. Dělala by si starosti, že ta sestra má v hlavě místo fungujícího mozku o kolečko víc.

„Ach Meg,“ povzdychla si Kate, „ty jsi jeho nabídku přijala.“

„Nejsem s hrabětem zasnoubená,“ ujistila ji. „Kdybych byla, přivedla bych ho teď s sebou, abych vám ho všem představila.“

Stephen vydechl úlevou.

„Věděla jsem, že bys ho nepřijala ani za milion let, Meg,“ zvolala Vanessa a vřele se na ni usmála. „Ty jsi vždycky byla z nás všech ta nejrozumnější, a rozhodně by bylo naprosto ne… rozumné vzít si muže, jako je hrabě ze Sheringfordu, jen kvůli troše pomluv.“

Margaret si pomyslela, že Vanessa má pravdu. Byla rozumná. Chovala se vždy velice vhodně, velice rozumně a velice nudně. Ale od včerejšího večera a zvlášť od dnešního dopoledne měla naprosto neracionální nutkání udělat něco, co není vůbec rozumné. Chtěla… Ano, chtěla žít.

„Ale přesto jsi pozvala Sherryho, aby se k nám připojil dnes večer v divadle, Meg,“ podotkl Jasper. „To má být cena útěchy pro chudáka odmítnutého muže?“

Tác s čajem museli přinést, už když mluvila. Sloužící ho donesli Margaret těsně v patách, a tak všichni zmlkli, dokud nebyl umístěn na nízkém stolku před jejím obvyklým křeslem, které zůstalo prázdné.

Bylo to křeslo, které by pro ni nejspíš zůstávalo prázdné po celý život, pokud by se neprovdala. Nikdo by si do něj nesměl sednout, protože by to bylo křeslo tety Margaret – nebo pratety Margaret – a ta potřebuje být blízko ohně, aby si prohřála své staré kosti, a dost blízko krbové římsy, aby si o ni mohla opřít svou hůl.

To byl hrozivý průhled do budoucnosti.

Posadila se a zvedla čajovou konvici.

„Nepřijala jsem nabídku k sňatku hraběte ze Sheringfordu,“ prohlásila, jakmile se zavřely dveře za lokajem a Vanessa začala rozdávat šálky. „Ale ani jsem ji neodmítla.“

Položila konvici a vzhlédla. Všichni čekali na vysvětlení. Atmosféra by se znovu dala krájet.

„Musí se oženit, než markýz z Claverbrooku oslaví své osmdesáté narozeniny, což je ani ne za dva týdny,“ pokračovala. „Kdyby to nestihl, přijde o dům, kde prožil dětství, i o příjem, který mu odtud plyne. Byl by nucen si hledat zaměstnání a pracovat, dokud jeho dědeček nezemře, což může být brzy, ale také až za dlouho – to nemůže nikdo vědět. Pokud se ožení před dědečkovými narozeninami, tak o to panství nepřijde. A se zvláštním povolením se to může provést téměř okamžitě.“

„Ale ty s ním nejsi…,“ začala Katherine.

„Já jsem lordu Sheringfordovi řekla,“ vysvětlovala Margaret, „že si ho za ty necelé dva týdny možná vezmu, ale že zrovna tak je možné, že si ho nevezmu. Informovala jsem ho, že on by se mi měl zatím dvořit a přesvědčit mě, že sňatek s ním je to, co si přeju pro zbytek života. Pro něj je velice riskantní tuto výzvu přijmout, ale přesto to udělal. Kdybych řekla ne, bude pro něj už příliš pozdě najít někoho jiného.“

„Ani by ho žádná nechtěla,“ odtušil Stephen a klesl na nejbližší židli, „zvlášť po včerejší noci a po dnešku.“

„Tím si nejsem jistý, Stephene,“ namítl Elliott. „Jeho budoucí majetek je dost lákavý na to, aby uvedl v pokušení různé otce bez skrupulí, s velkými ambicemi a s dcerou na vdávání. Ani pouhý Woodbine Park není majetek k zahození.“

„Ale proč?“ chtěla vědět Katherine s pohledem upřeným na Margaret. „Proč bys měla vůbec uvažovat o takovém manželství, Meg? Musíš si uvědomovat stejně jako my, že až na tu trochu zmatku tvá pověst neutrpí žádnou větší škodu, když mu prostě řekneš ne. Proč jsi ho vůbec dneska přijala, když byl Stephen ochoten to za tebe vyřídit?“

Na tyto otázky chtěli znát odpověď všichni, ačkoli na některé z nich už odpověděla dnes ráno.

Nikdo z nich se nedotkl svého čaje. Vanessa ani neposlala kolovat talíř s koláčky.

„Včera večer jsem se zachovala špatně,“ pronesla Margaret. „Chtěla jsem, aby bylo Crispinovi jasno, že nečekám plná dychtivosti, až mi začne věnovat trošku pozornosti, a možná se mi bude dokonce i dvořit. A byla jsem uražená – ne, rozčilená – když přišel, aby mě zachránil z hraběcích spárů, poté co si promluvil s Nessie a Elliottem. Jako by byl můj ochránce. Jako bych jeho ochranu potřebovala. Jako bych nebyla nucena chránit sebe, bratra i sestry po všechny ty roky, kdy byl u svého pluku. A tak jsem mu řekla něco velice neuváženého a pošetilého. Řekla jsem mu, že hrabě ze Sheringfordu je můj snoubenec. Nic z toho, co se dělo dále včera večer a pak dnes, nebyla chyba hraběte. Opravdu se zachoval velice čestně.“

„Až na tvé přiznání, že zoufale potřebuje manželku,“ opáčil Stephen. „A včera večer jsi nám taky řekla, že to on navrhl, abys to Dewovi řekla. Vypadá to, že mu hraješ přímo do ruky, Meg.“

Cítila se ponížená tím přiznáním o Crispinovi. Nikdy nikomu neřekla o svém vztahu s ním ani o tom, jak hrozně ji bolelo srdce a jak mu měla za zlé jeho zradu. Všechno to přísně držela v sobě.

Opravdu byla tak nebezpečně blízko tomu, aby hraběti ze Sheringfordu přiznala, že se s Crispinem stali milenci, než odjel ke svému regimentu?

„Věřím,“ pronesla, „že dlužím lordu Sheringfordovi alespoň tu slušnost, že jsem ho dnes odpoledne přijala.“

„A slušnost, že si ho vezmeš?“ přisadil si Elliott. „Bude v těch dvou týdnech velice přesvědčivý, Margaret. A ty se díky tomu třeba rozhodneš pro sňatek. Jeho další život závisí na tom, jestli řekneš ano. A on musí být velice dobrý v přesvědčování. Není to tak dávno, co přesvědčil vdanou ženu, aby zničila všechno, co měla, a utekla s ním.“

„Abychom však byli spravedliví, Elliotte,“ zastala se ho Katherine, „mělo by být řečeno, že nikdy nikdo neřekl, že odvedl paní Turnerovou proti její vůli. Troufám si říct, že i ona byla částečně na vině.“

„Pokud umí být dostatečně přesvědčivý,“ uvažovala Margaret tiše a zvedla přitom hrníček s čajem k ústům rukou, jež byla téměř pevná, „tak si ho vezmu. Jestli neumí, tak si ho nevezmu. Tak je to jednoduché. Rozhodovat se budu pouze já.“

Nastalo nepříjemné ticho.

„Možná bychom měli toho muže přitisknout ke společné hrudi,“ uvažoval Stephen, „a podporovat tento svazek se vším nadšením, které dovedeme ze sebe vykřesat. Jinak si ho Mag vezme jenom proto, aby nás naštvala – a nakonec skončí tak, že bude naštvaná sama na sebe. Vždycky jsi byla ta nejtvrdohlavější osoba, kterou jsem kdy poznal, Meg. Pokud někdo z nás chtěl něco udělat a ty jsi řekla ne, tak to znamenalo ne, bez ohledu na to, jak dlouho jsme o to žadonili či prosili.“

To obvinění bolelo.

„Byla jsem za vás všechny odpovědná,“ oponovala mu. „Stála jsem na místě našich rodičů, přestože jsem sama byla až směšně mladá. Ty sám nikdy nepoznáš, jaké to bylo břemeno, Stephene. Dělala jsem to tak dobře, jak jsem byla schopná, anebo ještě lépe. A nesměla jsem selhat. Nakonec nikdo z vás nedopadl moc špatně.“

„Vezmi si Hala, lásko,“ řekl Jasper Katherine a podal jí spící miminko, ještě než vstal, sedl si na opěradlo Margaretina křesla a vzal jednu její ruku do obou svých. „Odvedla jsi dokonalou práci, Meg. Prokázala jsi v tom monumentálním úkolu takovou dovednost, že bych ti svěřil i svůj život. A víc než to, svěřil bych ti i život svého syna, kdyby se někdy objevila ta potřeba. Než Sherry utekl s paní Turnerovou, byl to můj přítel. Nebyl o nic divočejší než kdokoli z nás – což o něm sice nic moc dobrého nevypovídá, ale je to pravda. To, co udělal, učinil z důvodů známých jen jemu. Možná že ti je jednou odhalí. Ale ty se musíš rozhodnout ohledně něho sama a já věřím, že se rozhodneš správně. Správně pro sebe, chci říct, a ne s ohledem na rodinu. Už je načase, abys vzala svůj život do vlastních rukou a žila sama pro sebe.“

Podal jí velký plátěný kapesník a ona si uvědomila, že pláče, teprve když opustil své místo. Zděšeně si jím utřela oči. Nikdy nebyla plačtivá. Už dávno se vycvičila v umění potlačit své nejhlubší city, aby se ostatní lidé na ni mohli spolehnout jako na pevnou oporu.

„Ach Meg,“ přidala se i Vanessa, „samozřejmě že ti všichni věříme. To jenom že tě máme tolik rádi a chceme tvé štěstí víc než cokoli jiného na světě.“

„Meg,“ Stephenův hlas byl naplněn úzkostí. „Tak jsem to nemyslel. Ani slovo. Odpusť mi. To jenom že jsi pro mě víc než sestra. Já jsem byl nejmladší dítě. Jen stěží si pamatuju na matku. Dokonce i mé vzpomínky na otce jsou zamlžené. Má matka jsi byla ty a byla jsi úžasná. Byla jsi jako Gibraltarská skála. Nikdy nezapomenu na to, co ti dlužím. A zcela určitě ti nedlužím nevraživost a špatnou náladu.“

Elliott si pročistil hrdlo.

„Sheringford bude dnes večer přijat s obvyklou zdvořilostí, Margaret,“ prohlásil. „Tím si můžeš být jistá.“

Utřela si oči, vysmrkala se a cítila se velice hloupě.

„Děkuju vám,“ pravila. „Kuchař by se smrtelně urazil, kdybychom poslali talíř s koláčky zpátky nenačatý.“

„Už jsem si myslel,“ ušklíbl se Jasper, „že mi nikdo nenabídne a já se budu muset vrátit domů hladový.“

Vzal si talíř k sobě a posloužil si sám.

Margaret si náhle vzpomněla, že ji hrabě ze Sheringfordu označil za přitažlivou pro muže.

Jak šokující a drzá slova!

Přitažlivou pro muže.

Zrádná část její mysli jí říkala, že je to možná nejelegantnější poklona, kterou jí kdo složil. To je ale šokující přiznání!

Ale stejně na něm něco bylo. Nebyl krasavec. Nebyl dokonce ani hezký. Ale byl… Zajímavý. Fascinující.

Tato slova ho stejně dostatečně nevystihovala. Ale slušně vychované dámy neměly ve svém slovníku výrazy pro popis takových mužů.

Bezpochyby se jednalo o fascinaci zakázanými věcmi. Byl to sebevědomý věrolomník a zloděj žen. Opovrhoval používáním lží, lichotek či svého kouzla, pokud se nejednalo o zoufalou potřebu najít si nevěstu. Možná že byla jen prostě zvědavá, jak mohl tento muž přesvědčit úctyhodnou vdanou dámu, aby se všeho vzdala – včetně svého charakteru a reputace – a utekla s ním.

Určitě nebyl druhem muže, u něhož by očekávala, že bude fascinující. A přece jím byla fascinována.

Sherry.

To byla přezdívka šťastného, živého a bezstarostného muže.

Jaký asi byl předtím? Jaký byl při tom? Jaký je nyní – kromě toho, že nevypadá šťastně ani bezstarostně?

Měla dva týdny na to, aby uspokojila svou zvědavost a naučila se ho znát. Dva týdny, během nichž by měla pochopit svou fascinaci a překonat ji – nebo ji přeměnit v celoživotní oddanost.

Margaret se zachvěla, avšak naštěstí si toho nikdo nevšiml. Všichni si brali koláčky, aby se kuchař neurazil, a hovořili spolu s přesvědčivou veselostí.

Duncan přijel do divadla později, takže se nemusel plížit před Morelandovou lóži a vypadat podezřele, zatímco by čekal, až přijede vévoda se svými známými. Nebyla to však chytrá lest, protože pozdější příchod znamenal, že musí vstoupit do lóže, kde už byli všichni usazeni. A musel to provést za plného dohledu hlediště, kde už byli také všichni usazeni a zpříjemňovali si nudu před začátkem hry pozorováním a komentováním příchodu každého opozdilce.

Klidně mohl být hlavním hrdinou představení, který právě vchází na jeviště. Nepochyboval o tom, že každé oko v divadle je nyní upřené právě na něj. Ani se nepřesvědčil, protože si tím byl jistý. Ujistila ho o tom už změna šumu okolních hovorů.

Bylo to dost rozčilující, aby řekl pravdu.

Pomyslel si, že mu to udělala naschvál, že má nejspíš zálibu v sadismu. Margaret Huxtableová zkouší jeho vytrvalost. Možná že tím zkoušela i vlastní odvahu, protože bude na očích veřejnosti celý večer stejně jako on. Samozřejmě, aby byl spravedlivý, ona mu nenakázala, aby přišel později. Ale okamžitě viděl, že zabrala křeslo v přední řadě a nechala jednu židli vedle sebe volnou. Nemohla si vybrat jednu ze židlí vzadu, tak aby ona – a tím pádem i on – byli skryti za jejími příbuznými?

Všechny hlavy v lóži se obrátily směrem k němu. Moreland vypadal povýšeně, Merton zachmuřeně – to nebylo nic nového, Monty se šklebil, jeho manželka otevřela vějíř a pouze na něj zírala, vévodkyně se široce usmívala a snažila se ze všech sil, aby to vypadalo jako vřelý úsměv, a slečna Huxtableová pouze zvedla obočí.

„A, lord Sheringham!“ pravila a stejně jako její sestra rozevřela vějíř.

Uklonil se a ona ho postupně představovala sestrám, které byly obě krásky, ačkoli vévodkyně spíš oplývala vřelostí než dokonalou krásou.

„Pojďte si sednout vedle mě,“ pobídla ho slečna Huxtableová, takže se vydal k ní a sedl si na prázdnou židli. Pomyslel si, že se cítí jen nepatrně lépe, než kdyby se sem rozhodl přijít úplně nahý.

Když si sedl, zvedl ruku slečny Huxtableové ke rtům a políbil ji.

„Bravo,“ zašeptal pouze pro její uši. „Tohle jste připravila úmyslně, že?“

Nepředstírala, že nechápe, co tím myslí. Usmála se na něj a odtáhla ruku.

„Uvidíme, jak moc mě chcete, lorde Sheringforde,“ poznamenala. „A lidé z vyšší společnosti to také rádi uvidí.“

Lehce se k němu při řeči naklonila a stále se usmívala. Nikdo neslyšel, co si říkají.

Přesně v tomto okamžiku ji chtěl jenom proto, že jiná alternativa nebyla myslitelná.

„Vypadáte velmi půvabně,“ pronesl zcela upřímně. „Ale protože to není nic nového, nebudu to omílat donekonečna. Máte štěstí, že váš druh krásy přetrvá až do středního věku a nejspíš až do stáří a pouze se velice pomalu přemění v tklivý půvab.“

„Vy skutečně dokážete způsobit, že se ženě zatočí hlava, pane,“ opáčila a přitom se prudce ovívala vějířem. „Docela jsem se kvůli tomu do vás zamilovala. To jste měl v úmyslu?“

Nepronášela ta slova s ironií. Vyslovila je s humorem. Smála se mu, nikoli však záštiplně. Možná přece jen nebyla tak chladná, jak si představoval. Musel být vděčný za malé radosti.

Téměř se na ni také usmál, ale směřovaly k němu desítky očí z různých směrů, zblízka i zdálky, a pokud se do nich brzy nepodívá, už se toho nikdy neodváží. A nějaký pisálek z bulvárních novin by z toho mohl vydedukovat něco jiného a interpretovat to jako únik.

Nelíbilo se mu to – hlavně proto, že se necítil zahanben. Nikdy na to takhle nehleděl a teď s tím nehodlal začínat.

Než odešel z domova, napadlo ho, že se vyzbrojí monoklem, i když tento módní doplněk obvykle nepoužíval. Smith musel dokonce hledat v mnoha zásuvkách, než jeden našel. Teď ho zvedl k oku a pomalu s ním obhlížel divadlo – nahoru až k nejvyšším lóžím, dolů do parteru, kde seděli ponejvíce mladí pánové. Jeden nebo dva mu vesele zamávali.

Několik lidí z lóží na něj odvážně pohlédlo. Ale většina z nich se odvrátila a předstírala, že si vůbec nejsou vědomi jeho existence.

„Měla bych vás varovat,“ pronesla slečna Huxtableová právě v okamžiku, kdy se její varování stalo bezpředmětným, „že v lóži téměř přímo proti nám sedí paní Pennethorneová. Elliott identifikoval toho gentlemana vedle ní jako pana Pennethornea a toho přímo za ní jako jejího bratra, pana Turnera.“

Jinak řečeno, Lauřina manžela.

Všichni tři zírali na něj. Duncan sklonil monokl a zlehka pokynul hlavou směrem k nim. Dobrý Bože, není divu, že se ozýval takový bzukot hovorů, když vešel do Morelandovy lóže. Caroline se za těch pět let nijak viditelně nezměnila. Vypadala stejně sladce, půvabně a křehce jako vždy. Norman byl určitě širší v pase, ale vyhlížel stejně prozaicky a nudně jako předtím. A pořád ještě riskoval, že si vypíchne oči o špičky svého naškrobeného vysokého límce. Randolph Turner vypadal, jako by mu někdo odčerpal veškerou krev z jeho hezké blonďaté hlavy.

Možná uvažoval o tom, jestli společnost neočekává, že hodí Sheringfordovi do tváře rukavici a poté mu za chladného ranního úsvitu vpálí z dvaceti kroků kulku mezi oči. To by mu zcela jistě zahnalo všechnu krev do nohou.

Nikdo z těch tří na jeho pokývnutí nezareagoval.

Poté se bzukot hovoru ztišil. Hra už začínala.

„Člověk by skoro věřil, slečno Huxtableová,“ pravil Duncan, když spustil monokl visící na černé stužce, položil si její ruku na manžetu košile a poté ji přikryl druhou rukou, „že jste celou tu věc dirigovala. Všechno je to mistrovský divadelní kus, nemyslíte?“

Zasmála se: „To by ode mě bylo velice chytré. Líbí se vám divadelní hry pana Goldsmithe?“

„Na tu otázku odpovím, až shlédnu tohle představení,“ poznamenal.

Ale nemohl se na něj soustředit. Stále si uvědomoval teplo její ruky, štíhlost a délku jejích prstů, perfektní ovál jejích krátce ostříhaných nehtů. Byl si vědom toho, že je to žena velké fyzické krásy a že ho skutečně přitahuje – tedy, fyzicky. Pokud se někdy vezmou, milování s ní opravdu nebude žádný problém.

Byl si vědom i její rodiny, sedící blízko nich a tiše sledující – nevěděl však, jestli jeho nebo představení, protože všichni seděli za ním.

A byl si zcela vědom toho, že všichni přítomní budou mít zítra k prodebatování mnohem zajímavější věci než kvalitu představení, které právě probíhalo na jevišti.

Bude Randolpfh Turner konečně bránit svou čest a vyzve ho na souboj, když si teď dovolil ukázat se v Londýně?

Přestože jsou souboje zakázány?

Vypukl potlesk, protože právě skončilo první dějství a začínala přestávka.

„Je ta hra lepší, než jsi očekávala, Meg?“ zeptala se vévodkyně a naklonila se k ní. „Ona si myslí, lorde Sheringforde, že je lepší divadelní hry číst než se na ně dívat v divadle.“

„To proto, že jsme vyrostli na venkově,“ vysvětlovala lady Montfordová, „kde bylo mnohem víc příležitostí ke čtení než k návštěvě divadla.“

„Postavy na jevišti téměř nikdy nevypadají tak, jak jsem si je představovala,“ bránila se slečna Huxtableová. „A dialogy nevyzní nikdy tak jiskřivě. Takže v podstatě dávám přednost tomu, abych si pocvičila svou představivost při čtení, než jen své oči a uši při sledování hry.“

„Ale tohle je neobvykle pěkné představení,“ oponoval jí Merton.

„Řekni mi, Meg,“ ozval se Monty a mrkl přitom na Duncana. „Četla bys raději hudební part, než poslouchala symfonii?“

„To je něco úplně jiného,“ pravila mu s úsměvem.

„Ani ne,“ ujišťoval ji Moreland. „Hra je napsána proto, aby ji lidé viděli a slyšeli, Margaret.“

„Ale já bych řekl,“ ozval se Duncan, „že všechno, co bylo napsáno v jakékoli formě k pobavení lidí, se dá vychutnat způsobem, který každý jedinec považuje na nejlepší.“

„Ach, to je diplomatická odpověď,“ zatleskala rukama lady Montfordová. „To si musím pamatovat, až se příště rozhodneš škádlit Meg ohledně jejích preferencí, Jaspere.“

„Půjdeme se protáhnout?“ otázal se, vstal a nabídl své ženě rámě. „Chce se k nám ještě někdo připojit?“

Pohlédl naschvál na Duncana. 
Merton a Moreland i jeho vévodkyně už také vstali.

„My zůstaneme tady,“ poznamenala slečna Huxtableová a za pár okamžiků už v lóži osaměli.

„Neprokazujete mi moc milosrdenství, slečno Huxtableová,“ podotkl Duncan. „Ani sobě, když na to přijde. Užíváte si špatnou pověst, kterou jste získala, když jste mě sem dnes večer pozvala?“

„Tu pověst jsem získala už v okamžiku, kdy jsem podlehla pokušení a představila vás Crispinu Dewovi jako svého snoubence. Ačkoli slovní spojení špatná pověst vyvolává představu něčeho špatného. Já jsem neudělala nic takového – kromě toho, že jsem zalhala.“

„Ale už brzy to lež nebude,“ podotkl.

„Opravdu?“ podivila se. „Jste velice sebevědomý, pane.“

„Co bude s vámi,“ ušklíbl se, „když si mě nevezmete?“


Do toho uvažoval, že je tím druhem ženy, který si může na sebe vzít jakoukoli barvu a vždycky vypadá, že to je přesně ta barva, která jí nejvíc sluší. Dnes to byla průsvitná stříbrná tunika přehozená přes zelenomodré hedvábí. Oplývala tím druhem krásy, která je trvalá, takže bude půvabná, i když jí tmavé vlasy začnou šedivět.

Pokrčila rameny a pomalu se ovívala.

„Nic tak hrozného se nezmění,“ prohodila. „Klevety se utiší, až jim dojde palivo, a já se vrátím domů na Warren Hall, kde jsem vždycky šťastná a kde se mohu snadno zaměstnat.“

„A časem?“ zeptal se. „Budete žít stále stejně? Kolik je Mertonovi?“

„Dvaadvacet,“ opáčila.

„Tak potom za pět let, jestli ne dřív, se zcela jistě začne v mysli zabývat ženitbou a plozením dědiců. Co se stane s vaším životem ve Warren Hallu?“

„Je to rozlehlé sídlo,“ odtušila. „Vždycky se tam pro mě nějaké místo najde.“

Pohlédl jí hluboko do očí a neřekl nic.

„Já si něco na práci najdu,“ prohlásila.

„Budete se bezpochyby starat o děti vašeho bratra,“ poznamenal.

„Ano,“ souhlasila. „To bude příjemné.“

„Nebylo by ještě příjemnější,“ otázal se, „kdyby se jednalo o vaše vlastní děti?“

Najednou si ovívala tvář mnohem prudčeji.

„Mluvíme o tom, co budu dělat, když si nevezmu vás,“ ohradila se. „Možná že si vezmu někoho jiného.“

„Koho?“ vyzvídal. „Majora Dewa?“

Složila vějíř, velice opatrně si ho položila do klína a sklopila k němu oči.

„Ne,“ namítla. „Jeho čas vypršel nejméně před deseti lety. To, co jsem k němu cítila, už nyní nedokážu vzkřísit a jen tak si ho nevezmu.“

„Ale když si vezmete mě,“ namítl, „provdáte se z ještě nicotnějších příčin, že? Nikdy jste mě nemilovala a já jsem nemiloval vás.“

Vzhlédla k němu s úsměvem zvedajícím jí koutky úst.

„Lorde Sheringforde,“ pravila, „nezapomínáte, že se mi máte dvořit? Očekáváte, že uspějete, když mi do očí řeknete, že mě nemilujete?“

„Domnívám se, že bych měl mnohem menší šanci na úspěch,“ pravil, „kdybych tu seděl, bombardoval vaše uši vášnivými poklonami a zoufale vzdychal jako milenec, který se bojí, že jeho láska bude odvržena a jeho srdce pošlapáno.“

„To nejspíš ano,“ připustila se smíchem.

Zachytil její pohled.

„Podle svého téměř dokonaného přiznání nejste panna,“ pravil. „Byla byste spokojená, kdybyste prožila zbytek svého života bez další podobné zkušenosti?“

Začervenala se, ale jeho pohled vydržela.

„Vy věříte, že bych tak dopadla,“ ušklíbla se, „kdybych si vás nevzala?“

„Nejspíš ano,“ přisvědčil, „kdybyste si nevzala mě nebo někoho jiného. Nepředpokládám, že byste hledala potěšení jinde. Ale proč byste si nemohla vzít mě? Já bych vám tuto zkušenost poskytl. Pokud ovšem nedáváte přednost pasivnímu potěšení, když o tom budete pouze číst.“

„Za předpokladu, že existují knihy, v nichž bych se o tom mohla dočíst,“ odsekla. „V mužském světě nejspíš existují. Ale vy se mi chcete dvořit tímto způsobem, lorde Sheringforde? Že mi budete vykládat, jak byste byl šikovný a dovedný v manželském loži?“

„Však je to také pravda,“ opravil ji, „přestože správně vychované dámy se bezpochyby učí, že manželské lože je místo, kde dáma plní svou povinnost, ale neužívá si – a že neexistuje žádné takové lože, v němž by mohla vyžadovat potěšení z milování a radovat se z něho.“

„Vy, lorde Sheringforde, jste hrozně drzý,“ usmívala se. „Takhle jste se plánoval dvořit vystrašené mladé dívce s chudobnými rodiči?“

„Dobrý Bože, to ne,“ opáčil, „té bych se nemusel dvořit vůbec. Dvořit bych se musel pouze jejímu otci, a sice se statistikou zisků z Woodbine Parku a se seznamem majetku patřícího dědečkovi. Ačkoli nejspíš by to všechno bylo zbytečné. Můj titul i ten, který mám zdědit, by byly dostatečným lákadlem.“

„Věřím, že Bůh je dobrý,“ pravila. „Ale dala bych přednost tomu, kdybyste tento fakt nepoužíval jako zvolání, pokud jsem v doslechu, lorde Sheringforde.“

„Prosím?“ poprvé za večer se trochu bavil.

„Vy věříte, že vaše současné bohatství – za předpokladu, že se oženíte do dvou týdnů – a váš budoucí majetek u mě nebudou hrát důležitou roli?“ zeptala se. „Ale samozřejmě si v hloubi duše myslíte, že ano. Řekla jsem to dnes odpoledne. A tak musím být odlákána slibem… hm…“

Zdálo se, že není schopná svou myšlenku dokončit.

„Času příjemně stráveného v posteli?“ navrhl.

„A musíte mě lákat právě na to?“ odtušila.

„Věřím, že by to u vás mohlo znamenat víc, než jste si vědoma,“ přisvědčil. „Jste krásná, slečno Huxtableová – a je vám třicet. A jste svobodná. A nejspíš je to deset či více let, co jste se naposledy milovala s mužem. Domnívám se, že pro vás musí být velice lákavá představa, že byste to mohla zažít znovu, a ne pouze jednou, ale každou noc – a možná i ve dne.“

„V noci i ve dne s vámi?“ chtěla vědět.

„Shledáváte mě odpudivým?“ zeptal se.

„Nejste žádný krasavec,“ odvětila. „Dokonce ani nevypadáte moc hezky.“

Dobrá, řekl si o to!

Zvedl obočí.

Znovu se prudce zarděla.

„Ale nejste ani ošklivý,“ přiznala. „A určitě nejste odpudivý. Ve skutečnosti jste…“

A právě v tak zajímavém bodě konverzace byli přerušeni někým, kdo zaklepal na dveře lóže a otevřel je, aniž počkal na vyzvání. Dovnitř vtrhla jeho matka následovaná sirem Grahamem.

„Duncane,“ zvolala, „ach, je to od tebe tak statečné, že jsi dnes přišel do divadla, ačkoli Graham tomu říká pošetilost, zrovna jako včera večer, když ses dostavil na ples u Tindellů. Měla bych počkat, až mi přivedeš svou snoubenku představit na oficiální návštěvu, já vím, ale ty jsi dnes odpoledne nepřišel, ačkoli já jsem seděla doma a čekala, až se ukážeš, ty zlotřilče. Představ nás tedy nyní, buď tak hodný.“

„Mami,“ řekl, „mám tu čest představit ti slečnu Huxtableovou, která není mojí snoubenkou, přesto však je natolik laskavá, že mě pozvala, abych se dnes večer připojil k jejich rodině v lóži vévody z Morelandu. Smím vám představit mou matku, slečno Huxtableová? A sira Grahama Carlinga, jejího manžela?“

„Vy nejste zasnoubení?“ Matka k nim přistoupila blíž, vzala obě Margaretiny ruce do svých a zabránila jí tak v úkloně. „Ale samozřejmě že jste nebo brzy budete. Všichni tomu věří, a čemu celý svět věří, to se nevyhnutelně dřív nebo později stane. A nepřipustila jste včera večer, slečno Huxtableová, že jste s mým synem zasnoubena?“

„Ano, madam,“ přisvědčila Margaret. „Ale já jsem byla rozzlobená na majora Dewa kvůli určité soukromé věci a lhala jsem, jak se obávám.“

„Na můj popud,“ dodal Duncan a všiml si bolestného výrazu na tváři sira Grahama.

„Takže dneska jste se stali terčem zájmu všech,“ prohlásila matka se smíchem. „Ale to nemusí uvádět do rozpaků ani jednoho z vás, když je tu tak snadné řešení. Musíte z té lži udělat pravdu a oznámit své zasnoubení. Tvoříte velice hezký pár, že, Grahame?“

„Myslím, Ethel,“ pronesl po jakémsi zavrčení, které se dalo brát jako souhlas i nesouhlas, „že hra opět začíná. Raději se vrátíme do své lóže.“

„Ano, to musíme,“ přisvědčila a stiskla slečně Hux-tableové ruce. „Můj syn vás musí zítra přivézt na čaj. Pohovoříme si o svatbě, která se musí uspořádat velice rychle, protože Duncanův dědeček, ten starý lump, je ještě odpornější než jindy a zablokoval Duncanovi všechny příjmy. Jakmile si Duncan vezme vhodnou dívku za ženu, bude je nucen zase obnovit. Pak nebude mít skutečně nic jiného na výběr, že? Ale ani urychlená svatba nemusí být tajná nebo chmurná událost. Mám pár nápadů, které vám zítra navrhnu. Slibte mi, že opravdu přijdete.“

Slečna Huxtableová pohlédla na Duncana – a potom se usmála.

„Bude mi potěšením, madam,“ přisvědčila. „Přesto vás musím varovat, že možná žádná svatba nebude.“

„Ale samozřejmě že bude,“ oponovala jí jeho matka. „Všichni muži se tváří kysele, když se na obzoru objeví svatba. A na Duncanovi zapracuju, slečno Huxtableová, ještě před zítřejším odpolednem a postavím ho do latě. Vy si kvůli tomu vůbec nemusíte lámat hlavu a obírat se o svůj obvyklý spánek.“

„Dám si pozor,“ slíbila slečna Huxtableová a v očích jí skutečně jiskřilo, když sir Graham konečně odlákal Duncanovu matku z jejich lóže a oni si přesedli na svá sedadla.

„Ach, vaše matka se mi skutečně líbí,“ prohlásila. „Mám ráda lidi, kteří mají pevný charakter.“

„Máte také ráda nechvalně známé syny oněch matek?“ zeptal se.

Ale ona se jen prostě zasmála, protože její rodina právě začala proudit z chodby dovnitř.

Duncan si pomyslel, když představení opět začalo, že by ji matka uměla ohledně jejich manželství přesvědčit. Doufal v to.

Zbývalo mu tak málo času na to, aby začal znovu od začátku.

Povšiml se, že lóže, kterou předtím obsadili Turner, Norman a Caroline, zela nyní prázdnotou.

9. kapitola
Sir Humphrey a lady Dewová přijeli ze Shropshiru na vzácnou návštěvu Londýna. Vzali s sebou i vnučku a ubytovali se v hotelu Grillon.

Přijeli hlavně proto, aby strávili nějakou dobu se synem a přivezli mu dceru. Přesto byli nadšeni, že jejich staří sousedé Huxtableovi jsou také ve městě, a nelenili jim poslat pozvání, aby všichni přišli na večeři do jejich soukromé jídelny v hotelu den po návštěvě divadla.

Stephen byl nucen poslat váhavou omluvu, slíbil však, že je navštíví jindy. Měl už na večer domluveno něco jiného. Ale ostatní jít mohli.

Margaret si přála, aby tam nemusela. Milovala Dewovy jako sousedy a moc se těšila, že je uvidí. Ale zároveň se obávala, že se večeře zúčastní i Crispin. Bylo to téměř nevyhnutelné. A ona ho opravdu nechtěla znovu vidět. Stále ještě se na něj zlobila, byla z něj rozčilená a rozpačitá. Už ho nemilovala a nechtěla si ho vzít. Ale přesto…

Ano, přála si, aby jeho žena dosud žila a on dlel s ní i s dítětem ve Španělsku. Nechala tu bolestnou část svého života za sebou a ničilo ji, že se nyní znovu křísí.

Lord Sheringford jí řekl, že pořád ještě miluje Crispina.

To se ale mýlil.

V každém případě poslala vzkaz, že jejich pozvání přijímá.

Mezitím však souhlasila, že odpoledne zajde na čaj k lady Carlingové. Jak včera řekla hraběti, mohla tam jít pěšky nebo jet kočárem. On však trval na tom, že pro ni přijde a doprovodí ji sám. Přišel dřív, než očekávala.

„Mám od vás nařízeno, že se vám mám na veřejnosti dvořit, slečno Huxtableová,“ pravil, poté co vyšli z domu a nechali stát Stephena v hale jako starostlivého rodiče. „Půjdeme k matce po okružní ulici a potom přes park. Dnes je hezky a dá se předpokládat, že tam bude plno lidí, přestože odpoledne ještě příliš nepokročilo.“

„To určitě bude,“ přisvědčila a přijala jeho nabízené rámě.

„Měl jsem najmout drožku, která by vás přepravila až k matce,“ prohlásil, „ale já žádný kočár nemám. Obávám se, že jsem úplně zchudlý, jak vidíte.“

„Procházka je dobré cvičení,“ podotkla. „A mám vás teď litovat, lorde Sheringforde, a souhlasit, že si vás vezmu už zítra, jestli ne dřív, jen proto, abych znovu otevřela kohoutek přísunu peněz?“

„A uděláte to?“ chtěl vědět.

„Ne,“ řekla.

„Potom jsem nic takového neměl v úmyslu,“ dobíral si ji.

Margaret se usmála. „Viděl jste už pana Turnera dřív než včera večer?“ vyzvídala, když spolu kráčeli k Hyde Parku. „Od útěku s jeho manželkou, myslím?“

„Ne,“ odvětil. „Neviděl jsem od onoho večera před mou plánovanou svatbou, ani jeho sestru. Ranní noviny vytřískaly z toho střetnutí na dálku, co se dalo, že?“

„Ano,“ připustila Margaret. Bylo dost nepříjemné vidět své jméno v novinách už druhé ráno za sebou. „Bylo tam napsáno, že se pan Turner a manželé Pennethorneovi po přestávce do své lóže už nevrátili, aby shlédli konec představení, neboť je odtud vyhnal dokonale omluvitelný hněv. Nechtěli už déle být pod jednou střechou s nechvalně známým lumpem. Je vám líto, že jste jim zkazil večer?“

„Vůbec ne,“ opáčil. „Pokud ho vůbec měli zkažený, o čemž bych si dovolil pochybovat. Nejspíš si užívali hodinu nebo dvě spravedlivého a veskrze příjemného rozhořčení během večeře.“

Když přecházeli ulici, podal minci procházejícímu metaři, a brzy poté vešli do parku.

„Máte tedy tak tvrdé srdce?“ optala se ho.

„Troufám si říct, že ano,“ odtušil. „Životní zkušenosti člověku srdce zatvrdí, slečno Huxtableová.“

„Zatvrdí srdce?“ opakovala. „Doufám, že ne. Nesnesla bych, kdybych se stala cynikem jenom proto, že bych neuměla přijmout zodpovědnost za své špatné skutky.“

„Jsem tedy špatný?“ chtěl vědět a shlížel na ni.

„To mi řekněte vy sám,“ utrhla se na něj. „Vy se mi máte dvořit.“

Cestičky i vozovky pro kočáry byly už dost plné, přestože ještě zdaleka nebyla módní hodina na procházku v parku. Jejich objevení vyvolalo značnou pozornost, ačkoli z toho lidé nic neměli. Co také očekávali, že uvidí?

Spatřili hraběte ze Sheringfordu, jak sklání hlavu blíž k ní a hledí jí přímo do očí, zatímco jí dlaň položil na ruku spočívající na jeho druhé paži. Bylo to dostatečně intimní gesto? Dobrá, řekla si o to.

„Věci nejsou vždycky takové, jaké se zdají, slečno Huxtableová,“ prohlásil.

Ne, to má pravdu. Napůl se usmála.

„To znamená, že vy jste neudělal vůbec nic špatného?“ zeptala se. „Neopustil jste ve skutečnosti svou nevěstu, jíž jste vyznal lásku? Neutekl jste s manželkou jiného muže a nežil s ní pět let v hříchu? Všichni víme, že zvěsti nemusí být pravdivé, ale mohou se mýlit až takovým způsobem?“

„Když jsem Caroline opustil, tak už jsem ji nemiloval,“ poznamenal, „ačkoli ani to mě neomlouvá. Nejspíš mě nemůže omluvit nic. A Laura Turnerova se mnou utekla velice ochotně, což mě také vůbec neomlouvá. Nejspíš mě nemůže omluvit nic. Ano, slečno Huxtableová, musím připustit, že podle vaší definice špatnosti jsem skutečně ztělesněné zlo.“

Sevřel její prsty, když kolem nich projížděl otevřený kočár plný dam, a sklonil se k ní ještě o trochu níž.

„Podle definice kohokoli jiného také,“ přisadila si. „Když si to myslíte.“

Blížila se k nim skupinka pánů na koních, v níž rozeznala Constantina, a všechny ostatní také znala. Zastavili se u nich na chvíli, aby si vyměnili pozdravy. Všichni oslovovali hraběte Sherry. Margaret připadalo, že pánové odpustili hraběti mnohem snáze než dámy. Možná že záviděli muži, který učinil, co se mu líbilo, a na společnost udělal dlouhý nos – i když přitom ublížil jiným lidem.

„Margaret,“ obrátil se na ni Constantin a hypnotizoval ji svým upřeným pohledem, „tvoje sláva roste s každým vydáním ranních novin. Mohu se připojit k tobě a Sherrymu na vaší procházce?“

„Děkuji, Constantine,“ opáčila. „Ale my jdeme na čaj k lady Carlingové.“

„A já ti z celého srdce slibuju, Cone,“ ušklíbl se lord Sheringford, „že odeženu všechny vlky, kteří by si vzali do hlavy, že se pokusí na té cestě slečnu Huxtableovou sežrat.“

Constantin se na něj tvrdě podíval a teprve poté odjel za ostatními pány.

„Musí to být požehnání,“ uvažoval hrabě, „když máte tolik lidí ochotných chránit vaši osobu proti jednomu každému a všem lumpům dohromady.“

„To je,“ souhlasila. „Ale já jsem vás varovala, že to tak bude.“

„A kvůli tomu jste se včera rozhodla, že mě přijmete, místo abyste poslala Mertona, aby mě poslal pryč? Proto jste mou nabídku okamžitě neodmítla, když jste mě viděla? A proto jste mě pozvala včera večer do divadla a souhlasila, že dnes odpoledne zajdete k mé matce na čaj? Je to prostě proto, že všichni vaši blízcí jsou proti našemu spojení? Vy jste skrytá rebelka, slečno Huxtableová?“

Začínala si myslet, že tomu tak opravdu musí být. Neblahá pozornost, kterou sklízela v posledních dvou dnech, by ji měla vystrašit natolik, že by se měla dát urychleně na ústup. Ale místo toho… No, byla tady a docela si to užívala.

„Zjišťuju, že nejsem ochotná odvrhnout vás jenom proto, že mi všichni lidé i důkazy říkají, že bych to měla učinit,“ odtušila.

„Pak musím být všem lidem i důkazům vděčný,“ prohlásil, „a také té skryté rebelce, která trvá na tom, že si udělá vlastní názor. Ale jaké další důkazy ještě potřebujete, aby vás přesvědčily, že by pro vás bylo lepší, kdybyste byla stará panna, než abyste strávila zbytek života ve svazku se mnou?“

„Nejsem si úplně jistá,“ přiznala se. „Ale vy jste se postavil nepřátelství společnosti – a čelíte mu i nyní – s určitou důstojností. Znamená to něco ve váš prospěch? To nevím.“

„Možná to znamená, že nemám svědomí,“ navrhl, „nebo jsem natolik zoufalý, že se vás snažím získat za každou cenu.“

„Ano,“ přisvědčila. „Nebo to možná znamená, že bych se toho měla o vás dozvědět víc než pár holých faktů, starých pět let. Vím dvě věci, které jste kdysi učinil. To je všechno. Ale vás neznám vůbec, že? A to je celá podstata těch dvou týdnů dvoření – chci poznat, jaký skutečně jste.“

„Věřím,“ uvažoval, „že vás přitahuju, slečno Huxtableová, a vy hledáte způsob, jak logicky zdůvodnit, že si mě chcete vzít.“

„Můžete si věřit, čemu chcete, lorde Sheringforde,“ odsekla mu ostře. „Ale ani váhavost přijmout neověřenou radu od ostatních lidí, ani jakákoli osobní přitažlivost, kterou k vám mohu, ale nemusím pociťovat, mě nedonutí, abych učinila něco proti svému charakteru či zásadám. Zatím se zdá, že sňatek s vámi je velice… nerozvážná věc. A vy jste dosud neřekl nic, kvůli čemu by to vypadalo lépe. Vůbec jste se doposud za své chování v minulosti neomluvil ani jste se nesnažil ukázat mi… jak jste se nyní změnil.“

On je zatím zavedl na pěšinku, která se vinula k hájku mohutných dubů. Nebylo tam tolik lidí jako na hlavní cestě, kterou právě opustili.

„Dost už veřejného dvoření,“ pravil, pustil její ruku a zvedl hlavu. „Minulost se nedá změnit, slečno Huxtableová. Ani omluvit. Ale i kdyby se dala omluvit, nebo alespoň částečně vysvětlit, nehodlám nabízet omluvy ani vysvětlení neznámému člověku, kterým pro mě jste. Jestliže se stanete mou manželkou, potom se nejspíš pokusím předložit vám fakta, která se ostatní svět nikdy nedozví a jimž nemusíte věřit ani se o ně starat. Ale zatím nejste ani moje manželka, ani snoubenka. Jestliže se rozhodnete si mě vzít, musíte si mě vzít takového, jaký jsem.“

„To ale není vůbec spravedlivé,“ namítla. „Jak si o vás mám udělat názor, když nevím všechna fakta?“

Jakmile se dostali mezi stromy, odtáhl ji z cesty. Procházeli mezi vysokými, silnými kmeny, až se dostali na místo, odkud mohli shlížet dolů na rozlehlé trávníky parku rozkládajícího se pod nimi. Pustil její ruku, opřel se ramenem o strom a zkřížil ruce na prsou.

„Řekněte mi všechno o svém vztahu s majorem Dewem. Včetně podrobností vašeho tělesného vztahu. Kolikrát jste se milovali? Kde? Kdy? Jaké to bylo?“

„Do toho vám, lorde Sheringforde, vůbec nic není,“ uťala ho.

„Ale ano,“ oponoval jí, „pokud si vás mám vzít. Nemá si muž brát za ženu dívku, která je panna? A neměl by vyslechnout její vysvětlení, pokud tomu tak není?“

„Do podrobností našeho vztahu s Crispinem Dewem,“ odsekla, „který skončil před dvanácti lety, vám absolutně nic není.“

„Přesně tak,“ přisvědčil, pohlédl na ni upřeně a pohledem jako by jí pronikal až do mozku. „Touché.“

„Ale váš případ je odlišný,“ bránila se. „Vy se dvoříte mně, nikoli já vám. To vy mě musíte přesvědčit, že jste hodný stát se mým manželem. Já nemusím prokazovat nic.“

„Ale jestli si mě vezmete, slečno Huxtableová,“ nenechal se zviklat, „budete stejným dílem má žena jako já váš muž. Co když jste milovala Dewa natolik, že na něj nebudete moct nikdy zapomenout? Co když ho pořád ještě milujete bez ohledu na to, že jste ho před dvěma dny odmítla. Co když jsou vaše sexuální zkušenosti s ním tak nádherné, že byste se mnou nikdy nenašla uspokojení? Co když z vás vaše minulost dělá nežádoucí nevěstu?“

„Nebudu tady diskutovat o svém vztahu s Crispinem,“ prohlásila.

„A já nebudu diskutovat o svém vztahu jak s Caroline, tak s Laurou,“ pronesl se zvednutým obočím.

Cítila k němu narůstající respekt, ačkoli jejich pozice se opravdu značně lišily. Většina mužů by si v takové situaci vymyslela alespoň tucet přijatelných výmluv, aby se mohli pohnout svým směrem.

„A co se týká toho, jak jsem se napravil,“ pokračoval, „jsem, co jsem, slečno Huxtableová. Jsem takový, jakého mě vidíte. Myslím, že mnoho manželství dopadne smutně, protože lidé, když se poznávají, ukazují sobě navzájem jen tu svou nejlepší stránku – často uměle vytvořenou – zatímco po svatbě, když už je příliš pozdě, odhalí, že jsou jeden pro druhého cizinci a že se nedokážou ani snést. Přejete si, abych vás očaroval, lichotil vám a šeptal sladká slůvka do ouška při každé příležitosti? Po svatbě byste zjistila, že takový nejsem.“

Měl pravdu. Ale přesto jí stále překvapovalo, že neříká nic, co by ji zlákalo – kromě slibu z včerejšího večera…

„Pojďte sem,“ natáhl k ní ruku.

„Proč?“ zeptala se a zamračeně hleděla na jeho ruku, ale nepřijala ji.

„Chcete, abych se vám dvořil,“ podotkl. „A předpokládám, že toužíte ještě po něčem víc než jen po veřejném dvoření. Tohle je velice zapadlá část parku, přestože tu máme široký rozhled. Nacházíme se mimo všechny cestičky, které se stejně moc nepoužívají, a jsme ve stínu, přestože kolem je krásný jasný den. Jsme v podstatě neviditelní. Takže si vyzkoušíme trochu soukromého dvoření.“

„Jaký druh soukromého dvoření?“ chtěla vědět a mračila se. Cítila se trochu bez dechu.

„Hodlám vás políbit,“ oznámil jí. „Nemusíte se bát, že mám v úmyslu vás svést, slečno Huxtableová. Možná je to tady zapadlé a jsme v podstatě neviditelní, ale není to tady dost odlehlé na nic jiného než na polibky.“

„Nejsem si jistá,“ zakoktala, „jestli chci, abyste mě políbil.“

Což byla hrozná lež. K vlastní hanbě po tom moc toužila.

„Tak pojďte ke mně a zjistěte to,“ ušklíbl se. „Jestli vážně uvažujete o tom, že byste si mě vzala, musíte se připravit na sňatek během čtrnácti dní. A svatba je nezaměnitelnou předzvěstí svatební noci. Jestli mě netoužíte líbat nyní, nebudete se se mnou chtít nejspíš ani milovat po svatbě. A tím byste mě velice urazila.“

„Předpokládám,“ ozvala se, „že byste mě mohl přinutit.“

Poté nastalo dlouhé mlčení, při němž zírali jeden na druhého, a ona se z nějakého důvodu cítila vystrašená. Oči měl velice tmavé.

„Jestli si přejete o mě znát něco, co ještě nevíte, slečno Huxtableová,“ pronesl nakonec, „tak vězte tohle. Nikdy bych vás nenutil, abyste říkala, myslela či dělala něco proti své vůli. A kdybych mohl vynechat ve svatebním obřadu ta nechutně hloupá slova, kdy nevěsty slibují před Bohem i lidskými svědky, že budou poslouchat svého manžela, rád bych to učinil.“

Hovořil s tichou záští, která byla v příkrém rozporu s jeho slovy.

„Měli bychom pokračovat v cestě,“ poznamenal, než mohla Margaret vymyslet nějakou odpověď. Odrazil se ramenem od kmene stromu. „Nebo přijdeme pozdě na čaj.“

„Myslela jsem, že mě chcete políbit,“ připomněla mu.

„A já jsem myslel, že se nechcete dát políbit,“ podotkl.

„To jste myslel špatně,“ odtušila.

Ta slova visela chvíli ve vzduchu mezi nimi. Potom se znovu opřel zády o strom a přitáhl ji k sobě.

Ach, pomyslela si, když překonala tu krátkou vzdálenost mezi nimi a vložila své ruce do jeho, ano, touží, aby ji políbil. V jejím životě byla obrovská, temná prázdnota…

Vzal ji pevně za ruce, dal si je kolem krku a přitáhl si její tělo, až se ho dotýkalo od hrudi ke kolenům.

Hleděl svýma temnýma očima do jejích modrých ze vzdálenosti pouhých několika centimetrů.

„Neplačte,“ zašeptal.

„Já ne… Ach, vlastně ano.“

„Nechcete to udělat?“ ptal se jí.

„Ale jistě.“

Vtom už se jeho ústa snesla na její. Rty se jí třásly a kolena se jí klepala. Svírala jeho ramena s takovou silou, že na nich mohla zanechat modřiny. Tiskla se k němu ňadry, až jí natekla a rozbolela se. Zapomínala dýchat.

A poté už opět hleděla do jeho očí.

„Omlouvám se,“ zašeptala pokořeně. „Už je to tak dávno.“

Jak už si pamatovala z předvčerejška, měl tělo s pevnými svaly.

Ach, proboha, poznala ho skutečně teprve před dvěma dny večer?

Pustil jí ruce a vzal její tvář do dlaní. Prsty se dostal až pod lem jejího čepce. Bříšky palců jí přejel po rtech od středu ke koutkům a ponechával za sebou rozechvělou stopu. Poté sklonil hlavu a položil jí rty na místo, kde ještě před vteřinou byly jeho prsty.

Rty měl zavřené. Ucítila, jak jí po rtech přejíždí špičkou jazyka a tlačí na jejich střed, až vklouzl do jejích úst a zaplnil je teplou příchutí své mužnosti. Vnímala jeho invazi každičkou částí těla.

Jeho ruce sjely z její tváře. Jednou ji objal kolem ramen a druhou jí sjel do pasu. Ona mu dala jednu paži kolem krku a druhou kolem zad, zatímco on si ji prudce přitáhl k sobě.

Později ji napadlo, že to nejspíš nebylo přespříliš lascivní objetí. Nejezdil jí rukama po celém těle a polibky se omezily pouze na její tvář a šíji. Přesto však to vnímala jako útok – nebo pokud to znělo příliš silně, cítila se… ach, cítila se živější, ženštější a vzrušenější než po velice, velice dlouhou dobu.

Možná dokonce za celý život.

Zlíbal ji skutečně důkladně.

Rukama ji svíral v pasu a ona mu svýma rukama spočívala znovu na ramenou, když si uvědomila, že už je po všem. Opět jí hleděl do tváře a jeho obličej byl nečitelný jako vždycky.

„Nejsem v tom moc dobrá, že?“ hlesla.

„Já si nestěžuju,“ odtušil. „A dovolím si vás předem varovat, slečno Huxtableová – nebo Maggie. Jestli si mě vezmeš za muže, měla by ses pořádně vyspat ještě před oddavkami. Mohu ti slíbit svatební noc s minimem spánku.“

Polkla a všimla si, že i on polkl v téměř stejném okamžiku.

Ale ona si ho nechtěla vzít jenom proto, že podle jeho podání vypadala svatební noc jako ta nejžádanější věc, kterou může život člověku nabídnout. S pevným rozhodnutím se od něj odtáhla a trochu se otočila, aby si mohla urovnat sklady na mušelínových šatech, které měla pod pláštěm. Ani proto, že se jí jeho polibek líbil víc než… víc než cokoli, nač si v tomto okamžiku dokázala vzpomenout. Ani proto, že chtěla víc a věděla, že o tom teď bude ještě dlouho snít.

Hrála si s ohněm, a popálila se.

Jaké by to bylo – svatební noc s hrabětem ze Sheringfordu?

A celý život, který by prožila jako manželka usvědčeného lumpa?

„Téměř určitě přijdeme pozdě na čaj,“ pronesla zprudka, „pokud okamžitě nevyrazíme.“

„Jestliže vám zůstanou tak zrůžovělé tváře,“ opáčil, „moje matka bude okouzlená, i když přijdeme pozdě.“

Nabídl jí rámě a vedl ji odtud.

Slečna Margaret Huxtableová byla upjatá, přímá a soudná. Včera večer ho pokárala dokonce i za to, že jednou zvolal dobrý Bože. A líbala jako novicka. Nedržela se zpátky, to byla pravda, ale on toho od ní příliš nežádal. Sama nepřišla s ničím. Ať už měla jakoukoli zkušenost, bylo to buď už příliš dávno, takže to zapomněla, nebo byla tak minimální, že ani neměla co zapomenout.

Kdyby se měl vsadit, řekl by, že tahle slečna Margaret Huxtableová a Dew se slabou bradou – s nímž si dnes dopoledne vyměnil několik slov v parku – se svalili do sena pouze jednou, nejspíš těsně předtím, než odešel do války. Měla velké štěstí, že z toho nebyly žádné neblahé následky.

Když přicházeli ke Curzon Street, moc nemluvili. Duncan se ptal sám sebe, jestli si opravdu přeje vzít si právě ji za ženu. Byla to zbytečná otázka. Samozřejmě že ne – ale on si nepřeje vzít ani žádnou jinou.

Dnes ráno dostal dopis od paní Harrisové – uměla na rozdíl od manžela číst a psát. Toby spadl minulý týden ze stromu, vyvrtnul si kotník a na hlavě mu vyskočila boule jako husí vejce. Ačkoli se téměř zázračně zotavil, jak paní Harrisová ujišťovala Jeho lordstvo, přesto považovali za nutné zavolat k němu doktora, a doktor považoval za moudré předepsat nějaký lék – což všechno stálo peníze. A samozřejmě že si Toby při pádu roztrhal kalhoty tak, že už nešly opravit.

Drahoušek Tobík! Měl každou chvilku nějakou nehodu jako každý správný chlapec. Stejně jako on sám
zamlada.


Před nějakým časem Toby trval na tom, že poleze přes schůdky v plotě bez pomoci, přestože byl varován, že dřevo je staré a drsné a že to musí provést velice opatrně. Samozřejmě že vzrušeně křičel: „Dívej se!“, když seděl nahoře na nejvyšší příčce, a skočil. Vzal s sebou kus příčky v podobě velké třísky, která mu roztrhla kalhoty na zadečku – tentokrát nikoli na koleni – a skončila v jedné jeho půlce. Kdyby ho Duncan nechytil, nejspíš by byl celý obalený bahnem, které na něj čekalo hned pod přelízkou. Jindy se zase stalo, že skočil do velké louže roztátého sněhu, poté co mu bylo řečeno, aby to nedělal. Až tam zjistil, že pod vodou je ještě vrstva ledu. A tehdy…

Ach, na podobné věci by mohl vzpomínat ještě dlouho. V tomto okamžiku však bylo třeba myslet víc na jiné věci než na bolavý zadeček a na to, jak mu z něj vytáhli velkou třísku a jak si kousal spodní ret a vynakládal obrovské úsilí, aby neplakal, a na jeho vzlykavý slabý hlásek, jímž prosil, aby to neříkali mamince a nerozrušili ji. Ani na mokré, třesoucí se tělíčko, tisknoucí se k němu a hledající u něj teplo po cestě domů od ledové louže. Malýma ručkama se držel Duncana kolem krku a slabým hláskem ho prosil, aby to neříkal mamince. Což byla samozřejmě poslední věc, kterou by Duncan o své vůli učinil.

„Moje matka s vámi bude chtít mluvit o svatbě,“ varoval Duncan slečnu Huxtableovou, když se blížili k domu.

„Já vím,“ přitakala. „Znovu jí jasně vysvětlím, že možná žádná svatba nebude.“

„Vysvětlovat něco mé matce,“ varoval ji, „když si to vezme do hlavy, není zrovna snadné. Sní o tom, jak budu žít s vámi šťastně až do smrti.“

„To dělají všechny matky,“ přikývla. „A stejně tak i všechny sestry, které se ke svým sourozencům chovají jako matky. Dokonale rozumím citům vaší matky. Musel jste jí v posledních pěti letech způsobit téměř nesnesitelné utrpení.“

O tom pochyboval. Jeho matka byla marnivá, nestálá a afektovaná, ale on nikdy nevěřil tomu, že její city jsou nějak moc hluboké.

„Zvedl jste obočí,“ upozornila ho, „jako byste chtěl naznačit, že nemám pravdu. Ale já si myslím, že mám.“

„V tom případě byste jí radši neměla působit další utrpení, slečno Huxtableová,“ vybídl ji. „Radši byste si mě měla vzít.“

Otevřela ústa, aby mu odpověděla, ale právě došli k domu a někdo musel sledovat jejich příchod. Hlavní vchod se otevřel dokořán, ještě než Duncan vyšel do schodů, a v něm se objevil nejdřív majordomus sira Grahama a hned potom i Duncanova matka, vřele se usmívající na slečnu Huxtableovou a rozvírající náruč, aby ji mohla obejmout.

Duncan mohl být klidně neviditelný.

10. kapitola
Margaret zjistila, že je obklopena měkkým teplem a květinovou vůní jakéhosi jistě drahého parfému.

„Slečno Huxtableová – mohu vám říkat Margaret?“ pravila lady Carlingová, uvolnila své objetí, vzala ji v podpaží a vedla ji směrem ke schodům. „Neumím ani vyjádřit, jak jsem díky vám šťastná. Minulou noc jsem skoro nezamhouřila oko. Zeptejte se Grahama. Ačkoli on tu není, ten zlý člověk. Říká, že ze sebe dělám hlupáka, protože vy jste včera večer dala jasně najevo, že s Duncanem nejste zasnoubená, a proč byste také byla, když jste sestra hraběte z Mertonu, a všichni vědí, že jste rozumná a bezúhonná mladá dáma. Řekl, že je sice překvapivé, že jste pozvala mého syna, aby s vámi seděl v lóži vašeho švagra, ale já jsem mu vysvětlila, že to je právě důkaz, že ve skutečnosti jste s Duncanem zasnoubená, ale že jste se rozhodla, že posunete oficiální oznámení zasnoubení, až na to budete připravená. Ale mně povězte pravdu. Mám být vaše matka.“

Ve chvíli, kdy se musela nadechnout, už stály přede dveřmi místnosti, která byla určitě salonem, a lokaj se chystal otevřít dveře.

Hrabě ze Sheringfordu kráčel za nimi.

Byl to opravdu přijímací salon a čaj už byl přinesen. Elegantně oblečená služka nalila tři šálky, jakmile viděla, že hosté i s paní domu vstoupili dovnitř, a pak je nechala o samotě.
„Opravdu, madam,“ ozvala se Margaret, „já jsem dosud neřekla, že si hraběte ze Sheringfordu vezmu, a možná že to nikdy neudělám.“

„To je opravdu moudré,“ přisvědčila lady Carlingová, „jen nevypadat příliš dychtivě. Já jsem odmítla Dunca-nova otce dvakrát, než jsem jeho nabídku k sňatku konečně přijala, přestože jsem do něj byla až po uši zamilovaná. A Grahama jsem odmítla jednou, ačkoli to se nepočítá, protože mi hned poprvé řekl, že se vezmeme, místo aby mě požádal nejdřív o ruku. Dovedete si něco takového představit, Margaret? Někteří lidé ho považují za chladného člověka, a není divu, když se chová a mluví takovým způsobem. Ale samozřejmě že takový není, jak dobře vím. Ach, sedněte si prosím na pohovku a ty si sedni vedle ní, Duncane. Celý život tě velmi miluju, ale až dosud jsem si neuvědomila, že umíš být také rozumný. Řekni mi, proč sis vybral právě Margaret?“

Učinili, k čemu je vybídla, a Margaret zjistila, že má rameno jen pár centimetrů od jeho. Cítila teplo jeho těla.

„Protože, mamá,“ pravil, „jsem šel na ples u Tindellů, abych se poohlédl po nevěstě, srazil se ve dveřích se slečnou Huxtableovou a rozhodl se, že už dál hledat nebudu.“

Matka se zarazila se šálkem na půl cestě ke rtům a pohlédla podezřívavě na svého syna.

„No, dobrá,“ posteskla si nakonec, „tak mi to neříkej. Občas je těžké, Margaret, přimět Duncana, aby řekl něco rozumného. Proč jste pozdrželi oznámení o svém zasnoubení? Je to kvůli jeho pověsti, která je samozřejmě zcela šokující? Ale kvůli tomu to určitě není. Opravdu jste prokázala hodně odvahy, že jste se s ním objevila na plese Hildy Tindellové a potom v divadle. Moc dam by neriskovalo svou pověst takovým způsobem.“

„Členové mé rodiny mi, madam, říkají,“ opáčila Margaret, „že jsem mnohem tvrdohlavější, než je obvyklé. Předpokládám, že když slyším, že ostatní lidé určitou věc nedělají, cítím nepřekonatelné nutkání udělat to sama.“

„Líbíte se mi,“ oznámila lady Carlingová. „Duncane, už jsi dopil čaj? Byl by to div, kdyby ne, protože ho vždycky hltáš velkými doušky, místo abys ho delikátně upíjel jako všichni civilizovaní lidé.“

„Už jsem dopil, mamá,“ přisvědčil.

„Tak se jdi zabavit jinam,“ odmávla ho rukou ke dveřím, „a vrať se za půl hodiny, abys doprovodil Margaret domů. My si musíme prodiskutovat věci, které by tě určitě nudily.“

Vstal a uklonil se – ve tváři měl přitom svůj obvyklý temný, nečitelný pohled.

„Omluvíte mě… Maggie?“ okomentoval to.

„Samozřejmě,“ sklonila hlavu, ale lehce se přitom zamračila. Snažil se ji ovlivnit tím, že namluvil matce, že mezi nimi vládne větší intimita, než ve skutečnosti byla?

Ale právě mu dovolila, aby ji v Hyde Parku políbil, ne? A nebyl to jen nevinný polibek na tvář nebo na rty. U všech všudy, vždyť měl jazyk v jejích ústech.

Margaret zvedla šálek ke rtům a příliš pozdě si uvědomila, že se jí ruka lehce třese.

„Margaret,“ obrátila se na ni lady Carlingová, když byly konečně samy. Seděla s rukama sepnutýma v klíně a vypadala jinak – vážněji a méně frivolně. „Povězte mi, proč trávíte svůj čas s mým synem. Řekněte mi, proč váháte si ho vzít.“

Margaret se pomalu nadechla a položila šálek i s podšálkem na malý stolek u svého lokte.

„Předpokládám, že jako většina lidí si rychle udělám svůj názor na neznámého člověka, s nímž se setkám,“ vysvětlovala. „A v případě lorda Sheringforda se nabízelo hodně názorů. Ani on sám nezapírá, že před pěti lety provedl strašné věci. Ale já jsem přesvědčená, že nelze nikoho soudit jenom podle jednoho druhu činů – zvlášť pokud se staly už ve vzdálené minulosti. Předpokládám, že jsem zvědavá. Chci toho o něm vědět víc. Chci vědět, jestli bych mu neublížila, kdybych odmítla jeho nabídku. A opravdu jsme na sebe narazili na plese, víte. A já jsem ho opravdu – velice ukvapeně – představila jinému gentlemanovi jako svého snoubence jenom proto, že ten muž byl kdysi můj ctitel a nyní mě chce ochraňovat. Tento rok se tu objevil a zjistil, že je mi třicet a dosud nejsem vdaná. Protože lord Sheringford se právě snažil najít nevěstu pro sebe, navrhl mi, abych mu zalhala, a nabídl se, že z toho udělá pravdu. Ani jeden z nás neočekával, že major Dew se s tím svěří několika přátelům, kteří to zase řeknou dalším známým. Vysvětlila jsem mu totiž, že o mém zasnoubení dosud nikdo neví, ani moje rodina.“

Lady Carlingová ji vyslechla bez přerušení.

„Troufám si říct,“ pravila nakonec, „že Duncan doufá, že když se dobře ožení, jeho dědeček se obměkčí a věnuje mu Woodbine Park.“

Margaret na ni ostře pohlédla. Cožpak ona to neví?

„Markýz z Claverbrooku to tak slíbil,“ vysvětlovala, „pokud si lord Sheringford vezme za ženu dívku, kterou mu schválí, před markýzovými osmdesátými narozeninami. Jinak předá vlastnictví Woodbine Parku dalšímu dědici.“

„Normanovi?“ podivila se lady Carlingová. „I propána. To je velice bezúhonný mladý muž a já jsem ho měla vždycky ráda. On je přesně ten člověk, který nikomu nepřeloží přes cestu ani stéblo – přesně takový druh lidí nesnášejí jeho méně počestní bratři a bratranci a pohrdají jím. Duncan ho nikdy nemohl vystát. A přesto byl natolik schopný, že si vzal za ženu Caroline Turnerovou.“

„Ano, já vím,“ přisvědčila Margaret.

„Ale jak může ten starý protiva s nimi hrát takovou nečestnou hru,“ zlobila se lady Carlingová. „Kdy má vlastně ty osmdesáté narozeniny? Myslím, že už to musí být brzy.“

„Ani ne za dva týdny,“ odvětila Margaret.

Lady Carlingová spráskla ruce.

„Chudák Duncan,“ povzdechla. „U něj se nemůže jednat jenom o peníze, víte, i když musí být zoufalý i kvůli nim. Všechny zdroje příjmů má zcela zablokované a ode mě si odmítl cokoli vzít. Muži a jejich pošetilá pýcha! Ale ve Woodbine Parku strávil své dětství. Má na něj tolik vzpomínek! Je pravda, že od osmnácti či devatenácti let už tam moc času netrávil a pak utekl s paní Turnerovou, ale nikdo nemůže očekávat, že se zdravý, energický mladý muž zavře na venkově. Vyhazoval si z kopýtka, ale nikdy jsem neslyšela, že by prováděl nějaké nepřístojnosti – prostě jako obyčejný mladík jeho věku. Plánoval, že se usadí na venkově, až si vezme Caroline Turnerovou. A potom učinil něco velice impulzivního a velice hloupého a bude za to nejspíš trpět po celý zbytek života.“

„Když mi včera odpoledne přišel lord Sheringford učinit formální nabídku,“ pokračovala Margaret, „vysvětlila jsem mu, že potřebuju trochu času, abych ho lépe poznala, i když veškerý čas, který na rozhodnutí mám, jsou necelé dva týdny. Připustila jsem, že je to ode mě neslušné žádat ho o všechen ten čas, protože pak už nebude mít možnost najít si náhradní nevěstu, jestliže má konečná odpověď bude znít ne. Ale on to riziko přijal a ten čas mi dal.“

Lady Carlingová na ni hleděla beze slova tak dlouho, až to začalo být Margaret nepříjemné. Nakonec však promluvila.

„Něco o vás vím, Margaret,“ pravila. „Vím, že jste přišla brzy o matku a že i váš otec zemřel, když jste byla ještě mladičká dívka. Vím, že jste vzala na sebe péči o to, aby vaše rodina zůstala pohromadě, a vychovávala jste mladšího bratra i sestry – ačkoli jste v té době nevěděla, že váš bratr zdědí titul Mertonů i jejich majetek a vaše životy budou díky tomu značně jednodušší. Troufám si říct, že na své sourozence pohlížíte jako matka stejně jako sestra.“

„Určitým způsobem ano,“ souhlasila Margaret.

„Většina lidí ve mně vidí bezstarostnou osobu s prázdnou hlavou,“ poznamenala lady Carlingová. „A mně to tak vyhovuje. Ostatními lidmi, hlavně muži, lze takto mnohem lépe manipulovat. Mohlo by se zdát, že nejsem schopná hlubších pocitů. Ale já jsem v uplynulých pěti letech trpěla. Říkala jsem si, že bych trpěla víc, kdyby Duncan zemřel, ale někdy je těžké přesvědčit o tom samu sebe. Kdyby umřel, měl by pokoj, i kdybych já se cítila opačně. Přišel o všechno, Margaret, kvůli hloupému rozhodnutí, které už nemohl zvrátit, dokud paní Turnerova nezemřela. Ztratil své mládí, charakter i pověst, domov, živobytí, štěstí i klid. A já jsem jeho matka. Nežádám vás, abyste zaujala mé místo. Je to příliš bolestivý post.“

Margaret se ani nepokusila o odpověď.

„Byl to šťastný, veselý, čilý, úplně normální chlapec,“ pokračovala lady Carlingová. „Miloval zvířata a ujímal se každého, s kým se špatně zacházelo – sloužícího stejně jako dětí z vesnice. Hrozně trpěl, když jeho otec tak náhle zemřel – byli jsme z toho oba zničení. Ale utrpení je součástí života každého člověka a samozřejmě se z toho zotavil. Byl bezstarostný a divoký a živý a úplně normální jako každý mladý muž. A potom, jak jste to sama podala, byl jeho život jednou pro vždy změněn jediným naprosto hloupým činem. Předpokládám, že se nikdy nedozvím, proč to udělal, ale hlavní je, že se to opravdu stalo. A v určitém smyslu tím jeho život skončil. Pochybuju, že posledních pět let pro něj bylo šťastných. Takhle nevypadá tvář šťastného muže. V těchto pěti letech zestárl nejméně o deset. Býval to hezký hoch. Ale možná, Margaret, se jeho život přece jen může zase zlepšit. Možná že může být znovu normální, snad dokonce šťastný. Líbíte se mi. Jste lepší, než jsem se odvážila doufat.“

„Ale možná si ho nevezmu,“ protestovala Margaret. 
Lady Carlingová se usmála, přestože se jí oči podezřele leskly.

„Teď odtud půjdete s přesvědčením,“ podotkla, „že jsem se chovala bez skrupulí a použila na vás citové vydírání, když jsem měla být zábavná jako správná hostitelka. A budete mít pravdu.“

Margaret se tomu přiznání usmála.

„Nestrávil každý den svého života tím, že by opouštěl nevinné mladé dámy a utíkal s těmi vdanými,“ pravila lady Carlingová. „Udělal to jednou, obojí při jedné příležitosti. Nemám pro něj omluvu, Margaret – jak jste si všimla, ani on sám se neomlouvá. Ale je mu třicet. Vynásobte ty roky třemi sty šedesáti pěti, a i když budete ignorovat přestupné roky, dojdete k velkému počtu dní, v nichž se nechoval ošklivě. Zjistěte, co se v ty dny stalo. Poznejte mého syna, Margaret. Vezměte si ho, jestli můžete. Milujte ho, jestli chcete. A teď mi dovolte, abych vám nabídla ještě jeden šálek čaje a pronesla uznání ohledně vašeho čepce, v němž jste sem přišla. Kde jste našla tak pěknou věc? Já se všude dívám a nikde nevidím nic, co by se mi skutečně líbilo – všechny hezké čepce jsou už na hlavách jiných dam. Graham by byl zděšen, kdyby mě slyšel, protože už takhle si nahlas stěžuje na účty za čepce, které musí platit, ale kdybych našla aspoň jeden nebo dva opravdu hezké, nekupovala bych si už ty obyčejné či dokonce ošklivé, nemyslíte?“

„Já jsem si koupila obyčejný čepec,“ vysvětlila Margaret, „a ozdobila si ho sama.“

„Tak takhle to je,“ podivila se lady Carlingová. „Teď vás zcela určitě musím získat za snachu, Margaret, a nechci slyšet žádné vytáčky.“

Obě se rozesmály – právě v okamžiku, kdy se dveře otevřely a dovnitř opět vešel lord Sheringford.

„Hájila jsem tvůj případ, Duncane,“ pronesla jeho matka. „Zjistila jsem, že si Margaret sama zdobí své klobouky a čepce, a že ji proto prostě musím mít za snachu.“

„A předpokládám, mamá,“ pravil, když Margaret vstala a chystala se k odchodu, „že tento argument na ni opravdu zabral a že už je nyní připravená mi dovolit, abych umístil oznámení o našem zasnoubení do zítřejších novin.“

„Samozřejmě že ne, ty pošetilče,“ oponovala mu. „Povolí ti to, až ji přesvědčíš, že sňatek s tebou je jediná věc, jež jí může přinést skutečné štěstí po zbytek života. Proč by se jinak žena vdávala a stala se vlastnictvím nějakého muže – jako by byla pouhá věc? Z toho důvodu jsem se provdala za tvého otce a žila s ním šťastně téměř dvacet let. A z toho důvodu jsem si vzala Grahama, přestože se ti po většinu času může jevit jako starý bručoun.“

„Ach,“ ozval se, zatímco jeho matka také vstala a znovu objala Margaret, „takže mám tvé požehnání, mamá, abych se jí i nadále dvořil?“

„Nejen požehnání, Duncane,“ opáčila, „ale mateřský příkaz. Margaret, budeme spolu dokonale vycházet. Cítím to v kostech. Obě se zajímáme o čepce.“

Když spolu vycházeli z domu a Margaret se opět zavěsila do lorda Sheringforda, pochybovala, že by měl sebemenší představu o tom, jak moc ho matka miluje a jak vášnivě obhajovala jeho případ.

„Ta návštěva byla bezpochyby veselá,“ pronesl suše a potvrdil tak její podezření.

„Mám vaši matku ráda,“ prohlásila. „Jestli si vás vezmu, bude to alespoň částečně proto, že si přeju, abych ji měla za tchyni.“

Vrhl na ni postranní pohled, ale hlavu k ní neotočil.

Margaret se usmála.

Ale myslela na něj teď také jako na chlapce a mladíka – ještě předtím, než provedl největší hloupost svého života. Jeho matka jí nepověděla příliš podrobností, ale bylo snadné představit si chlapce, který si hrál se zvířaty a hájil je, když se s nimi špatně zacházelo, a mladíka, který byl šťastný, bezstarostný a trochu divoký. Docela obyčejného mladého muže. Jako Stephena.

Bylo by všechno, čím Stephen nyní je, zničeno, kdyby provedl něco tak šokujícího, jako učinil lord Sheringford? Odpověď zněla, že určitě ano. Ale nebyl by to pořád Stephen? Ale Stephen bez světla a radosti? A beze cti?

Nacházelo se kdysi světlo a radost i u lorda Sheringforda? A čest?

„Vypadáte velice vážně,“ podotkl. „Probíráte v mysli s lítostí fakt, že byste si musela vzít mě, a ne moji matku?“

„To je ostuda, což?“ usmála se. „Kdo jste, lorde Sheringforde? A kým jste byl?“

„A co jsem dělal v tom kritickém mezičase?“ dodal.

„O němž odmítáte mluvit,“ odsekla.

„Ano.“

„Potom se budu muset spokojit s tím předtím a potom,“ prohlásila.

Ale po čas cesty domů už nepromluvili. Bylo to proto, že toho mělo být tolik řečeno? Nebo naopak tak málo?

Vstoupil s ní do Merton House, ale nehodlal jít dál než do haly.

„Máte v úmyslu navštívit dnes večer Johnstonův koncert?“ otázal se.

„Byla jsem dnes poctěna jedním pozváním na soukromou večeři,“ pravila. „Sir Humphrey a lady Dewová, naši bývalí sousedé v Throckbridgi, jsou nakrátko tady ve městě a pozvali celou moji rodinu.“

„Aha,“ zvedl tázavě obočí. „A předpokládám, že ten galantní důstojník tam bude také?“

„Nejspíš ano,“ přisvědčila.

„Můj sok?“ zeptal se.

„Vůbec ne,“ odtušila. „Já tady nehraju žádnou hru, pane. Zcela pravdivě jsem vám řekla, že si vás možná vezmu a možná nevezmu za… Za jak dlouho je to? Za dvanáct dní? O Crispina už se celé roky vůbec nezajímám.“

„Až na to, že tato dáma protestuje příliš přesvědčivě,“ ušklíbl se.

„Vy jste impertinentní,“ odsekla mu.

„Jistě,“ souhlasil. „A co takhle večírek u paní Henryové zítra večer? Tam budete?“

„Jsem si jistá, že zítra budu vděčná za to, že budu moct strávit večer doma,“ pravila. „Vždycky mi připadá, že neustálý proud zábav tady v Londýně je velice únavný.“

A letos víc než jindy, ačkoli tu ještě nebyla příliš dlouho.

„Dovolte mi, abych vás tam doprovodil,“ požádal ji. „Paní Henryová je sestra mé matky, a tak mě nevyhodí. Určitě se s vámi ráda seznámí.“

„Já nevím,“ váhala.

„Buďte spravedlivá, Maggie,“ pronesl. „Přikázala jste mi, abych se vám veřejně dvořil a v soukromí se s vámi lépe poznal. Tak mi dejte příležitost k obojímu. Jak to vypadá, takhle ztratíme celý další den. A mně zbývá pouhých jedenáct dní.“

„Tak dobrá,“ přisvědčila s povzdechem.

To soirée vypadalo jako tichá, slušná událost. A do zítřejšího večera by společnost už mohla být nasycena a vyčerpána stálým sledováním toho, co by se dalo říct o případu hraběte ze Sheringfordu a Margaret Huxtableové.

Sklonil se nad její rukou a rozloučil se.

Margaret uvažovala, jestli existuje taková věc jako shoda okolností, když stála v hale a dívala se na dveře, které se za ním zavřely. Kdyby vešel do plesového sálu o minutu později, kdyby ona došla ke dveřím o minutu dřív, nebo kdyby oba přišli tak, jak přišli, ale ona se dívala na cestu – kdyby se stala kterákoli z těchto věcí, nesrazili by se spolu. A kdyby tak zoufale nesháněl manželku a ona tak zoufale nepotřebovala snoubence, kterého by mohla představit Crispinovi, nebo kdyby slyšela o zasnoubení markýze z Allinghamu třeba jen o den dřív nebo o hodinu později – sice by se srazili, byli v rozpacích, rychle se omluvili a šli by dál svou cestou do svých oddělených životů.

Ale všechna ta kdyby se střetla v jediném okamžiku tak jistě jako oni dva ve vchodu do tanečního sálu.

Takže se tu pořád naskýtala otázka – byla to všechno jen náhoda?

A co když ne?

A pokud to nebyla náhoda, tak co to všechno potom znamenalo?

Potřásla hlavou a vydala se ke schodům vedoucím k jejímu pokoji.

11. kapitola
Večer v hotelu Grillon byl velice zábavný. Sir Humphrey se s nimi pozdravil s obvyklou srdečnou bodrostí a lady Dewová je všechny zobjímala – dokonce i Elliotta a Jaspera – a vykřikovala radostí nad elegancí a krásným vzhledem dam.

Se zvlášť velkou vřelostí objala Vanessu, která byla kdysi provdána za jejího mladšího syna Hedleyho, jenž po roce manželství zemřel na souchotiny. Proto stále považovala Vanessu za svou snachu – stejně jako sir Humphrey. A její děti, jež měla s Elliottem, brali jako svá vnoučata. Horlivě plánovali, jak se půjdou druhý den na ně podívat, seznámí je s malou Marií a vezmou je do Toweru, aby se tam podívaly na zvířata, a poté ke Gunterovi na zmrzlinu.

„Umíte si představit,“ usmívala se lady Dewová na všechny, „že já jsem ještě nikdy v životě zmrzlinu neochutnala? Těším se na to zrovna tak jako děti. Slyšela jsem, že tuhle dobrotu musí zkusit každý.“

„Bez zmrzliny by váš život nebyl kompletní, madam,“ prohlásil Jasper a zamrkal na ni.

Dámy se poté vydaly nahoru do pokoje, kde chůva četla pohádku malé Marii. Byla to malá kráska s tmavými vlasy i očima, velice španělská, i když v rysech obličeje se podobala Crispinovi. Podle Margaret jí mohly být asi čtyři roky.

Za jiných okolností to mohlo být její dítě.

Večeře se protáhla na celý večer, protože se při ní čile konverzovalo. Crispin vyprávěl některé zážitky z války, hlavně na Elliottovo naléhání, přestože jeho otec byl na něj zjevně pyšný a chtěl je slyšet také. A lady Dewová několikrát vrhla na Margaret zářivý pohled, když její syn vyprávěl příhody z války.

„Věřila bys tomu, Margaret,“ zeptala se jí, „že je to stejný hoch, s nímž sis jako malá holka hrála? Nevyrostl z něj krásný muž? Navzdory té hrozné jizvě, která mě opravdu vyděsila, když jsem ji poprvé uviděla, jak si dokážeš představit.“

„To si opravdu umím představit,“ přisvědčila Margaret a vyhnula se tak všem ostatním otázkám.

Většina konverzace se točila kolem novinek z jejich bývalého domova a vzpomínek na staré časy, kdy všichni žili v Throckbridgi a byli sousedy – tedy kromě Elliotta a Jaspera samozřejmě. Ale vypadalo to, že ti mají o to povídání stejný zájem jako všichni ostatní.

Margaret se brzy uvolnila, přestože byl přítomen i Crispin. Zdálo se, že Dewovi nevědí nic o pověstech a klevetách, které ji tolik dráždily během několika posledních dní. Alespoň jim to Crispin neřekl.

Přišla s Vanessou a Elliottem. Očekávala, že se s nimi vrátí domů, ale sir Humphrey jí nabídl svůj kočár na odvoz a lady Dewová se k němu přidala. Odmítali prostě brát ne jako odpověď. To je to nejmenší, co mohou udělat pro své nejoblíbenější sousedy. Nikdy nezapomene, jak drahá Margaret obětovala polovinu svého mládí výchově sester a bratra a vytvořila jim stejně milující a bezpečný domov, jaký by si mohly přát i některé děti s oběma rodiči.

„A Crispin tě doprovodí,“ pravila a setřela si slzy z očí.

„Ale ne, madam, opravdu,“ bránila se Margaret vyděšeně. „To by bylo zcela…“

„Londýnské ulice jsou prý plné kapesních zlodějů, lupičů, kteří vám neváhají podříznout hrdlo, i jiných lumpů,“ pravil sir Humphrey. „Určitě s vámi pojede Crispin, slečno Huxtableová. Každý lotr, který ho uvidí, hned uteče co nejdál tak rychle, jak ho nohy ponesou.“

„Bude mi potěšením, Meg,“ pravil Crispin.

Sir Humphrey nařídil, aby jeho kočár předjel ke vchodu do hotelu, a lady Dewová se zářivě dívala ze syna na Margaret a zase zpátky.

„Je to jako za starých časů,“ povzdechla si. „Byla bych hodně bohatá, kdyby mi někdo dal sovereign, nebo by stačil i šilink, vždycky, když tě Crispin doprovázel z Rundle Parku domů, Margaret, často poté, co ty jsi ho předtím doprovodila z vesnice domů. A častokrát s vámi šli i Vanessa s našim drahým Hedleym a občas i Katherine s našimi děvčaty. Ach, to byly krásné časy. Kéž by se tak mohly vrátit – nebo obnovit, alespoň zčásti. Ačkoli Hedleyho už nikdy nemůžeme mít zpátky.“

Uronila pár slziček, zatímco sir Humphrey vytáhl z kapsy velký kapesník a vysmrkal se. Vanessa objala lady Dewovou kolem ramen a opřela si hlavu o její tvář.

O chvíli později už se Margaret vracela domů ve velkém, starobylém kočáře Dewových s Crispinem sedícím vedle ní.

„Meg,“ ozval se, když už byli na cestě, „dnes dopoledne jsem v parku narazil na Sheringforda. Řekl ti to? Viděli jste se dnes? Prohlásil, že by mi dal nejraději pěstí do nosu, a potom mi dal lekci o tom, jak mám držet jazyk za zuby, když mě o to nějaká dáma požádá, a udělat všechno, co je v mých silách, aby ani ona ani její slova nikdy nebyly vystaveny veřejnému zkoumání a posuzování. Ten má ale nervy! Po tom, co udělal slečně Turnerové a paní Turnerové! Řekni mi, že s ním nejsi opravdu zasnoubená, přestože jsi mi to na tom plese řekla a přestože byl s tebou a s tvou rodinou včera večer v divadle. Prosím, nedovol to. Vezmi si místo toho mě.“

Lord Sheringford jí dnes odpoledne o tomto setkání v parku nic neřekl. Vynadal Crispinovi – kvůli ní. Ano, vypadalo to trochu podivně, ale všechen ten povyk kolem dam Turnerových se stal před pěti lety. Už se jí to začalo pěkně zajídat, že o tom pořád slyší. Crispin si před pěti lety vzal za ženu španělskou šlechtičnu – Teresu.

„Proč jsi to udělal?“ zeptala se. „Proč sis ji vzal, Crispine?“

Odtáhl se od ní do rohu.

„Musíš chápat, Meg,“ vypravil ze sebe, „že jsem byl od tebe tak dlouho. Byl jsem osamělý. Muž má své potřeby, které žena naštěstí tolik necítí. Vrátil bych se k tobě. Miloval jsem tě. Ale Teresa zjistila, že čeká dítě, a byla z úctyhodné rodiny. Nemohl jsem ji prostě vyplatit a opustit ji. Neměl jsem jinou možnost než si ji vzít. Nikdy jsem ji nemiloval. Miloval jsem tebe. A ve své oddanosti k tobě jsem nikdy nezaváhal. Pořád tě miluju. Ale musíš chápat, že jsi po mně chtěla nesplnitelné věci. Žádala jsi, abych na tebe čekal příliš dlouho. Vanessa nebyla o moc mladší než ty.“

„Proč jsi mi nenapsal?“

Vzpomněla si, že hrabě Sheringford se nijak nevymlouval ohledně toho, co udělal. Přiznal všechno, přestože potřeboval, aby o něm smýšlela dobře, když si ho měla vzít a zachránit ho před bídou a ztrátou domova.

„Napsal jsem snad sto dopisů,“ zašeptal, „ale všechny jsem je zase zmačkal a hodil do ohně. Věděl jsem, že ti zlomím srdce. Psal jsem matce. Myslel jsem, že ona ti to podá laskavěji.“

Margaret na to nic neřekla.

„Měla jsi zlomené srdce?“ chtěl vědět. „Já ano, Meg. Svatba s Teresou byla krutým trestem za několik ukradených okamžiků k potlačení mé samoty.“

„Byla jedinou ženou, s níž jsi utišoval svou osamělost?“ chtěla vědět.

„Meg!“ zvolal. „Jak ti mám na tohle odpovědět?“

„Říct ano nebo ne,“ pravila. „Tak byla?“

„Samozřejmě že ne,“ odsekl. „Já jsem muž, Meg. Ale nic z toho by se nestalo, kdybys tam byla se mnou. A už se to nestane, pokud si mě teď vezmeš. Udělej to. Pošli toho lumpa svou cestou a provdej se za mě. Už mě víc netrestej. A netrestej nadále ani sebe.“

Kočár zastavil. Museli být už před Merton House. Kočí však neotevřel dveře.

„Protože zrovna to děláš, víš,“ prohlásil, znovu si sedl rovně a vzal jednu její ruku do svých dlaní. „Trestáš sama sebe. Když si vezmeš Sheringforda, uděláš to proto, že se mi chceš pomstít. Ale pak zjistíš, že ses uvázala do manželství, které může trvat po celý zbytek tvého života. Já jsem měl to štěstí, že jsem se osvobodil už po čtyřech letech. Ale ty třeba to štěstí mít nebudeš. Nedělej to, Meg. Prosím.“

Silněji stiskl ruku a sklonil hlavu, aby ji tvrdě políbil na rty. Druhou rukou jí zajel vzadu na šíji a přidržoval jí hlavu, zatímco ji líbal stále silněji.

Ach, už na to zapomněla. Vždycky ji líbal s naléhavostí, jež jí působila bolest. A stejně tak se s ní i miloval v jednom zapadlém koutě Rundle Parku den předtím, že se měl připojit k regimentu. Bylo to rychlé, tvrdé, bolestivé a zanechalo jí to na těle modřiny. Ale její touha po něm byla při té příležitosti také tak zoufalá.

Ach, to už ani není pravda. Až na to, že ji teď políbil úplně stejně.

Položila mu ruku na hruď a silně na ni tlačila, dokud nezvedl hlavu a neuvolnil své objetí.

„Když ses oženil, Crispine,“ pravila, „opravdu mi to zlomilo srdce. To nepopírám. Ale nezačala jsem ze dne na den žít životem, jenž by neměl smysl a byl jednotvárně šedivý, dokud by ses ke mně opět nevrátil. Dala jsem kousky svého srdce znovu dohromady a žila dál. Nejsem ta žena, kterou jsem byla tehdy, když jsem uslyšela, že ses oženil. Jsem tou ženou, kterou jsem se stala v těch dalších pěti letech a která je zcela odlišná od té dřívější. Ale mně se líbí. Přeju si pokračovat v tomto životě.“

Byla to pravda. Ačkoli jí ve staženém hrdle pulzovala bolest.

„Dovol mi, aby tvůj život opět zkrásněl, a pusť mě znovu do něj,“ nabízel jí. „Potřebuju tě, Meg. Jsem bez tebe osamělý. A vím, že mě máš pořád ráda. Věděla jsi, že jsem se vrátil do Anglie. Proto ses zasnoubila se Sheringfordem, že? Vybrala sis toho nejhoršího chlapa, jakého jsi mohla najít. Možná že jsi ani nepochopila proč. Ale já ano. Udělalas to proto, abych mohl přijít a zachránit tě. Udělala jsi to, protože ses na mě zlobila, chtěla jsi mě potrestat a přitáhnout mě k sobě. Ach, to jsi nemusela dělat, Meg. Já bych stejně přišel.“

„Crispine,“ oslovila ho, „kdy jsi měl naposledy ženu? Myslím tím, kdy ses s ní naposledy vyspal?“

Ta nová Margaret – ta úplně nová – byla mnohem odvážnější než ta stará. Ale dokonce i ta nová byla velice šokována otázkou, kterou mu položila. Přesto se kdesi hluboko v ní ozýval hněv. A smutek.

„Na to nebudu odpovídat,“ prohlásil a znělo to stejně šokované, jak to cítila ona. „Takové otázky dáma nepokládá, Meg. Nemohu uvěřit…“

„Tato dáma ji zrovna položila,“ odsekla. „Kdy, Crispine? Někdy v minulém týdnu?“

„To tě vůbec nemusí zajímat,“ opáčil. „Dobré nebe, Meg, co…“

„Potom nemůžeš být moc osamělý,“ podotkla.

„Jsem osamělý kvůli tobě,“ řekl jí. „Od chvíle, kdy budu mít tebe, Meg, nebude existovat žádná jiná.“

„Nebo žádná jiná, o níž bych se dozvěděla,“ poznamenala. „Crispine, tohle byl hezký večer. Tví rodiče jsou tak vřelí a pohostinní jako vždycky. Tak nám ho nezkaz. Já jsem unavená. Mohl bys dát kočímu znamení, aby otevřel dveře a sundal schůdky?“

Povzdechl a pustil její ruku. Poté zaklepal na přední stěnu.

„Promysli si to, co jsem ti řekl,“ žádal ji, poté co jí pomohl vystoupit, a Stephenův majordomus už držel dveře do domu otevřené. „Neber si Sheringforda ze zášti ke mně, Meg. Jinak skončíš tak, že budeš nenávidět samu sebe.“

„Crispine,“ obrátila se k němu, „ty si příliš lichotíš. Dobrou noc.“

Skočil zpátky do kočáru a hleděl přímo před sebe, zatímco kočí zvedal schůdky a zavíral dvířka.

Margaret vešla do domu, ještě než kočár odjel od schodů.

Byla velice rozrušená. Vlastně velice rozzlobená. Pořád ještě měl moc vnést zmatek do jejích emocí. Ale pocit, který cítila jako nejsilnější, byl hněv – a také velký zármutek.

Lord Sheringford měl pravdu v tom, co o něm řekl. Byl to slaboch. Nelíbilo sejí nic, co dnes večer o sobě prozradil.

Ale pořád to byl Crispin. A ona ho kdysi milovala. Ach, jak ho milovala!

Dovlekla se nahoru do postele, přestože si nemyslela, že by byla schopná usnout.

Po dvanácti střízlivých letech ji dnes políbili dva muži.

Oba si ji chtěli vzít za ženu.

Žádný z nich nebyl zvlášť žádoucí partner.

Ale jen jeden z nich to byl ochotný připustit.

Paní Henryová, Duncanova teta Agatha, mu neposlala pozvání na soirée, ale určitě by to udělala, uvažoval, kdyby byl v Londýně v době, kdy pozvánky rozesílala. Vždycky byl její velký oblíbenec, protože měla sice šest dcer, ale žádného syna.

Když tam však přijel uprostřed večera se slečnou Huxtableovou, která do něj byla zavěšena, nebylo její přivítání zvlášť srdečné.

„Ach, proboha,“ vydechla, když ho uviděla, a vypadala spíš rozpačitě než radostně. „Duncane! To je ale velice…“ Svou myšlenku nedokončila, ale zvedla obočí, než sevřela jeho nabízenou ruku ve svých dlaních a políbila ho na tvář. „Dobrá, to nevadí. Už je jisté, že se o mém večírku bude zítra hovořit a možná že to vydrží celý týden nebo i dva, a žádná hostitelka by si nemohla přát nic lepšího, že? A kromě toho jsi můj synovec.“

Potom se otočila k jeho partnerce a vřele se na ni usmála.

„Slečno Huxtableová,“ pozdravila ji, „vaše šaty mají opravdu hezký odstín růžovočervené barvy. Samozřejmě, vy na to máte vhodnou pleť. Takže vy jste vzala na milost mého zlotřilého synovce? Skláním se před vaší odvahou.“

„Děkuju, madam,“ pravila slečna Huxtableová. „Moc mě potěšilo vaše pozvání na tento večírek.“

Zdálo se, že ona tedy pozvání dostala. A přesto, pomyslel si Duncan, nebyla v Londýně o moc déle než on. Že by ho tady jeho teta opravdu nechtěla? To byla ponižující myšlenka.

Teta se však už od nich odvrátila, aby pozdravila další skupinku nově příchozích.

„Předpokládám,“ poznamenal, když znovu nabídl slečně Huxtableové své rámě, ona mu položila ruku na paži a on ji zakryl svou dlaní, „že bychom měli jít dál, aby ten večírek byl pro tetu nezapomenutelný. Zdá se, že už na nás stejně všichni civí, jak jste si mohla všimnout. Člověk si na to docela zvykne. Líbí se vám, že začínáte být tak známá?“

„Vůbec ne,“ ohradila se. „Ale já nejsem známá. Proč bych měla být? Já jsem pouze přijala doprovod gentlemana na večírek, na nějž jsem dostala pozvání.“

Všiml si, že nese bradu vzhůru. A v očích měla lehce bojovný pohled.

„Doprovod gentlemana, který se vám ze všech sil dvoří,“ pravil, sklonil hlavu až k ní a pohlédl jí přímo do očí. „Tamhle vidím své dvě sestřenky. Měl bych za nimi zajít a pozdravit se s nimi, než Susan vypadnou oči z důlků.“

Přešli sál a Duncan představil slečnu Huxtableovou Susan Middletonové a Andree Henryové, dvěma dcerám tety Agathy.

„Ach, už ne slečna Henryová, Duncane,“ protestovala Andrea. „Nyní je ze mě lady Bodsworthová. To jsi ještě neslyšel? Vzala jsem si Nathana už před dvěma roky.“

„Opravdu?“ podivil se. „Šťastný Nathan. Ale na svatbu jsi mě nepozvala. To od tebe nebylo hezké. Musel jsem se v té době zabývat něčím v cizině.“

Skousla si ret, ale oči jí tančily. Susan se nezřízeně smála. Býval jejich velkým oblíbencem, zrovna jako jejich matky, což byla náklonnost, kterou rád opětoval. Byly to vždycky veselé dívky, které nezkazily žádnou legraci.

„Nemůžu uvěřit,“ pravila Susan, „že ses vrátil do Londýna, Duncane. Ačkoli já jsem moc ráda, že jsi to udělal. Vždycky jsem Caroline Turnerovou nesnášela, což jsem ti, jak si možná vzpomeneš, říkala, než ses s ní zasnoubil.“

„Ale opravdu jsi neměl chodit na matčin večírek, Duncane,“ prohlásila Andrea. „Měl ses na to nejdřív zeptat jí nebo některé z nás, víš? Každá z nás by ti poradila, abys sem nešel. A kdybych byla tebou, nezůstala bych tu víc než několik minut. Slečno Huxtableová, opravdu obdivuju vaše šaty. Ta barva je božská. Mně by bohužel neslušela – já bych se v ní úplně ztratila. Ale vám dokonale padne.“

„Děkuju,“ opáčila slečna Huxtableová.

Duncan se otočil, aby se rozhlédl kolem sebe.

Dům jeho tety se obdivuhodně hodil pro večírek tohoto druhu, neboť se skládal z řady po sobě následujících pokojů, táhnoucích se po celé šířce domu – obývacího pokoje, hudebního salonku, knihovny a jídelny. Dveře všech pokojů byly dnes otevřeny dokořán, aby hosté mohli procházet z jednoho pokoje do druhého, jako by to byl jediný prostor.

Obývací pokoj už byl téměř nesnesitelně nacpán hosty. Ve vedlejším pokoji hrál někdo na klavír.

„Půjdeme dál a poslechneme si to?“ navrhl slečně Huxtableové a kývl směrem k hudebnímu pokoji.

„Ach, já bych tam nechodila, být vámi,“ prohlásila Andrea, ale slečna Huxtableová už měla ruku položenou na jeho paži. „Proboha, to je trapné.“

Prošli prvními dveřmi a našli skupinu lidí stojících u klavíru, na nějž hrála velice mladá dáma v bledě růžových šatech mnohem lépe, než bývá obvyklé. Za její sedačkou stál Merton a obracel jí listy.

„Slečna Weedingová,“ zašeptala slečna Huxtableová. „Ta má skutečný talent. A je velice skromná. Mám radost, že se nechala dnes večer přesvědčit a hraje.“

Stáli tam s ostatními, dívali se a poslouchali. Tady přitahovali méně pozornosti než v obývacím pokoji.

Až na samotného Mertona.

Ten si jich asi po minutě všiml a vypadal velice neklidně a nepozorně, dokud hudba neskončila. Sklonil hlavu, pošeptal něco slečně Weedingové a pak už se hnal přes pokoj směrem k sestře.

„Meg,“ oslovil ji, „čekal jsem, že přijdeš. Nechtěl jsem se vracet domů, protože bych se mohl s tebou minout. Musíš mi dovolit, abych tě bez meškání odvezl zase domů.“ Poprvé pohlédl na Duncana a ve tváři měl zatrpklý, nepřátelský výraz. „Vy jste tu neměl být, Sheringforde. Vsadil bych se, že vás paní Henryová nepozvala.“

Duncan pouze zvedl tázavě obočí.

„Ale pozvala mě, Stephene,“ opáčila slečna Huxtableová, „a tak není nic výjimečného na tom, že jsem tady já i lord Sheringford. Paní Henryová je jeho teta.“

„Je tady Turner,“ zašeptal Stephen tiše, ale naléhavě. „A také Pennethorneovi.“

„Aha.“

Duncan si pomyslel, že to bylo nevyhnutelné. Trávili bohužel sezonu v Londýně stejně jako on. Drive nebo později se museli sejít tváří v tvář. Téměř už se to stalo předevčírem, ačkoli tehdy je dělila celá šíře divadla, a Turner neučinil žádný krok ke konfrontaci. Místo toho během první přestávky zmizel, což zcela odpovídalo jeho charakteru. Dnes možná nebude mít tu možnost, pokud si slečna Huxtableová nebude přát stáhnout se odtud a utéct hned, dokud ještě není příliš pozdě.

Dívala se na něj.

„Domnívám se,“ pravila, „že právě to mínila paní Henryová, když říkala, že se o jejím večírku bude mluvit několik měsíců. A vaše sestřenice to měly na mysli, když říkaly, že byste se tu neměl zdržovat nebo chodit dál než do obývacího pokoje.“

„Odvezeš ji domů, Sheringforde, nebo to mám udělat já?“

„Přejete si odejít, pane?“ zeptala se ho slečna Huxtableová a zřetelně ignorovala svého bratra. Pohlížela na něj.

Vlastně ano. Tohle bylo veřejné místo. A on doprovázel dámu, kterou si chtěl vzít a která ho mohla zachránit před bídou a nemožností ubytovat Tobyho ve svém domě na venkově, jak mu to slíbil po Lauřině smrti. Byl ve společnosti desítek lidí, kteří si o něm mysleli jen to nejhorší, a při konfrontaci s Lauřiným manželem – či s Caroline Pennethorneovou mu neprojeví žádné sympatie.

Opravdu nebylo příjemné, když vás lidé nenáviděli. Člověk se zvenčí může tvářit blazeované, ale uvnitř…

Ano, přál si odejít. V životě jsou však určité okamžiky, které jednou provždy formují něčí osobnost – alespoň ve vlastních očích. A také sebeúctu, když už vše bylo řečeno a uděláno. Ta byla mnohem důležitější než vrtkavá úcta jeho známých. Neměl by utíkat před tímto okamžikem, stejně jako neodložil to bolestné rozhodnutí, které učinil před pěti lety.

Ne, pokud si slečna Huxtableová nepřeje odejít. Zásadní odpovědnost v tomto okamžiku spočívala na ní.

Ale ona se ho na něco ptala.

„Ne,“ odvětil. „Ale samozřejmě vás doprovodím domů, pokud si to přejete.“

„Není naprosto třeba, abyste odtud odcházel,“ pronesl suše Merton. „Pro mě bude nejvyšším potěšením odvézt sestru z místa skandálu a sebe uchránit nevyhnutelné ošklivé scény. Kdybych byl tebou, Meg, rozloučil bych se s hrabětem ze Sheringfordu jednou provždy.“
Margaret nespouštěla oči z Duncana.

„Díky vám oběma,“ pravila nakonec, „ale já mám v úmyslu zůstat. Nebylo by slušné odejít tak brzy.“

„Dovol mi aspoň,“ povzdechl si její bratr, „abych tě dovedl zpátky do obývacího pokoje, Meg. Tady jsou…“

Konečně otočila hlavu směrem k němu.

„Stephene,“ pronesla tichým a vřelým hlasem, „děkuju ti. Ale já musím vést vlastní život, víš, a jsem zcela schopná zvládnout to bez pomoci. Jdi a bav se. Slečna Weedingová vypadá velice opuštěně od chvíle, kdy jsi od ní odešel.“

„Meg,“ pronesl něžně a prosebně. Pohlédl na Duncana a poté se vrátil k mladé dámě, která zatím přepustila své místo u klavíru někomu, kdo měl mnohem těžší ruku.

„Slečno Huxtableová,“ ozval se Duncan, „dostala jste se do trapné situace, pokud to podám velice mírně. Měl bych opravdu trvat na tom, že vás doprovodím domů.“

„Já sama jsem se dostala do trapné situace,“ opravila ho, „když jsem na plese u lady Tindellové lhala Crispinovi. A ještě jsem ji přiživila, když jsem vás předevčírem přijala doma – ach proboha, bylo to skutečně tak nedávno? – a nařídila vám, že se mi máte dvořit. Dosud jste neudělal nic, co by mě přesvědčilo, že bych si vás měla vzít – ani nic, co by mě přesvědčilo, že si vás vzít nemám. Když teď uteču, budu neustále uvažovat o tom, že jsem si vás možná měla vzít a že bych s vámi možná dosáhla něčeho, jako je štěstí. Zůstávám tady. Není ve vaší moci přesvědčit mě; abych se nechala odvézt domů.“

… něco jako štěstí…

Zachmuřeně ji pozoroval. Bylo možné, že kdyby se oženil, dosáhl by štěstí – nebo aspoň něčeho jako štěstí? Všechno, co chtěl – co chtěl už celé roky – byl klid. A vlastní domov. A bezpečné, šťastné prostředí, kde by mohl vyrůstat Toby. Přítomnost manželky ve Woodbinu by byla velkou komplikací. Ale bez manželky by to nebyl domov ani pro něj, ani pro to dítě – které bylo jediným člověkem na světě, jehož miloval bezvýhradně a bezpodmínečně.

Margaret Huxtableová byla odvážná žena. Možná také obdivuhodná žena, jak o tom začal uvažovat už před dnešním večerem. Byla připravena zůstat a postavit se všemu, co se mohlo stát. A byl tu Randolph Turner. A také Caroline.

„Nezjistila jste včera večer,“ popíchl ji, „že vás major Dew může učinit šťastnější?“

Stiskla rty. Na tohle by se neměl ptát. Mohla by si myslet, že žárlí. Ale protože neměl Dewa v oblibě, stále ji podezříval, že k tomu muži skrývá něžné city. Samozřejmě nechtěl, aby se za něj provdala a tesknila po celý zbytek života po jiném muži.

„Nevybírám si mezi vámi dvěma,“ poučila ho. „To není soutěž, pane. Crispin Dew mi včera večer znovu nabídl manželství a já jsem mu znovu řekla ne. Vám jsem ne ještě neřekla. Až budu vědět, že odpověď bude ne, řeknu vám to. A pokud někdy budu vědět, že odpověď zní ano, tak vám to také oznámím.“

Napůl se na ni usmál.

„Projdeme tedy do dalšího pokoje?“ navrhl. „Můj strýc má působivou sbírku starých map, kterou měl vždy v knihovně, i když pochybuju, že by je měl dnes večer vystavené.“

„Tak se na to pojďme podívat,“ prohlásila, sevřela jeho paži o trochu silněji a usmála se.

12. kapitola
Podle náhlého ztišení v plné knihovně, následovaného obnoveným šumem konverzace, Duncan poznal, že alespoň jeden z těch tří lidí, které vůbec netouží potkat, se nachází v této místnosti. Beze spěchu se rozhlédl kolem sebe. A samozřejmě na čalouněném okenním sedátku seděla Caroline a vedle ní stál Norman.

Duncan sklonil přívětivě hlavu směrem k nim. Slečna Huxtableová se pozdravila s Conem, který tu stál s nějakou rusovlasou kráskou

„Margaret? Sherry?“ pronesl Con zbytečně srdečně. „Znáte se s paní Hunterovou? Pojďte prosím s námi do hudebního salonu a přidejte se ke mně. Snažím se ji přesvědčit, aby nám zazpívala. To je slečna Huxtableová a hrabě ze Sheringfordu, Ingrid.“

„Vzpomínám si, že máte krásný alt, paní Huntero-vá,“ ozvala se slečna Huxtableová. „Opravdu doufám, že nám zazpíváte. Avšak my s lordem Sheringfordem jsme právě strávili půl hodiny v hudebním pokoji. Jdeme si najít nějaké občerstvení.“

Paní Hunterová hleděla na Duncana s našpulenými rty a pobavenýma očima.

„Vzpomínám si na vás, lorde Sheringforde, z doby, kdy jsem byla představena ve společnosti,“ poznamenala. „Všechny mladé dívky, které byly ten rok poprvé ve společnosti, včetně mě – to musím přiznat – byly připraveny omdlít při pouhém pohledu, který byste na nás vrhl. Bohužel, vy jste ani netušil, že existujeme.“

Hovořila hlubokým, melodickým hlasem.

„Troufám si říct,“ opáčil, „že v těch dnech jsem byl hloupější než teď, paní Hunterová. Pan Hunter byl zjevně mnohem moudřejší.“

„Chudák Oliver,“ zasmušila se. „Přežil náš sňatek ani ne o rok. Musím však dodat, že mezi těmi dvěma událostmi nebylo žádné spojení. Budeme pokračovat v naší cestě do hudebního pokoje, Constantine?“

Con zaváhal. Vrhl na svou sestřenku ostrý, významný pohled, ale nakonec nabídl hezké vdově rámě a pokračovali dál opačným směrem.

Zatím už si k nim rozhodnými kroky razil cestu Norman. Duncan si potvrdil dojem, který na něj učinil předevčírem. Nezměnil se kromě objemu v pasu a množství vlasů na hlavě. Špičky límce měl pořád stejně vysoké a tvářil se stále pompézně. Vypadal také spravedlivě rozhořčený.

A někdy během posledních pěti let si obstaral druhou bradu.

„Sheringforde,“ oslovil ho, když byl dostatečně blízko, a ačkoli se nezdálo, že by se hovor v knihovně nějak podstatně ztišil, Duncan byl ochotný vsadit všechen svůj majetek, kdyby měl někoho, s kým by se mohl vsadit, že všichni v této místnosti by byli schopní zítra ráno do písmene opakovat jejich rozhovor těm několika nešťastníkům, kteří tu osobně nebyli.

„Norme,“ pozdravil ho přívětivě Duncan. „Mohu ti představit slečnu Huxtableovou? Norman Pennethorne, má lásko. Můj bratranec – z otcovy strany, jak naznačuje už jméno. Bratranec z druhého kolena, abych byl přesný.“

Norman se krátce uklonil slečně Huxtableové.

„Vím, madam,“ pravil, „že moje drahá choť vás před dvěma dny navštívila, ačkoli já jsem o jejím plánu nevěděl, dokud ho neuskutečnila, a určitě bych jí to zakázal, kdybych to věděl. Ale musím zatleskat její kuráži, že učinila něco tak odvážného. Jen z ohledu na vaše blaho a dobré jméno. Bohužel vidím, že její úsilí přišlo vniveč. Vy jste její varování ignorovala.“

Duncan chtěl něco říct, ale slečna Huxtableová ho předběhla.

„To opravdu ne, pane Pennethorne,“ odtušila. „Byla jsem návštěvou vaší paní poctěna a naslouchala jsem velice pozorně všemu, co mi chtěla říct. Avšak jak víte, většina příběhů má dvě strany a bylo by ode mě velice nespravedlivé, kdybych věřila v tomto případě jenom jí a nevyslechla lorda Sheringforda, zvlášť když mi prokázal tu čest, že mi nabídl manželství.“

Mluvila klidně. Dokonce ani Duncan nepochyboval, že lidé kolem slyší každé její slovo – nebo alespoň svou verzi každého jejího slova.

„A přijala jste tu nabídku?“ otázal se ostře Norman.

„Kdybych tak učinila,“ ohradila se, „nebo kdybych tak hodlala učinit někdy v budoucnosti, mohl byste si přečíst oznámení o tomto zasnoubení hned následující den v ranních novinách, pane.“

Jak si Duncan všiml, Caroline zůstala tam, kde byla. Vypadala bledě a zajímavě a přitáhla k sobě pozornost malého kroužku dam, které ji hladily po zádech a po kolenou, mávaly před ní kapesníky a dávaly jí fioly s čpavkem k nosu.

Norman obrátil svou pozornost od slečny Huxtableové zpět k Duncanovi a jeho hruď se přitom viditelně vlnila.

„A ty, Sheringforde,“ obrátil se na něj, „ses během času nevylepšil. Nedbáš o dobré mravy stejně jako předtím. Nemáš ani tu slušnost, aby ses držel dál od mé drahé ženy a mého švagra. Nemáš dokonce ani tu slušnost, aby ses vyhýbal zábavám, jako je tato, kde slušní lidé očekávají, že budou před lumpy v bezpečí. Vsadil bych se, že tě paní Henryová dnes večer nepozvala.“

Na rozdíl od slečny Huxtableové se Norman nijak nesnažil ztišit hlas na obvyklou úroveň konverzace. Mluvil, jako by měl projev v jedné z komor parlamentu, s jasnou artikulací a s výmluvným zanícením.

„Bylo mi potěšením znovu tě vidět, Norme,“ pronesl přátelsky Duncan. „A teď když nás omluvíš, budeme pokračovat do jídelny. Slečna Huxtableová si chce dát něco k jídlu.“

Procesem eliminace došel k tomu, že Turner musí být v jídelně. Ale on se teď neotočí a neodejde, protože to by ho v ranních novinách prohlásili za zbabělce.

„Musím tě požádat,“ prohlásil Norman, „abys opustil tento dům, pokud je v něm také moje žena.“

Ach, dobré nebe, ten chlap by opravdu měl vystupovat na jevišti.

„Rád opustím tento dům, Norme,“ odtušil Duncan, „až mě slečna Huxtableová ujistí, že se chce vrátit domů. Nebo až mě teta požádá, abych odešel.“

Pohlédl na slečnu Huxtableovou a přál si, aby předtím trval na tom, že musí odejít. Nebylo spravedlivé zatahovat ji do těchto ošklivostí. Drby, které se šířily v minulých dnech, nebyly ničím proti těm zítřejším. A ona byla lapena v jejich středu.

Až na to, že jak ho informovala před několika minutami, on nemá moc donutit ji, aby udělala něco, co si nepřeje.

„Pokud se snažíte přilákat na sebe pozornost a přivést svou ženu do rozpaků,“ pronesla tiše k Normanovi, „tak se vám to obdivuhodně povedlo. Teď nás s dovolením omluvte.“

Znovu se zavěsila do Duncana a nasměrovala ho k jídelně. V tom okamžiku odtud vyšel Randolph Turner a po každé straně si vedl jednu mladou dámu.

Byl to přesně načasovaný okamžik, to musel Duncan uznat. V knihovně už téměř nikdo nepředstíral, že to vše se zájmem nesleduje.

„Turnere,“ pozdravil ho Duncan úklonem hlavy.

Turner znenadání prudce zabrzdil a zbledl.

Duncan si pomyslel, že vypadá jako dokonalý romantický hrdina. Kriticky si ho prohlížel, zatímco čekal na nějakou reakci na svůj nenápadný pozdrav. Byl vysoký, dobře stavěný, s jemnými světlými vlasy, bleděmodrýma očima, jemně tvarovaným nosem a citlivými ústy. S Laurou tvořili velice hezký pár, protože ona mu byla ve všem podobná.

Norman nečekal, až jeho švagr odpoví. Místo toho vyrazil, aby si stoupl mezi Turnera a Duncana.

„Randolphe,“ pravil, „snažil jsem se Sheringforda přesvědčit, aby odtud potichu zmizel, než se s ním budeš nucen setkat tváří v tvář. Chápu, jak nevýslovně bolestné to pro tebe musí být – a ještě k tomu na takovém veřejném místě. Ale on odmítl odejít, takže důsledky dopadnou na jeho hlavu. Je tu spousta svědků. Všichni bezpochyby sdílejí tvou i mou zlobu. Nikdo tě nebude vinit, když mu řekneš všechno pěkně od plic a budeš po něm žádat satisfakci. Všichni přihlédnou k faktu, že jsi neměl jinou možnost.“

Duncan pohlédl na Turnera se zvednutým obočím. Jeho již předtím bledá pokožka získala nyní barvu křídy. Vracel Duncanovi jeho pohled, čelisti měl semknuté a oči nečitelné.

Co by měl člověk říct muži, který si dovolil utéct s jeho ženou a jehož se on nepokusil pronásledovat, vyhrabat ho třeba ze země a jednou rukou z něj vytlouct život, ani neopovrhl svou nevěrnou ženou a nerozvedl se s ní?

Co měl takový člověk říct muži, jehož podezříval, že zná jeho nejhlubší, nejtemnější a nejhnusnější tajemství?

„Já jsem svou ženu miloval,“ prohlásil Turner nakonec, „víc než svůj život.“

Obě mladé dámy se ještě víc přitiskly k jeho bokům. Jedna z nich na něj s obdivem pohlédla. Druhá mu oběma rukama objala rámě.

Duncan přikývl.

„Ano, řekla mi o tom,“ poznamenal.

„Neměl jsi žádné právo,“ odtušil Turner, „plést se mezi manžela a jeho zákonitou manželku.“

Duncan neotočil hlavu dozadu, ale vsadil by podstatnou sumu peněz, že v pokoji za ním se víc než jeden krajkou lemovaný kapesník zvedl k ženskému oku.

„Žádné zákonité právo,“ zdůraznil Duncan.
„Randolphe,“ pronesl zachmuřeně Norman. Turner se k němu neradostně otočil a olízl si rty.
„Požaduj od toho lumpa satisfakci,“ navrhl mu Norman.

Od okolních žen se ozval sborový povzdech. Slečna Huxtableová zaťala ruku do jeho paže.

„Souboj?“ konstatoval Duncan. „Souboje už zase byly povolené od té doby, kdy jsem byl naposled v Londýně, Norme? To je zajímavý vývoj. Chceš mě vyzvat, Turnere? Před tolika svědky? Ba dokonce před dámami?“

„Já…,“ zakoktal Turner.

„Samozřejmě že chceš, Randolphe,“ pronesl rychle a pevně Norman. „Já budu tvůj sekundant. Určitě tady není nikdo, kdo by ti netleskal za to, že jsi zaujal tak pevný postoj k tomuto lumpovi, jenž vystavil tvou sestru veřejné ostudě a zničil tvé šťastné manželství.“

Někdo by měl opravdu Normanovi najít místo v parlamentu, pokud se ovšem nechce stát hercem. Svým řečnickým uměním by smetl všechny protivníky.

„Samozřejmě že je tady alespoň jedna osoba, která by netleskala takovému dětinskému způsobu vyřizování starých sporů,“ ozvala se slečna Huxtableová. „Co by se proboha vyřešilo tím, že by jeden z vás vystřelil tomu druhému mozek? Já bych navrhovala rozumnou diskusi o sporných otázkách.“

Pronikavé ticho značilo, že její názor je v menšině, nikoli však osamocený. –

„Slečno Huxtableová,“ oslovil ji Turner a upřel na ni svůj zrak. „Předpokládám, že jste to vy, madam, i když jsme si nikdy nebyli představeni. Máte úplnou pravdu. Dům paní Henryové není místem pro takovou nechutnou konfrontaci. A můj názor stále je, že násilí nic neřeší. Kromě toho – odpusťte mi, madam, – nevěřím, že hrabě ze Sheringfordu je hoden cti souboje. Vybral si svou cestu do pekel a musí mu být umožněno, aby po ní došel až do konce, alespoň co mě se týká. Necítím žádnou potřebu, abych mu tu cestu urychlil.“

Nyní na něj obě mladé dámy pohlédly zbožňujícím pohledem. Někdo v knihovně zavzlykal. A někdo jiný hlasitě popotáhl.

Duncan se usmál, ale pohled měl stále upřený na Turnera. „Nikdy jsi nevěřil tomu, že násilí by mohlo něco vyřešit,“ opakoval výsměšně. „Takový pacifistický náhled může člověk pouze obdivovat a respektovat. Kdybys změnil názor, bezpochyby víš, kde mě najdeš. Ale musím tě varovat, že sir Graham Carling by nejspíš nebyl moc nadšený, kdyby mu do domu vtrhli dva bojechtiví pánové – zarmoucený manžel a muž, který je jeho příbuzný, ačkoli to není jeho bratr.“

Turnerovy oči se znovu ponořily do jeho.

Ano, samozřejmě že to vím, předal mu Duncan tiše své poselství. Utěšoval ses v posledních pěti letech alespoň na chvíli představou, že to nevím?

„Randolphe,“ ohradil se prudce Norman, „pomysli na svou ubohou zesnulou ženu, jestli můžeš. Pomysli na svou sestru.“

Duncan pohlédl na Margaret Huxtableovou.

„Půjdeme dovnitř a dáme si limonádu?“ navrhl.

„Něco k pití by se opravdu hodilo,“ přisvědčila a vydali se spolu do jídelny, poté co jim Turner i se svým doprovodem hbitě uhnul z cesty.

Bylo jasné, že návštěvníci jídelny sledovali celé střetnutí stejně napjatě jako lidé v knihovně. Všichni na ně zírali ve výmluvném tichu. Až za okamžik se od nich odvrátili a dali se znovu do veselého povídání s ostatními.

„Dobrá,“ shrnul to Duncan, „doufám, že si užíváte to mé veřejné dvoření, slečno Huxtableová.“

„Jestli dojde k souboji,“ pronesla hlasem třesoucím se emocemi, „a jestli bude prolita jen jediná kapka krve, tak vás osobně zamorduju.“

„To je trochu nelogické, nezdá se vám?“ ohradil se. „Ale až dosud jsem si neuvědomil, že mě máte v takové oblibě.“

Pohlédla mu do očí a promluvila tichým hlasem, který však pulzoval citem.

„Ten ubožák,“ pravila. „Zítra ho musíte, lorde Sheringforde, navštívit, a jestli vás přijme, tak se mu musíte omluvit. Co nejpokorněji a co nejupřímněji. Znemožnil jste ho, a přestože nemůžete změnit minulost ani za ni očekávat odpuštění, můžete alespoň uznat, že to, co jste udělal, bylo velice špatné a že utrpení, které jste mu způsobil, bylo neomluvitelné. Vy se omluvíte, lorde Sheringforde.“ 
Zvedl obočí: „Nebo?“

„Ach,“ nadechla se, „chcete slyšet nějaká ultimáta, než uděláte to, co je správné? Musíte se omluvit.“

„Vy obhajujete lži, Maggie?“ otázal se jí.

„Lži?“ zamračila se. „Ne, to ne, ačkoli i já jsem v posledních dnech nějaké řekla – a žádná z nich mi nepomohla k ničemu dobrému.“

„A přesto po mně chcete, abych lhal?“ podivoval se.

Nepřestávala se na něj mračit.

„Já toho nelituju,“ vysvětloval. „Pokud se omluvím, budu lhát.“

Zavřela na okamžik oči a ramena jí klesla.

„Ach vy pošetilče,“ pronesla. „Musel jste ji opravdu moc milovat. Ale láska by neměla vyústit v nečestnost. Nebo bolest.“

„Jak jste se mohla dožít třicítky a zůstat takhle naivní?“ dobíral si ji.

Prudce otevřela oči.

„Dovolte mi, abych vám přinesl trochu citronády,“ navrhl jí.

Hrabě ze Sheringfordu jí vzal z ruky prázdný talíř a vrátil ho na odkládací stolek. Teprve poté si Margaret uvědomila, že musela něco sníst – jen si nepamatovala co. I skleničku měla prázdnou. Pila citronádu? Ano, ještě cítila v ústech její chuť.

Usmívala se. Zrovna k ní mířila lady Carlingová jako loď pod plnými plachtami, s oběma rukama nataženýma směrem k ní.

„Deanovi nás pozvali na večeři už hrozně dávno,“ pravila, když políbila Margaret na tvář, „dávno předtím, než Agatha určila datum tohoto večírku. Dostali jsme se od nich teprve teď. A tak jsme přišli o všechno vzrušení. Margaret, má drahá, vy musíte být svatá, že jste to vydržela a stále stojíte na Duncanově straně. Pochopila jsem, že Randolph Turner ho odmítl vyzvat na souboj, což je skutečně překvapivé, a dokonce mírně ostudné, ačkoli já jsem tomu nesmírně ráda. Mé nervy by se z toho napětí nikdy nevzpamatovaly. Duncane, má lásko, teď nemáš na výběr, musíš si sníst, co sis nadrobil, a omluvit se. Měl jsi to udělat už dávno.“

„On říká, že se neomluví,“ tlumočila jí Margaret. „Říká, že mu to není líto.“

Jeho matka mlaskla.

„Laura Turnerova byla v tom případě velice šťastná žena,“ pravila. „Duncane, mohl bys mi podat trochu toho mandlového likéru.“

Tak uplynula ještě asi půlhodina, kterou strávili převážně ve společnosti lady Carlingové a některých jejích přátel, než lord Sheringford znovu navrhl, že doprovodí Margaret domů. Nikdy v životě ji nic tak nepotěšilo, třebaže by radši umřela, než by ho o to sama požádala. Cítila se vyčerpaně.

Do čeho se to dostala? Ale ať to bylo cokoli, nemohla z toho vinit nikoho jiného než sebe.

Měla by mu říct, až ji přiveze do Merton House, že už se definitivně rozhodla, že si ho nevezme, a že si již nepřeje ho znovu vidět? Pak by měl ještě čas, aby si našel nějakou jinou nevěstu. A skutečně a realisticky – jak by si mohla vzít za muže člověka, který zjevně nemá žádné svědomí?

Ale která jiná by si ho vzala, když to neudělá ona?

To rozhodně nebyla její starost.

V obývacím pokoji stál Stephen ve skupině mladých lidí, kteří vypadali, jako by povídali a smáli se všichni najednou. Odtrhl se od nich, když uviděl, jak přicházejí z hudebního salonku.

„Už odcházíš, Meg?“ zeptal se. „Mám tě doprovodit?“

„Ne, děkuji, Stephene,“ odmítla ho. „Doprovodí mě lord Sheringford.“

„Tak mi alespoň dovol, abych poslal pro kočár,“ nabízel jí.

„Ne,“ usmála se na něj. „Venku je hezky – alespoň bylo hezky, když jsem se naposledy podívala z okna.“

Hrabě neměl kočár a ona odmítla jeho nabídku, že si ho pro tuto příležitost pronajme. Tu krátkou vzdálenost na večírek došli pěšky.

Rozloučili se s paní Henryovou, která zavrtěla nad svým synovcem hlavou, políbila ho na tvář a řekla mu, že ji učinil tak slavnou, že na její příští společenský večer bude chtít přijít celý Londýn.

„Každý, kdo odmítl dnešní pozvání, toho bude trpce litovat,“ prohlásila.
13. kapitola
O několik minut později už byli venku na chodníku. Margaret se lehce třásla pod šálou. Zdálo se, jako by vzduch vibroval tichem.

Lord Sherigford jí nabídl rámě a ona ho přijala.

„Na co myslíte?“ zeptal se jí, poté co ušli kousek beze slov.

„Já vlastně nevím,“ odvětila. „Připadá mi, jako by se mi celý život obrátil vzhůru nohama.“

„Byla byste radši,“ optal se, „kdybych se vám přestal dvořit? Vaše pověst by se rychle spravila a zůstala by nedotčená. Klevety by brzy usnuly, když už by je nic nepřikrmovalo.“

„Myslím,“ poznamenala, „že bych radši slyšela, lorde Sheringforde, vysvětlení toho, proč vám to není líto, nebo proč se odmítáte omluvit tomu ubohému muži. Je to jenom tvrdohlavost? Nebo skutečná láska? Byla paní Turnerova velkou láskou vašeho života, jež stála za vše, čeho jste se vzdal, včetně svého charakteru a ctí? A hodná vašeho odmítání udělat správnou věc a připustit, že jste jejímu manželovi způsobil nenapravitelné utrpení?“

Znovu se zachvěla. Šál jí sklouzl z ramen a odhalil je chladnému vzduchu pozdního večera.

Zastavil se, zvedl její šál, zabalil ji do něj mnohem pečlivěji a objal jí jednou paží kolem ramen, aby udržel šál na místě.

Upřeně jí hleděl do očí, ačkoli ho ve tmě téměř neviděla. Cítila víno, které vypil.

„Velká láska mého života?“ opakoval. „V tom případě by pro vás byla velká urážka, kdybych se vám i nadále dvořil a nechal vás věřit, že tomu tak bylo. Vůbec jsem Lauru nemiloval, Maggie – tedy ne v tom romantickém smyslu slova.“

Nevěřícně na něj třeštila oči. Stáli pod stromy, vysázenými v řade na kraji chodníku. Proto tu byla taková tma, přestože na obloze svítil měsíc i hvězdy. Ulice byla opuštěná. V dohledu se nenacházel dokonce ani noční hlídač.

„Tak potom je to pouze tvrdohlavost?“ chtěla vědět. „Neochota přiznat, že spalující vášeň ničí lidské životy včetně toho vašeho? A myslíte si, že druzí lidé včetně mě vás budou respektovat pro vaši vytrvalou tvrdohlavost? Myslíte si, že není mužné přiznat, že jste udělal něco tak špatného, že důsledky jsou zcela nepopiratelné? Víte, že přiznání, že jste jednal špatně, a prosba o odpuštění je jediné slušné, mužné jednání, které vám zbývá?“

Povzdechl si.

„Měl jsem se vám omluvit mnohem vzletněji, když jsme se srazili na plese lady Tindallové,“ pravil; „a nechat vás, abyste proběhla kolem mě svou cestou, ať už jste běžela kamkoli. Pokud jsem se chtěl zachránit před chudobou, Maggie, měl jsem si vybrat nějakou dívku s mnohem volnějšími názory. Existuje mnoho druhů slušnosti. Unesení vdané ženy jejímu manželovi a útěk s ní je někdy to nejslušnější, co člověk může vymyslet. Dokonce i když je nucený nechat za sebou nevěstu, která ho téměř doslova čeká u oltáře – ačkoli ke Caroline Turnerové jsem se tak ošklivě nezachoval.“

„Tak mi všechno povězte,“ nabádala ho a otočila se přímo k němu, až byla nucena opřít se dlaněmi o jeho hruď, když neustoupil o krok dozadu. Jednu ruku měl stále kolem jejích ramen. „Jak může být takový hřích omluvitelný?“

Nespouštěla z něj oči, přestože je i z takové blízkosti skoro neviděla.

A náhle jako by jí hlavou bleskla pravda, jež ji předtím vůbec nenapadla.

„Randolph Turner je zbabělec,“ začal vysvětlovat. „Toho jste si mohla všimnout před malou chvílí. Jakýkoli jiný muž v jeho postavení by cítil, že nemá jinou možnost, než mi hodit rukavici do tváře, i kdyby to bylo pouze obrazně. On však našel způsob jak se z toho vyvléknout, aniž by to musel učinit, a ještě přitom vypadal jako hrdina – alespoň v očích dam.“

„Možná opravdu pohrdá násilím a chápe, že tím se žádná situace nevyřeší,“ odtušila.

„A možná,“ oponoval jí, „že každý normální manžel, jemuž by žena utekla s jiným, by převrátil nebe i zemi, aby ji našel a potrestal jejího svůdce – nebo by se jí veřejně zřekl a rozvedl se s ní. Nebo by alespoň měl silně protestovat proti návratu jejího svůdce do společnosti po její smrti a proti tomu, aby oba navštěvovali stejné společenské akce, jako by měl veškeré právo na odpuštění a na lidskou úctu.“

„Možná,“ pronesla znovu velice upjatě, „že odmítá násilí a chápe, že to není řešení žádného problému.“

Povzdychl si.

„A možná,“ opáčil, „že má vlastnost, která tak často kráčí ruku v ruce se zbabělostí.“

Hledala jeho oči ve tmě. Nečekala, až jí to vysvětlí. Takže její tušení bylo správné.

„On byl násilník?“ zašeptala.

Pustil ji a udělal několik kroků stranou, aby se opřel o kmen stromu. Zkřížil ruce na prsou a Margaret uchopila konce svého šálu a utáhla si ho těsněji kolem sebe.

„Slíbil jsem jí, že to nikdy neřeknu živé duši,“ pronesl, „protože nutnost utajení byla zásadním faktorem. Jejím hlavním důvodem však bylo, že se cítila vinná. Připadalo jí, že jako manželka selhala a kvůli tomu na sebe přivolala všechno to násilí a výtky. Myslela si, že kdyby lidé věděli pravdu, obviňovali by z toho ji, a dala přednost tomu, aby ji všichni považovali za nevěrnou manželku.“

„On ji bil?“ Margaret svírala konce šálu, jako by na tom závisel její život.

„Kromě jiného,“ přisvědčil. „Když od něj utekla, byla na tom po právní stránce opravdu špatně. Muž má právo bít svou ženu nebo použít jakoukoli jinou formu jednání, která mu připadá nutná k její nápravě, aby z ní byla poslušná a poddajná žena. Koneckonců je jeho majetkem. Zrovna tak má muž právo bít svého psa.“

„Ach, chudák paní Turnerova,“ povzdychla si Margaret a rychle se rozhlédla kolem sebe. Ale nikdo nebyl v dohledu. Vždycky si myslela, že násilí v rodině je jedním z nejhorších provinění, která mohou někoho potkat. Rodina by měla být pro všechny její členy tím nejbezpečnějším přístavem. „Jak jste na to přišel?“

„Myslím, že zcela náhodou,“ poznamenal. „Právě jsem se zasnoubil s Caroline, a tak jsem se stal součástí rodiny. Už si zaboha nemůžu vzpomenout, proč jsme se jednou večer ocitli s Laurou tak vzdáleni od ostatních, že jsme mohli mluvit spolu několik minut soukromě. Turner ji držel na velice krátké uzdě – zvlášť po bití. Což znamenalo, že byla na krátké uzdě téměř stále. Pro všechny, kteří to nevěděli, to vypadalo jako manželská oddanost. I já jsem si zezačátku myslel, že je to manželská oddanost – vlastně až do onoho večera.“

Margaret na něj hleděla v téměř úplné temnotě. Zapomněla na okolní chlad, ačkoli se třásla. Vlevo od nich zaklapaly na ulici podkovy, ale kůň s jezdcem musel někde odbočit. Zvuk postupně odezníval, až zanikl úplně.

„Nějak se tedy stalo, že jsme se oddělili od naší skupiny,“ vyprávěl, „a ona si na okamžik přestala dávat pozor, takže jsem zahlédl tmavou modřinu na její paži. Vzpomínám si, že nosila u šatů rukávy o něco delší, než bylo v módě. Zdála se vyděšená, když jsem se jí o tom zmínil, ale potom otočila hlavu, z krku jí sklouzla hedvábná šála a na okamžik odhalila šíji, než si ji opět vytáhla nahoru. Modřina na její čelisti sice už světlala, ale stále ještě byla nepřehlédnutelná. Uvědomil jsem si, že to byla ta ‚indispozice‘, s níž musela zůstat doma minulý týden. Od chvíle, kdy jsem poznal Caroline, bylo takových indispozic už mnoho. O Lauře bylo známé, že má chatrné zdraví. Pamatuju si, že jsem byl natolik šokovaný, že jsem promluvil bez servítků. Věřím, že si to dokonce vybavujú slovo od slova: ‚Turner vás bije!‘ konstatoval jsem a ona mi po jednom plachém pohledu směrem ke zbytku naší skupiny, která byla daleko z doslechu, všechno urychleně vypověděla. Trvalo to už dva nebo tři roky a stávalo se to stále častěji a bylo to stále drsnější.“

„Ach,“ vydechla Margaret. Netušila, co by měla říct jiného. Vždycky považovala muže, kteří mlátí své ženy, za nejopovrženíhodnější stvoření. „A tak jste ji vzal odtud pryč?“

„Ne hned,“ pravil. „Bylo zjevné, že přede mnou o tom nikdy nikomu neřekla, a byla velmi vyděšená, jakmile se mi s tím svěřila. Ze všeho obviňovala sebe – hlavně z toho, že je špatná manželka, která neumí uspokojit svého muže. Když jsem jí nabídl, že o tom vážně promluvím s Turnerem, myslel jsem, že omdlí hrůzou. Poté se mnou několik týdnů nemluvila – až tu noc před svatbou. Tajně za mnou přišla, což bylo samo o sobě velice nediskrétní a nebezpečné, jak jistě chápete. Ale ona byla zoufalá a neměla nikoho jiného, na koho by se obrátila. Mluvila o tom, že spáchá sebevraždu, a já jsem jí věřil. Pořád si ještě myslím, že by to udělala. I kdyby se sama nezabila, Turner by to udělal za ni. A proto jsem učinil jedinou věc, která, jak se zdálo, se pro ni dala udělat. Utekl jsem s ní – poté co jsem jí slíbil, že nikdy nepovím živé duši nic z jejího příběhu. Tento slib jsem dnes porušil. Možná že si mě nevezmete, Maggie. Vlastně bych vám to upřímně radil. Budu muset věřit vašemu smyslu pro čest kvůli tomu, co jsem vám teď řekl.“

Margaret si uvědomila, že se tvrdě kouše do spodního rtu.

„Lidé by to měli vědět,“ namítla. „Mělo by se jim říct, že nejste takový zlosyn, za jakého vás mají.“

„Ale já jsem,“ odsekl. „Muž má právo nad životem i smrtí své manželky, Maggie. Má právo – někdo by dokonce řekl povinnost – opravovat a umravňovat ji jakýmkoli způsobem, který se mu jeví vhodný. Žádný muž, který není jejím manželem, dokonce ani její otec či bratr, nemá právo do toho zasahovat. Jak církev, tak právníci by vám to potvrdili. Já jsem skutečně zlosyn, jak si to o mně všichni myslí – jenom možná trochu jiného druhu.“

Margaret se zhluboka nadechla.

„Proč vás nepronásledoval?“ zeptala se ho.

„Protože je to zbabělec,“ odtušil, „jak násilníci obvykle bývají. A možná také proto, že jsme se opravdu dobře skrývali – téměř pět let, až do její smrti. Mohl by si ji odvézt zpátky, kdyby ji našel. Protože jak zákon, tak církev by byly na jeho straně. A já bych nemohl udělat nic, abych tomu zabránil. A on by ji zabil, Maggie. O tom vůbec nepochybuju. Bohužel, ona to udělala za něj. Nevzala si sama život, ale vůbec o něj nebojovala. Sebral jí veškerou víru v sebe a ve vlastní dobrotu. A když si člověk o sobě nemyslí nic dobrého, nemá pro co žít – a cítí se nehodný i toho mála, co mu přísluší. Nebudu se omlouvat muži, který účinně zavraždil ženu, jejíž jedinou chybou byla jistá mentální a emocionální neschopnost bojovat proti krutosti a nespravedlnosti.“

Margaret si povzdychla a postoupila o dva kroky dopředu, až stála přímo u něj. Spustil ruce z hrudi a ona mu položila čelo na rameno. Okamžitě pocítila teplo:

Chovala se čistě instinktivně. Až pozdě si uvědomila, že měla jednat s větším taktem. Cítila nesmírnou potřebu lidského tepla a zachovala se podle toho – stejně jako Laura Turnerová před pěti lety.

„Nyní chápu,“ zašeptala, „proč jsem vámi neopovrhla, i když veškeré důkazy a mínění všech, které znám, svědčily proti vám. Občas by měl člověk věřit víc intuici než všemu ostatnímu. Nedokázala jsem přesvědčit samu sebe, že jste zlý člověk.“

„Ale já jsem padouch,“ řekl jí. „Neexistuje žádný zákon – světský, církevní ani morální – který by mě podpořil v tom, co jsem udělal, Maggie. Žena je manželův majetek, s nímž může zacházet tak, jak uzná za vhodné.“

„To je naprostý nesmysl,“ pravila, aniž zvedla hlavu.

„Zákon často bývá nedokonalý,“ odtušil. „Ale je to jediný tmel, který drží společnost pohromadě a zabraňuje naprostému chaosu. Můžeme pouze doufat, že se právo bude postupně reformovat, dokud nedosáhne opravdové morální hodnoty a spravedlnosti pro všechny – včetně žen, chudáků, a dokonce i zvířat. Já však nebudu mlčky čekat, až se to stane. To by mohlo trvat pěkně dlouho – jestli to vůbec někdy bude. Takže to, co jsem udělal, bylo špatné, Maggie. Zlé.“

„Potom díkybohu za ten malý kousek zla ve světě,“ prohlásila a zvedla hlavu. „Morálka není jen černobílá, ne? A to je velice hlubokomyslné prohlášení. Jako by si toho nikdo předtím nevšiml.“

Náhle si uvědomila, že stejně nemůže být zproštěn všeho, co udělal.

„A co slečna Turnerová?“ zeptala se. „Opustil jste ji ve svatební den, byla nevinnou obětí ponížení a zlomeného srdce.“

„Byla jediná, které jsem se svěřil s něčím z toho, co mi bylo řečeno,“ opáčil, „ještě než jsem slíbil, že to nikomu neřeknu. Vzpomínám si, jak jsem se obával, že Caroline možná také trpěla podobným zacházením ze strany bratra. Byl jsem zcela připravený vytlouct z něj život, pokud by to byla pravda. Ale bylo to jinak. Věděla dokonce, co se Lauře děje, a velice důrazně bránila Turnera. Řekla mi, že kdyby ho k tomu Laura nedohnala, nebyl by nucen ji trestat. Všechno to podle ní byla Lauřina vina. Následující den zůstala Laura opět doma a neobjevila se na veřejnosti víc než týden, což bylo déle než obvykle. Myslím, že jsem byl příčinou jednoho z největších bití v jejím životě, protože jsem o tom promluvil s Caroline. Měla dobrý důvod, aby mě zavázala k mlčení.“

„Slečna Turnerova mu to řekla?“ optala se zbytečně Margaret.

„Divíte se,“ zeptal se jí na oplátku, „že jsem se poněkud urychleně odmiloval, Maggie?“ 
Ne, nedivila se mu.

Znovu se opřela čelem o jeho rameno a zavřela oči, než kolem nich hlučně přejel kočár tažený čtyřmi koňmi a pokračoval dál.

„Myslím,“ prohlásila, když byli opět sami, „že bych si vás přece jen měla vzít.“

Lehce jí přidržel ruce kolem pasu.

„Protože vám připadám patetický?“ zeptal se.

„Protože jsem vás shledala zcela jiným, než se jevíte,“ opáčila. „Potřebujete v životě trochu klidu, lorde Sheringforde. A já taky.“

„Klidu?“ podivil se. „To je slovo z dávné minulosti. A vy si myslíte, že sňatek s vámi mi ho přinese, Maggie?“

„Život ve Woodbine Parku vám ho přinese,“ opravila ho. „Ale ke své smůle ho můžete získat pouze tehdy, když učiníte svou ženou mě nebo nějakou jinou, pokud ji najdete do konce příštího týdne nebo tak nějak. A já bych pro vás byla lepší než někdo jiný. Znám pravdu o vás a mohu vás respektovat, možná dokonce i obdivovat.“

Jeho paže ji objaly v pase. Vzdychl si.

„Neudělejte chybu a nevěřte tomu, že mě znáte víc než předtím,“ podotkl. „Víte o mně pouze trochu víc faktů.“

„Ach, to se mýlíte,“ odporovala mu a objala ho tak daleko, kam jí to strom, o nějž se opíral, dovolil. „Vím teď víc než jen fakta. Alespoň jsem teď na cestě k tomu, abych vás poznala.“

„A věříte, že vám mohu přinést klid?“ Na okamžik ucítila jeho tvář na temeni hlavy. „Nebo že to dokáže Woodbine?“

„Nemůžu to vědět jistě,“ oponovala mu, „nikdy neznáme budoucnost. Můžeme si pouze vypočítat dané riziko.“

Zvedla čelo z jeho ramene a pohlédla mu do očí.

„Velké riziko,“ odtušil. „Okolní svět mnou bude vždycky pohrdat, Maggie – a vámi taky, pokud si mě vezmete.“

Usmála se na něj.

„Opravdu zoufale jste se mě snažil přesvědčit, abych si vás vzala,“ poznamenala. „A nyní se mě snažíte přesvědčit o opaku?“

Znovu se hlavou opřel o strom a zavřel oči.

„Skutečnost člověka dostane, že?“ ušklíbl se. „Před několika dny – jsou to dva, tři nebo víc, úplně jsem je přestal počítat – jsem zoufale toužil učinit vše, co mohu, aby zabránil ztrátě Woodbine Parku. A přesto nyní, kdy se zdá, že to, co chci, mám na dosah, mi přichází na mysl, že to mohu udělat pouze na úkor štěstí jiného nevinného člověka.“

„Myslíte si tedy,“ pokračovala, „že budu jako vaše manželka nešťastná?“

„Jak byste nebyla?“ pravil, aniž otevřel oči. „Známe se dva, tři nebo čtyři dny – kolik to vlastně je? V každém případě velice krátce. Já si vás chci vzít jenom ze ziskuchtivých důvodů. Myslím, že vás mám rád, ale i k tomu jsem došel až dnes večer. Nemiluju vás. Jak bych mohl? Neznám vás a stal se ze mě nevyléčitelný cynik, co se týká romantické lásky. A vy neznáte mě. Až dosud jste žila poklidným, slušným životem v náručí blízké, milující rodiny. Vždycky se k vám všichni chovali uctivě. Je možné, že pořád ještě milujete muže, který vás rozzlobil. Kdybyste si mě vzala, vstoupila byste do zejícího neznáma se společenským vyděděncem.“

Měl pravdu ve všem – kromě Crispina. Naprostou pravdu. Netušila, proč je nyní pro něj tak důležité získání Woodbine Parku, když nakonec bude stejně jeho a spolu s tím i mnohem více a mezitím, protože je mladý a zdravý, je jistě schopný vydělat si na slušné živobytí. Ale ať je to jakkoli – možná že je to jenom jeho reakce na dlouhý exil, který mu nyní skončil – Woodbine je důležitý. Přesto cítila, že kdyby teď řekla ne, nechal by to být. Pokud by nebyl schopný vstoupit s ní do konvenčního svazku, potom by nebyl schopný oženit se ani se žádnou jinou.

Bylo příjemné zjistit, že přes to všechno je přece jen mužem s citlivým svědomím, možná citlivějším, než bylo obvyklé. Skrýval tento fakt před celým světem po předchozích pět let.

„Vezmu si vás, pokud se pořád ještě chcete ženit,“ prohlásila. „Nesmíte si však myslet, že jste povinen si mě vzít jenom proto, že jste mi nabídl svou ruku a já jsem ji přijala. Jestli se chcete ženit, tak já si vás vezmu. Věřím v budoucí štěstí.“

Otevřel oči, ale nepohnul hlavou. Zíral do jejích zraků. Ty jeho vypadaly téměř černě. Tvář měl velice přísnou a ve tmě ostře řezanou. Před několika dny by se ho možná bála.

„Chci si vás vzít,“ pronesl.

„Požádala bych vás pouze o jednu věc,“ ozvala se, „a vím, že je to velká prosba. Dovolte mi, abych řekla mé rodině, co jste mi právě pověděl – Stephenovi, Vanesse a Elliottovi, Katherine a Jasperovi. Vsadila bych svůj život na jejich čest a diskrétnost, na to, že nikdo z nich neřekne ani slovo nikomu jinému, aniž si předtím vyžádá vaše svolení. Ale skutečně nesnesu, aby věřili tomu, že si beru lumpa bez špetky svědomí. Trápí mě jejich rozpaky a lítost. Nestrpím, aby vás odmítali, opovrhovali vámi a vyhýbali se vám po zbytek života.“ Vzdychl.

„Budou o mně smýšlet stejně špatně jako teď, Maggie,“ pravil. „Alespoň Moreland určitě. I Merton. A možná že i vaše sestry.“

„Ne, určitě nebudou,“ namítala.

Zvedl ruku a klouby prstů jí lehce přejel přes tvář.

„To musí být nádherné,“ poznamenal, „být tak nevinná a mít stále tolik víry ve svět.“

Opřela si tvář o jeho ruku.

„Kdybych ztratila víru ve svou rodinu,“ oznámila mu, „mohla bych klidně umřít.“

Sklonil k ní hlavu a políbil ji. Rty měl teplé, měkké, vlhké a pohybovaly se po jejích, rozdělily je, prohloubily svůj tlak, zatímco jí jednou rukou objal ramena a druhou ji pevně sevřel kolem pasu.

Právě v okamžiku, kdy zvedl hlavu, si pomyslela, že se jí líbí polibky bez oné Crispinovy dravosti.

„Takže si mě chceš vzít, Maggie?“ zeptal se. „A ze stejného důvodu se mnou v noci spát?“

Uvědomila si, že čeká na odpověď. Bylo skvělé, že nemohl vidět, jak se jí tváře zbarvují červení.

„Ano,“ přisvědčila. A svíravá slabost mezi nohama ji ujistila, že mu nelže. Ano, chtěla se s ním milovat. V noci. Nemilovala ho o nic víc než on ji, ale… Ach, ale chtěla být za něj provdaná. Byl pro ni zvláštně přitažlivý. Chtěla s ním sdílet lože.

Verbalizovala si to schválení v mysli a cítila se až do hloubi duše špatná. Ne, nebylo to špatné. Stane se jeho ženou.

„Tak mě tedy polib,“ požádal ji.

„Právě jsem tě líbala,“ protestovala.

„Ne, nelíbala,“ oponoval jí. „Držela jsi svá ústa pro mé potěšení stejně jako včera odpoledne v parku. Ale já nechci pasivní, ušlápnutou ženu. Těch je na světě příliš mnoho, přinucených k tomu mužskou polovinou lidstva. Má žena taková nebude. Jestli si mě chceš vzít, jestli se se mnou chceš milovat o svatební noci a každou noc potom, když budeme mít chuť, polib mě na potvrzení toho, že to myslíš vážně.“

A zajímavé bylo, že nežertoval ani si ji nedobíral. Svědčila o tom jeho tvář i hlas. Stejně tak nežertoval ani si ji nedobíral na plese u Tindellů, když jí nabídl manželství asi minutu nebo dvě poté, co se s ní srazil.
Nebyl to však člověk, který si bral polibky, jako by to bylo jeho právo. „Polib mě,“ zašeptal.

„Jsme na ulici,“ připomněla mu.

„A všichni v sousedství buď spí, nebo si ještě někde užívají zábavy,“ prohlásil. „Ani v jednom okně není světlo. A pokud někdo vykukuje z temnoty, dneska toho moc neuvidí. Pod těmi stromy musíme být úplně neviditelní. Maggie, ty jsi buď zbabělec, nebo mě nechceš políbit. A jestli se jedná o to druhé, potom se mnou nechceš ani spát, a v důsledku toho si mě nechceš ani vzít za muže.“

Zasmála se.

„Tak co to je?“ vyzvídal.

Sevřela jeho ramena, naklonila se a přitiskla ústa na jeho rty. Velmi dobře si uvědomovala pevnost jeho stehen lnoucích k jejím, šířku jeho hrudníku proti jejím ňadrům i vinnou příchuť jeho úst a teplotu jeho dechu.

Jeho rty zůstaly klidné a pasivní a ona po několika okamžicích upadla do rozpaků. Odtáhla hlavu.

„Ach, proboha,“ povzdychla si, „předpokládám, že mi ukazuješ, jak jsem tě líbala předtím. Omlouvám se. To jenom, víš…“

Jeho ústa znovu pokryla její rty. Úmyslně se o něj opřela a prsty jedné ruky mu zajela vzadu do vlasů pod vysokým hedvábným cylindrem, nahnula zlehka hlavu a rozevřela rty, přejížděla s nimi po jeho, dotýkala se jeho rtů jazykem a poté se pohybovala mezi nimi, až ji náhle k sobě prudce přitáhl a vtáhl její jazyk do svých úst. Rukama jí sjel dolů, přitiskl je na její hýždě a napůl ji k sobě zvedl.

Byl pro ni připraven. Ach, propána…

Rychle se od něj odtáhla.

„Vystrašená?“ zeptal se jí.

„Ano,“ připustila Margaret. „A pořád si uvědomuju, že jsme na ulici, i když jsme neviditelní pro všechny zvědavce.“

„Hlas rozumu,“ pravil, přejel si rukama po kabátu a ustoupil od kmene stromu. „Ale nemusíš se bát, Maggie. Možná že se vezmeme z mnoha špatných důvodů – i když já už si nejsem jistý, jestli nějaké dobré důvody pro uzavření manželství existují – ale aspoň můžeme očekávat potěšení z našeho tělesného spojení. Je zřejmé, že prožití slasti je v našich silách.“

„Ano,“ přikývla a zahlédla ve tmě záblesk jeho zubů. „Tak co, zůstaneme tu napořád? Brzy tu zapustíme kořeny jako ty stromy okolo.“

Nabídl jí svou paži a vydali se znovu na cestu k ní domů na Berkeley Square.

„Zítra tě vezmu k dědečkovi, jestli můžu,“ plánoval. „Obávám se, že se to může podobat vhození Daniela do jámy lvové, ačkoli nemá důvod, aby obracel svůj hněv proti tobě. A pozítří bych dal oznámení o našem zasnoubení do ranních novin.“

Teď už to bylo všechno velice reálné.

„Ano,“ odsouhlasila to. „To bude uspokojující.“

„A potom,“ pravil, když se zastavili před vchodem do Merton House, „koupím zvláštní povolení a domluvíme se na vhodném dni pro svatbu. Myslím, že jich máme na výběr něco kolem deseti.“

„Jistě,“ přisvědčila. „Jen nevím určitě, jestli jsi odpověděl na mou prosbu. Mohu říct své rodině, co jsi mi dnes večer řekl?“

Zaváhal.

„Ano,“ souhlasil nakonec a naklonil se k ní, aby ji lehce políbil na rty, než udeřil klepadlem na mosazný ozvučný kruh. „Alespoň budeš moct po oznámení udělat dlouhý nos na lidi, jako je Dew nebo Allingham.“

„Opravdu dospělý přístup k věci,“ ušklíbla se.

„Hlavně opravdu uspokojující,“ ujistil ji. „Tedy jestli si to přeješ udělat. Musíš si být zcela jistá.“

„Já jsem,“ přisvědčila. „Milovala jsem ho, víš, a pořád cítím bolest tam, kde kdysi zabíral mé srdce. Ale tu bolest působí vědomí, že to nikdy nebyl muž, jakého jsem si představovala, a že nedorostl v muže, s nímž bych ráda strávila zbytek života.“

„A se mnou ano?“ zašeptal.

„S tebou nemám žádné iluze,“ vysvětlovala. „A ty mi nedovolíš, abych si nějaké udělala. Nehraješ si na někoho, kým nejsi, ani nepředstíráš něžné city, které ke mně necítíš. Na tomto základě můžeme vybudovat přátelství, či dokonce náklonnost. V to doufám. A to se pokusím vytvořit z našeho manželství.“

Dveře se otevřely, než mohl odpovědět. Pod ostřížím pohledem Stephenova majordoma zvedl její ruku ke rtům a popřál jí dobrou noc.

Když Margaret vstoupila dovnitř a vydala se pevným krokem ke schodům, myslela na to, že je zasnoubená a jaké city jí zmítají. Je zasnoubená s mužem, pro nějž svědomí a osobní čest znamenají víc než vlastní pověst, právo, církev či klid mysli.

Takového muže by mohla milovat.

Zcela jistě ho obdivovala – možná víc než kohokoli jiného v životě.

Proto učinila to náhlé rozhodnutí, že si ho vezme, když předtím sama sobě slíbila, že využije všechen čas, který je jim dán?

Nebo to bylo tak, jak mu řekla před několika minutami? Že bez jakýchkoli slibů, iluzí či závoje romantiky mohla snít o čestném vztahu, který by se mohl přeměnit v cosi smysluplného a uspokojujícího?

Než došla do svého pokoje, měla slzy na krajíčku. Propustila komornou, zcela oblečená se vrhla na postel a dala se do pláče.

Přitom si neuměla vysvětlit proč.

14. kapitola
„Myslíš, Smithi,“ zeptal se Duncan, když mu jeho komorník následující ráno pomáhal do kabátu a přesvědčoval se, že pánova košile a vesta v důsledku toho příliš nezkrabatěly, „že když někdo žije řadu let ve lži, není už schopný nikdy říkat pravdu?“

Smith, který nebyl spokojený se svou prací, vytáhl kabát na pravém rameni výš a odstoupil, aby mohl pána zhodnotit kritickým pohledem.

„Když někdo žije dlouhá léta v pravdě,“ pravil a prudce třel kabát, aby z něj odstranil poslední záhyby, „je pořád ještě schopný zalhat. Předpokládám, že to tak funguje oběma směry, pane.“

„Hm,“ zabručel Duncan. „To je přesvědčivé. Už jsi se mnou skončil?“

„Ano,“ přisvědčil Smith. „Vaše dáma na vás vrhne jeden pohled a omdlí úžasem.“

„Opravdu?“ podivil se Duncan. „To by byl zázrak. Už mě totiž informovala, že nejsem žádný krasavec.“

Smith na něj vrhl postranní pohled, zatímco ukládal šaty, které Duncan předtím odložil.

„Není divu, že máte starosti kvůli lhaní, pane,“ poznamenal, „když jste našel takovou čestnou ženu.“

Duncan se stále ještě smál sám pro sebe, když zavřel dveře své šatny a scházel dolů.

Chystal se zajít pro slečnu Huxtableovou a vzít ji dnes odpoledne na návštěvu k dědečkovi. Šel spát s úmyslem, že ráno opět stráví hodinu v Jacksonově boxovacím salonu a další hodinu nebo dvě v klubu u Whitů. Nemohl však usnout, dokud na úsvitu nedošel k určitému rozhodnutí.

Ležel na zádech a zíral na nebesa nad postelí. Potom se otočil na levý bok a čelem se téměř dotýkal kolen, nebo ležel na pravém boku s jednou paží pod polštářem, či se obrátil na břicho a snažil se najít správnou polohu pro hlavu, aby mohl dýchat. Žádná pohodlná poloha však neexistovala.

Když se přetočil zpátky na záda a opět ležel s rukama pod hlavou a zíral na růžové poupě tvořící střed nebes nad jeho hlavou, uvažoval o tom, jak je to hrozné, narodit se se svědomím. Zhatilo to člověku možnost žít pohodlně v reálném světě a v noci se hezky vyspat.

A tak tu dnes ráno stál elegantně oblečen, jako by šel znovu žádat o ruku – což byla svým způsobem pravda. Tutéž dámu na tomtéž místě. Kráčel do Merton House, aby si promluvil se slečnou Huxtableovou. Ze všech sil doufal, že nebude doma. Nevyužívají dámy dopoledne na nákupy, návštěvy, výměnu knih v knihovně a procházky v parku…

Byla doma.

Mertonův majordomus dokonce ani nepředstíral, že se musí jít podívat, jestli je doma. Místo toho se ujal Duncanova klobouku i rukavic a odvedl ho do salonu, kde nikdo nebyl. Řekl mu, že jde informovat slečnu Huxtableovou o jeho příchodu.

Duncan si až příliš pozdě uvědomil, že majordomus si myslel, že jde o naplánovanou návštěvu. Dobrý majordomus by neměl podléhat takovým domněnkám.

Dnes ráno dostal další dopis od paní Harrisové, kde lordu Sheringfordovi připomínala, že jejich nájem už brzy vyprší.

Jako by nějaké připomínání potřeboval.

Přiložila i obrázek, který pro něj Toby nakreslil. Byli na něm všichni roztažení na dolním konci papíru – Toby s čupřinou kudrnatých vlasů a Harrisovi, oba skromně malí, a on sám jako velký obr vyplňující pravou půlku stránky. Nad hlavou měl kulaté slunce s dlouhými paprsky.

Ochránce.

Člověk, který vyplňuje dětský svět a přináší mu slunce.

Duncan téměř viděl, jak to Toby kreslí, tělíčko nakloněné nad papírem, s uhlem v levé ruce přes všechny snahy paní Harrisové, aby používal pravou, obočí stažené soustředěním a se špičkou jazyka vystrčenou na pravé straně z úst. Téměř cítil jeho dětskou vůni.

Pocítil po něm takovou touhu, že na okamžik zavřel oči a připomněl si, co musí udělat. Správnou věc?

Jak má člověk vědět, co je správné a co je špatné?

Bylo tu svědomí – a bylo tu dítě.

Slečna Huxtableová zřejmě nešla ven ani nečekala návštěvu. Vešla do salonu pouhé dvě minuty potom, co přišel, oblečená do bílých bavlněných ranních šatů, které vypadaly, že je má už dlouho v oblibě. Vlasy měla zatočené do jednoduchého uzlu vzadu. Vůbec ji nenapadlo, že by ho nechala čekat, zatímco by se převlékla a upravila si vlasy.

Bylo s podivem, že takhle vypadala ještě půvabněji než obvykle.

Byla také zardělá a oči jí zářily. Jako mladá nevinná dívka, kterou její milý večer předtím políbil a jí se to opravdu líbilo.

„Lorde Sheringforde,“ pozdravila ho, hned jak vešla do pokoje. Zastavila se kousek od něj. Usmívala se. „To je ale příjemné překvapení.“

Nabídla mu ruku, kterou vzal do své a stiskl. Až poté si uvědomil, že nejspíš očekávala, že ji políbí. Pustil ji.

„Možná že ne tak příjemné,“ opravil ji. „Přišel jsem, abych vám dal možnost stáhnout přijetí nabídky ke sňatku, než bude naše zasnoubení oficiálně oznámeno.“

Na tvářích se jí objevila ještě temnější červeň. Stále ještě se usmívala, ale už víc kontrolovaně. 
„Pan Turner vás vyzval na souboj,“ hádala. 
„Ne.“

„Jestli se jedná o to, co píšou ranní noviny,“ poznamenala, „tak jste se nemusel namáhat. Už jsem si zvykla na podobné hlouposti, které o mně píšou – i o vás. A na Stephena velice zapůsobilo, co jsem mu řekla při snídani. Doufal, že se s vámi potká dopoledne u Whitů a smíří se s vámi. A vím jistě, že mé sestry a švagři se na to budou dívat stejně. Poslala jsem jim oběma dopis. Chtěla jsem za nimi zajít sama, ale bála jsem se, že bych byla vyčerpaná, až bych se vrátila domů, a nebyla bych schopná čelit markýzi z Claverbrooku.“

„Slečno Huxtableová,“ prohlásil formálně, „nebyl jsem k vám zcela upřímný. Existuje něco, co jsem vám dosud neřekl, a co téměř jistě způsobí, že změníte své rozhodnutí vzít si mě za muže.“

Ne že by byl úplně upřímný právě teď. Určité podrobnosti jí nemohl vyjevit, protože nebyly jeho.

Její úsměv konečně zmizel. Odvrátila se od něj.

„Asi bychom si měli sednout,“ pobídla ho a usedla u krbu.

Sedl si na širokou pohovku naproti ní.

„Nesnažil bych se sjednat tak uspěchané manželství,“ začal, „jenom kvůli tomu, abych získal Woodbine Park, ať ho mám sebevíc rád. Pokud půjdou věci svým tempem, jednou stejně bude můj. Neženil bych se s úplnou cizinkou ani kvůli tomu, že nemám nyní přístup k žádným penězům. Jednou budu dost bohatý a mezitím jsem schopný vydělat si dost peněz, abych udržel tělo i duši pohromadě, přestože na to nejsem zvyklý. Abych řekl pravdu, ještě bych o manželství neuvažoval – a možná že bych o něm neuvažoval nikdy.“

Odmlčel se na dostatečně dlouhou dobu, aby mohla promluvit.

„Uvědomil jste si od včerejšího večera, lorde Sheringforde,“ podivovala se, „že si skutečně nechcete vzít mě ani žádnou jinou a že budete radši pracovat, dokud nezískáte dědictví, které vám právem náleží po markýzi z Claverbrooku? Dokážu pochopit, proč vás skutečnost, že jste zasnoubený, tak rozhodila, takže jste si ujasnil, co od života skutečně chcete. Mohu vás kvůli tomu dokonce respektovat – že jste sem dnes ráno zašel, ještě než bude naše zasnoubení oznámeno. Takhle je to rozhodně lepší než být opuštěná u oltáře.“ Krátce se usmála. „Nesmíte se kvůli tomu cítit špatně. Já vás nemiluju a nepotřebuju se vdávat. Nepochybuju, že po několika dnech si uvědomím, že jsem vlastně měla štěstí. Není příjemné být tak notoricky známá.“

Možná by to měl takhle nechat. Možná by mu po několika dnech byla skutečně vděčná, že ji uvolnil z tohoto šíleného nápadu. Možná že by se měl prostě zvednout, z hloubi srdce se jí omluvit a odejít.

„Slečno Huxtableová,“ ozval se místo toho, „je tu dítě. Toby – Tobias. Mám ho rád a slíbil jsem mu, že bude mít domov ve Woodbine Parku. Bezpečný přístav po tom všem, co už v životě zažil. Laura byla neustále vyděšená, že bychom mohli být vypátráni. Byli jsme bez přestání v pohybu, usadili jsme se někde, jenom abychom se znovu dali na pochod a začali zase někde jinde – pokaždé s novými jmény a s novou identitou. Slíbil jsem Tobymu Woodbine jako domov.“

Zírala na něj a obličej měla zcela bez výrazu.

„Dítě,“ opakovala. „Vy jste měl s paní Turnerovou dítě.“

Skousla si horní ret.

„Starají se o něj jedni manželé,“ informoval ji. „Harrisovi. V Harrogate. Alespoň oni jsou v jeho životě stálí. Woodbine potřebuje nového vrchního zahradníka a já jsem to místo nabídl Harrisovi, ještě než jsem slyšel ultimátum od svého dědečka a zjistil, že to místo nabízet nemohu. Paní Harrisová vždycky byla Tobyho chůvou. Měl vystupovat jako jejich osiřelý vnuk, aby sousedé nebyli zděšeni a rozrušeni přítomností nemanželského dítěte ve velkém domě. Od chvíle, kdy jsem zjistil, že se musím oženit, abych získal Woodbine, jsem si pohrával s představou, že ty tři ubytuju v jednom domku na panství, ale nemohl bych vyhodit Tobyho z domu jenom proto; že by tam měla žít moje manželka. Nějak jsem doufal, že vás všechny budu moct mít pod jednou střechou a přitom před vámi skryju pravdu. Ale Toby byl zvyklý říkat mi tatí, přestože jsme se snažili naučit ho, aby mě oslovoval pane, ještě než se přestěhujeme do Woodbinu. Nepochybuju o tom, že byste na to brzy přišla, ale už by bylo příliš pozdě na to, abyste mě mohla odmítnout. Ale dokonce i kdyby to tajemství zůstalo před vámi navždy skryto, včera v noci jsem si uvědomil, že bych vám to nemohl udělat. Nemohu vás dostat do situace, že budete sdílet domov s – bastardem.“

Dobrý Bože, nikdy předtím toto slovo o Tobym nepoužil.

„Tisíce otců,“ podotkl nyní, „vlastně většina otců pečuje o své děti, krmí je a šatí ze své mzdy. Budu to také dělat tak dlouho, jak to bude třeba. Odpusťte mi, slečno Huxtableová. Neměl jsem vůbec jezdit do Londýna a prosit se starého pána o Woodbine. A jeho ultimátum mě nemělo uvést v pokušení. Neměl jsem se tím nechat zviklat. Měl jsem se vám na plese u Tindellů omluvit za srážku a nechat vás jít svou cestou. Na tom plese jsem vlastně vůbec neměl být.“

„Vy jste se se mnou nesrazil, lorde Sheringforde,“ přesvědčovala ho. „Bylo to obráceně.“

Zasmál se – ovšem velmi neradostně.

„Kolik mu je?“ chtěla vědět.

„Čtyři.“

„Vypadá jako vy?“

„Jako Laura.“ Zavřel oči, ale po chvíli je zase otevřel a pohlédl na své ruce, jimiž si svíral kolena. „Světlovlasý a křehký – a skutečný ďáblík. Trpí úzkostí a nejistotou, ale chová se jako šťastný, veselý uličník. Pokud dostane šanci, bude z něj úplně normální kluk. Slíbil jsem si, že tu šanci dostane. Je mi líto, slečno Huxtableová. On musí být v mém životě první. Netoužil po tom, aby se narodil. Netoužil po všech těch obtížích, které ho potkaly v prvních čtyřech letech života. Ale ať tak nebo tak, je v mé péči a já se o něj postarám. Doufám, že jsem nezpůsobil přílišný zmatek ve vaší rodině. Ačkoli, zatraceně, to jsem určitě způsobil.“

„Lorde Sheringforde,“ pronesla Margaret tiše, „vezmete si mě? Prosím!“

Vyjeveně na ni vytřeštil oči.

„Chápu, že si mě ve skutečnosti vůbec nechcete vzít,“ usoudila. „A také chápu, že kdybyste si mohl vybrat a měl na to čas, pravděpodobně byste si nevybral právě mě. Ale to dítě potřebuje domov a potřebuje žít tak, jak jste mu slíbil. Potřebuje otce, který bude vždy poblíž, aby uchlácholil jeho nejistotu a úzkost. A troufám si říct, že potřebuje matku, ačkoli žádná žena nejspíš nedokáže nahradit jeho pravou maminku.“

„Laura se jím moc nezaobírala,“ byl tak udiven, že mu to uklouzlo. „Dostala se po jeho narození do deprese. A už z ní nevyšla. Trápily ji neustálé obavy. Většinu času trávila sama.“

V zatemněném pokoji. Obvykle v posteli. Nevydržela pohled na Tobyho.

„Chudinka paní,“ povzdechla si Margaret a zamračila se. „A chudák klouček. Potom opravdu potřebuje matku, lorde Sheringforde. Dovolte mi, abych ji pro něj představovala.“

„To nemůžete myslet vážně,“ opáčil. „Jenom trochu uvažujte, Maggie. Jen pouhá myšlenka na něco takového by vám měla připadat skandální. Dělila byste se o svůj domov s mým b… bastardem.“

Pohlédla na něj zachmuřeně.

„Všimla jsem si vašeho zaváhání,“ pravila. „Používáte tohle slovo obvykle, když popisujete svého syna, lorde Sheringforde?“

„Ne,“ ohradil se. „Nikdy předtím jsem ho nepoužil.“

„Tak už ho nikdy nepoužijte, ani kvůli mně, ani jinde,“ vybídla ho. „Jak jste řekl před chvilkou, váš syn si nevybral, že se narodí vdané dámě a jejímu ochránci a milenci. Je to dítě stejně hodnotné jako královský potomek. Až o něm budete v budoucnosti mluvit, říkejte mu můj syn.“

Samotného ho překvapilo, že se na ni usmál.

„Sousedy by to vyděsilo,“ prohlásil. „Bude to muset být naše tajemství.“
Mlaskla.

„Vy se nikdy nepoučíte?“ posteskla si. „Vaši sousedé o tom skandálu už nepochybně vědí. A proto budou po vašem návratu nejspíš velice podezřívaví a na chvíli možná i nepřátelští. To byste si mohl udělat medvědí službu. Dáme veřejně najevo, že dítě, které s námi přijede do Woodbine Parku, je váš syn. A oba bez jakýchkoli výmyslů ukážeme, že ho máme rádi, jako by byl náš. Vaši sousedé na to mohou reagovat, jak budou chtít, ale pokud já něco vím o sousedských vztazích na venkově – a to já vím – pak jsem přesvědčená, že vám všichni brzy odpustí, přijmou vašeho syna a život půjde dál.“

Opřel se o opěradlo křesla a chvíli na ni beze slova zíral.

Byla skutečně neuvěřitelná. Uvažoval o tom, jestli ji po nějaké době společného života začne intenzivně nesnášet. Nebo jestli se do ní zamiluje.

Pokud by se stalo to druhé, měl podezření, že by ji miloval s vášní, jež by končila až smrtí.

Odkud se tato myšlenka zrodila, sám netušil.

„Víte to zcela jistě?“ chtěl vědět.

Oplácela mu jeho upřený pohled.

„Myslím,“ pronesla, „že musím věřit v osud. Nikdy dřív jsem o tom moc neuvažovala, ale teď si myslím, že v něj musím věřit. Těch několik posledních dní bylo přímo neskutečných. Před deseti dny jsem byla ještě ve Warren Hallu. To dopoledne jsem odtud odjížděla do Londýna. Před čtyřmi dny jsem plánovala, že večer půjdu na ples k lady Tindellové, a doufala jsem, že tam potkám markýze z Allinghamu a vzkřísím opět naše přátelství. Před čtyřmi dny jsem vás ještě vůbec neznala. A potom se stala celá šňůra podivných událostí na plese, jež vedla ke srážce s vámi – i vás tam přivedl řetěz nezvyklých události, které se vám staly, a kvůli nimž jste právě hledal nevěstu. Od té chvíle se toho stalo tolik, že si někdy myslím, že se mi vtěsnal alespoň rok života do několika dní. To všechno se přece nemohlo stát jen náhodou nebo zničehonic. Jestli vás dnes dopoledne pošlu pryč a vrátím se ke svému bývalému životu, budu už pořád mít podezření, že mi v životě uteklo to nejdůležitější. Musí existovat nějaký zásadní důvod. Proč by se to jinak všechno dělo? Stalo se tolik náhod, že si z toho musím udělat závěr, že se vůbec o náhody nejednalo. Možná osud naplánoval, že mám být matkou malému chlapci, lorde Sheringforde.“

„A mně manželkou?“ otázal se.

Zaváhala a poté přikývla.

„Ano. Je to divné, že? Doufám, že se nemýlím. Doufám, že neskončíme tím, že budeme všichni nešťastní až do konce našich dní.“

Vstal a natáhl k ní ruku. Položila mu do ní svou dlaň a vstala. Tím se dostala přímo před něj.

„Udělám, co budu moct,“ prohlásil, „abyste nelitovala svého rozhodnutí, ale měla z něj radost. Řekl jsem, že Toby musí být v mém životě první. Ale to neznamená, Maggie, že vy musíte být druhá. Nemyslím si, že by život a vztahy fungovaly tímto způsobem.“

Zvedl její ruku ke rtům a obrátil ji, aby ji mohl políbit do dlaně.

Sevřelo se mu srdce. Přesvědčila ho, aby své tajemství vynesl na denní světlo, jakmile se nastěhují do Woodbine Parku – a on se tomu podřídil, protože věděl, že Margaret má pravdu.

Toby se skrýval ve stínu už příliš dlouho. Ale byl si dobře vědom toho, že svolil k otevření Pandořiny skříňky. Vlastně už to začalo včera večer, kdy jí řekl něco o událostech souvisejících s jeho únosem Laury Turnerové. Nemělo to však skončit ve Woodbinu. Woodbine nebyl svět sám o sobě. Zvěsti o tom, co se tam děje, se dostanou i za jeho hranice – zvlášť pokud to budou neobvyklé a zajímavé věci.

Toby potřeboval svobodu. Ale jaká bude cena té svobody?

„Raději už bych měl jít,“ prohlásil. „Mohu se tedy vrátit odpoledne, jak bylo původně v plánu, abychom vyrazili navštívit lva v jeho doupěti?“

„Ano,“ přikývla. „Docela se na setkání s markýzem z Claverbrooku těším. Nikomu by nemělo být dovoleno vyvolávat tolik strachu, jako se to daří jemu.“

„Jako kluk jsem k němu vzhlížel,“ připustil Duncan. „Mračil se a pouštěl hrůzu a vypadal zuřivě, kdykoli jsem ho viděl, ale potom pokaždé zašátral v kapsách a nakonec odtud vytáhl šilink. Vždycky vypadal překvapeně a prohlašoval, že se mu tam nějak připletl, a poté jej hodil mým směrem a řekl mi, abych ho moudře použil na cukroví.“

Zasmála se.

Nato se jí uklonil a odešel.

A uvažoval, jestli má Margaret pravdu.

Byl to všechno osud?

Směřoval celý jeho život k tomu podivnému setkání s Maggie Huxtableovou?

On má syna. Margaret netušila, proč ji to tolik překvapilo. Žil koneckonců s paní Turnerovou před její smrtí téměř pět let. Vlastně bylo spíš podivné, že měli pouze jedno dítě.

Při minulém setkání jí řekl, že paní Turnerovou nikdy nemiloval – alespoň ne pravou romantickou láskou. To všechno jí značně připomínalo Crispina. Copak muži nebyli schopní lásky? Tedy romantické lásky? To byla skličující myšlenka.

Dobré na tom bylo jedině to, že ani ona sama už nehledá romantickou lásku.

Vanessa přijela nedlouho potom, co lord Sheringford odjel. Přišla se radovat se sestrou, že hrabě není takový lump, za jakého ho všichni považují. Nezůstala však dlouho. Slíbila dětem, že spolu půjdou ven – takže zatím seděly s chůvou a čekaly na ni – a ona je nesmí zklamat.

Půl hodiny poté, co jim Margaret zamávala na rozloučenou, přišla Katherine. Když jí byl doručen Margaretin vzkaz, byla zrovna v knihovně, ale pak si ho přečetla s takovou radostí, že si ani nesundala čepec a vyrazila bez meškání k sestře. Uronila nad tou zprávou dokonce několik slziček. Ale protože očekává, že Jasper se objeví každým okamžikem doma, chce se vrátit a sdělit mu bez meškání tu dobrou novinu.

„Ach Meg,“ povzdechla si při loučení a v očích jí zajiskřily slzy, „uvidíš, že se z vašeho svazku stane manželství z lásky. Jen počkej.“

Margaret neřekla ani jedné z nich nic o dítěti. Tobias – Toby. Uvažovala, jaké má druhé jméno.

Domnívala se, že se to stejně brzy dozví. Byla rozhodnuta, že se chlapeček nebude schovávat v nějakém temném koutku s vypůjčenou identitou, jako by se měl za co stydět. Všichni v okolí Woodbine Parku by měli vědět, kdo je. Byla si dobře vědoma toho, že spousta gentlemanů má nemanželské děti. Většina z nich byla bezpečně skrytá před zraky manželek i slušné společnosti s jejich matkami či v nějakém soukromém sirotčinci nebo škole.

Ale synovi hraběte ze Sheringfordu se to nestane. A jen ať se ji někdo zkusí politovat, že musí snášet takovou pohanu. Co by mu řekla, to by si za rámeček nedal!

Margaret se na nadcházející návštěvu u markýze z Claverbrooku oblékla s velkou péčí. Bylo důležité, aby ji schválil, ačkoli neměl žádný důvod, proč by to neudělal, pokud si nechtěl zlovolně zahrávat se svým vnukem a nerozhodl se, že neschválí žádnou ženu, kterou mu Duncan představí. Pokud by tomu mělo být takhle, ani markýz by si určitě za rámeček nedal, co by mu řekla.
Vyšla z pokoje, jakmile zaslechla klepadlo u dveří. Měla docela bojovnou náladu, možná proto, že uvnitř se chvěla nervozitou. Zastavila se nahoře na schodech, když uviděla v hale Stephena s jejím snoubencem. Potřásal si s ním rukou.

„Nebudu se omlouvat,“ podotkl Stephen, „za chování, s nímž jsem vás přijímal v posledních několika dnech, Sheringforde. Zodpovídám hlavně za své sestry, zvlášť za Meg, jež žije pod mou střechou a jíž dlužím víc, než dokážu splatit. Udělal bych vše, co je v mé moci, abych ji ochránil před trápením nebo před trvalým utrpením – a všechny dostupné důkazy ukazovaly na to, že vy byste jí klidně mohl způsobit obojí. Ale dnes ráno mi přísně důvěrně řekla něco, co mě přesvědčilo, že jsem vás soudil špatně. Opravdu doufám, že kdybych se někdy ocitl v situaci, kdy bych musel učinit tak zásadní rozhodnutí, jakému jste čelil vy před pěti lety, měl bych tu odvahu rozhodnout se stejně jako vy – a také to udržet v tajnosti na přání té dámy. Opravdu vám vzdávám čest.“

„Jak víte, nic se nezměnilo,“ odtušil hrabě. „Slečna Huxtableová si stále bude brát společenského vyvrhele. Pořád jsem vinen tím, že jsem opustil jednu ženu a ukradl druhou právoplatnému manželovi. Chápu to dobře, že váš sestra také informovala, že přijala mou nabídku?“

„Ano,“ odvětil Stephen, „a musím přiznat, že jsem stále cítil povinnost varovat ji, že manželství s vámi nebude snadné. Ale respektuju její rozhodnutí. Meg má značnou kuráž.“

„Udělám maximum…,“ začal hrabě, ale Margaret si v té chvíli odkašlala a sešla ze schodů.

Lord Sheringford se jí uklonil.

„Maggie,“ pozdravil ji.

„Lorde Sheringforde.“

„Maggie?“ opakoval Stephen se smíchem. „To je novinka.“

„Nové jméno pro nový život,“ konstatovala, „jak prohlásil nedávno lord Sheringford. Myslím, že se mi docela líbí. Připadám si díky němu méně nudná a usedlá. A teď jsem připravená.“

„Nudná?“ podivil se Stephen se smíchem. „Usedlá? Ty, Meg?“

Políbil ji na tvář a počkal, aby se mohl podívat, jak spolu odcházejí. Pořád ještě jí připadalo podivné, když si uvědomila, že už je dospělý a že je to on, kdo za ni zodpovídá.

Pocítila k němu nával láskyplného citu.

15. kapitola
„Stephen si přeje pro nás připravit svatební snídani,“ pravila, když spolu kráčeli ulicí. „Bude to v pořádku, co myslíte? Hlavně bych se měla ptát: přijde vůbec někdo?“

„V pořádku?“ opakoval a zahleděl se znepokojeně na oblohu. Zanedlouho určitě začne pršet a ona měla na sobě bledě modré vycházkové šaty se šálem a slaměný klobouk zdobený chrpami. Duncan měl dobrý nápad, že vzal s sebou deštník, ale i tak bylo zcela nevhodné, že nejeli kočárem. „Takže bude svatba, ano? Potom je dobré mít i svatební snídani.“

Vlastně nemyslel na jejich oddavky jako na svatbu. Což od něj bylo velice krátkozraké. Do dědečkových narozenin pořád ještě zbývalo deset dní, což byla spousta času, kdy se dalo zorganizovat něco, co by připomínalo skutečnou svatbu se vším všudy. Byla to děsivá myšlenka, ale předpokládal, že jí to dluží. Všechny dámy chtějí mít opravdovou svatbu, ne? Samozřejmě že její obavy mohly být oprávněné. Vyšší společnost se klidně může rozhodnout, že taková svatba, pořádaná v Londýně, je skutečně výrazem špatného vkusu. Ačkoli možná že ne.

„Vsadil bych se,“ poznamenal, „že přijdou všichni z londýnské smetánky, pokud budou pozvaní. Jak by někdo odolal pokušení jít do kostela, aby z první ruky sledoval, jestli zase svatbu na poslední chvíli nezruším? Alespoň v jedné knize sázek v londýnských klubech je zapsaná sázka, že až k oltáři nedojdu.“

„I propána,“ podivila se. „Byla bych moc šťastná, kdybyste se o tom nezmiňoval.“

„Přijdou o své peníze,“ ujišťoval ji.

„Já vím,“ uklidňovala ho.

„Má matka bude představou skutečné svatby unesená,“ prohlásil. „Bude si přát, aby vám mohla pomoci s přípravou.“

V duchu zaúpěl.

„Stejně tak i Nessie a Kate,“ poznamenala. „Myslím, že bych klidně mohla nechat všechny detaily na nich. Jen se obávám, že není v mé povaze stát stranou.“

„Pokud nebudete chtít, abych pomáhal já,“ namítl, „tak budu spokojen se vším.“

Zasmála se a dva neznámí gentlemani, kteří kráčeli po chodníku proti nim, otočili hlavu a pohlédli na ni se stejným pohledem plným obdivu.

O několik minut později přišli na Grosvenor Square a Duncan zaklepal na dveře domu Claverbrookových držadlem deštníku.

Dveře jim otevřel Forbes.

„Dobré odpoledne,“ pozdravil úsečně Duncan, vpustil slečnu Huxtableovou dovnitř a vstoupil hned za ní. „Lord Sheringford a slečna Huxtableová přicházejí navštívit markýze z Claverbrooku. Informujte ho; že jsme tady, Forbesi, buďte tak hodný.“

Forbes se chvíli díval z jednoho na druhého, jako by se ujišťoval, že nejsou podvodníci.

„Podívám se, jestli je Jeho lordstvo doma,“ prohlásil nakonec.

Duncan zvedl obočí a pohlédl na slečnu Huxtableovou, zatímco majordomus se vydal vzhůru po schodech.

„Zůstává doma už nejméně posledních dvacet let,“ podotkl.

Usmála se: „Ale po celou tu dobu si rezervoval právo odmítnout nechtěné hosty – stejně jako to může učinit ve svém domově každý jiný muž či žena. Odmítl tě někdy přijmout?“

„Ne,“ zavrtěl hlavou Duncan. „Vždycky projevoval radost, že mě může setřít kvůli něčemu, co na mě věděl.“

„Potom předpokládám,“ usoudila, „že tě přijme i dneska. Určitě čte ranní noviny.“

Měla samozřejmě pravdu. Neuplynulo mnoho času
od chvíle, kdy Forbes zmizel nahoře na schodišti, a už
zase scházel dolů.


„Následujte mě, pane, i vy slečno,“ vybídl je, když došel až dolů, místo aby na ně normálně zavolal z horního patra. A otočil se, aby znovu podnikl výstup po schodišti nahoru. Duncan si pomyslel, že díky tomu je možná stále ve formě.

V salonu se za těch pět dní nic nezměnilo. Duncana by nepřekvapilo, kdyby zjistil, že se dědeček za celou tu dobu ani nepohnul ze židle. Ale nevypadal, že by měl lepší náladu. Jeho obočí se nad kořenem nosu opět téměř setkávalo.

„Hrabě ze Sheringfordu, mylorde,“ ohlašoval je Forbes, „a slečna Huxtableová.“

„Odpusťte mi, slečno Huxtableová,“ pravil markýz s oběma rukama na knoflíku hole, kterou měl postavenou mezi nohama, „že nevstanu. V těchto dnech je to u mě pomalý a dost bolestivý proces.“

Duncana ignoroval.

„Ale jistě, pane,“ ujistila ho. „Vůbec o tom prosím neuvažujte.“

„Přistupte blíž, mladá dámo,“ vyzval ji.

Udělala pár kroků směrem k němu.

„Ještě jeden krok,“ poroučel jí, „aby na vás dopadalo světlo z okna. Tady je hrozná tma. Venku nejspíš prší. Jako obvykle. Sheringforde, roztáhni trochu víc závěsy.“

Zatímco Duncan prováděl dědečkův příkaz, starý pán studoval v tichosti slečnu Huxtableovou.

„Ještě nebylo učiněno žádné oficiální oznámení,“ pronesl nakonec a obracel se téměř pouze k ní, „ale smetánka věří, že už je to několik posledních dní na spadnutí. Předpokládám, že tomu tak opravdu je, když vás sem Sheringford dnes odpoledne přivedl. Troufám si říct, že se nejedná o obyčejnou společenskou návštěvu. Přivedl vás sem, abych si vás prohlédl a schválil, než zašle oznámení do novin.“

„Ano, pane,“ přisvědčila, „přesně tak.“

„Vy jste hlupák, ženská?“ zeptal se.

Duncan udělal jeden dlouhý krok od okna, ale Margaret nevypadala, že by se měla proměnit v chvějící se hromádku nervů nebo předvést hysterický záchvat.

„To si nemyslím,“ pronesla docela klidně.
„Tak proč si potom berete za muže Sheringforda?“ zeptal se jí. „Ehm? Vy přece nejste chudá. A vypadáte také docela k světu. A vaše rodina s tím nesouhlasí – alespoň ten váš zelenáč bratr. Řekl mi to velice jasně, když sem přišel, aby šťoural do mých financí. Velice silně s tím nesouhlasí.“

„Teď už to není pravda,“ ohradila se. „Ale důležité je, pane, že já jsem souhlasila s tím, že si vezmu hraběte ze Sheringfordu za muže, a že jsem sem přišla v souladu s vaším příkazem, takže si bude moci nechat Woodbine Park jako svůj domov a zisk z farmy a z panství jako svůj příjem, poté co se vezmeme. Souhlasila jsem ze svobodné vůle, že si ho vezmu. Nepoužil na mě žádný nátlak. Moje důvody, proč jsem souhlasila, se týkají jenom mě – a lorda Sheringforda.“

Duncan udělal další krok dopředu. Dobrý Bože! Opravdu právě řekla starému pánovi tolika slovy, že se má starat sám o sebe?

Nastala pauza těhotná očekáváním.

„Troufám si říct,“ ozval se nakonec dědeček, „že je to kvůli vašemu věku. Police, na níž se nacházíte, už musí několik let nabírat jen prach. Kolik je vám let?“

„To se také týká pouze mě, pane,“ ohradila se. „A stejně tak jsem se v životě naučila, že slušnost oplácím slušností a neslušnost také slušností. Mohu si sednout? Bude to pro vás příjemnější, když na mě budete hledět přímo, místo abyste si musel vyvracet hlavu.“

Duncan potlačil mocný výbuch smíchu. Ale pak by se mohlo stát, že by se smál s odvrácenou tváří ještě v okamžiku, kdy ji dědeček ve svém hněvu zamítne a neschválí Duncanův sňatek s ní. Ale to bylo doopravdy drzé prohlášení – naučila jsem se vždycky oplácet neslušnost slušností.

„Sedněte si,“ zavrčel dědeček. „Máte ostrý jazýček, slečno Huxtableová.“

„Dovolím si nesouhlasit, pane,“ pravila, nadzvedla si sukně a usadila se na kraj velké pohovky, která vypadala, jako by na ní už aspoň deset let nikdo neseděl. „Jde jenom o to, že se nenechám zastrašovat.“

„Troufám si říct,“ odtušil, „že s tím máte v posledních dnech dost zkušeností.“

„Nebyly to zrovna snadné dny,“ přiznala. „Nejsem zvyklá přitahovat na sebe tolik pozornosti a nekochám se tím. Ale nebudu se skrývat, když jsem neudělala nic špatného, a vůbec nelituju ničeho, kvůli čemu je ta pozornost na mě upřena. Jsem si jistá, že se společnost uklidní, až se s lordem Sheringfordem vezmeme a budeme tiše a úctyhodně žít ve Woodbine Parku. Klevetníky brzy znudí, že nemají žádné čerstvé palivo na přiložení.“

Až na to, že tam s nimi bude Toby a že nemají v plánu vydávat ho za Harrisova osiřelého vnuka. Duncan si pomyslel, že musel zešílet, když s tím souhlasil. Neexistuje způsob, jak znemožnit rozšíření této zvěsti do sousedství.

„Pochopil jsem správně,“ pokračoval markýz, „že jste dcera venkovského faráře, slečno Huxtableová?“

„Ano,“ přisvědčila.

Nastalo chvíli ticho.

„Ani mi nespěcháte připomenout, že byl také potomkem bývalého hraběte z Mertonu?“ zeptal se jí.

„Protože víte o té části mé rodiny, v níž se vyskytoval vesnický farář, pane,“ poznamenala, „předpokládám, že znáte i zbytek. A protože bezpochyby víte, že můj bratr je hrabě z Mertonu, myslím si, že jste nemusel ani kopat moc hluboko, abyste získal tuto informaci. Ta vesnice se jmenovala Throckbridge a leží ve Shropshiru, ale domnívám se, že víte i to. Jestliže přece jen něco nevíte a přejete si být o tom informovaný, velice ráda vám na vaše otázky odpovím.“

„Kromě té týkající se vašeho věku,“ dodal.

„Ano, kromě ní,“ přisvědčila. „Jakékoli osobní podrobnosti vás nemusí zajímat.“

„O váš věk se musím zajímat,“ prohlásil starý pán, zabušil holí o zem a vypadal podrážděně. „Sheringford je můj dědic, slečno Huxtableová, a má nejvyšší čas zplodit syna. Jak mám vědět, že stále ještě můžete mít děti?“

Proboha! Duncan zůstal strnule stát kdesi mezi oknem a pohovkou. Vypadalo to, jako by tam zapustil kořeny – hroznými rozpaky. A přitom jeho hned tak něco do rozpaků nepřivedlo, ale jeho dědečkovi se to podařilo. Zeptal se slečny Margaret Huxtableové, sestry hraběte z Mertonu, jestli je ještě plodná. Vlastně jestli je natolik mladá, aby mohla mít děti.

Pod krempou jejího klobouku mohl spatřit pouze polovinu její tváře. A jestli se nemýlil, tak se usmívala. Když promluvila, její hlas tento fakt potvrdil – opravdu se v něm ozýval smích.

„Nic takového nemusíte vědět, mylorde,“ odtušila.

Markýz se chvíli věnoval tomu, aby si postavil hůl k područce křesla, a poté se opřel o opěradlo.

„Sheringforde,“ pronesl, aniž spustil oči ze slečny Huxtableové, „věřím, že jsi právě udělal tu nejmoudřejší věc v celém svém životě – nebo tu nejhloupější.“

Duncan konečně pohnul nohama a překonal tu krátkou vzdálenost k pohovce s Margaret Huxtableovou. Položil jí uklidňující ruku na rameno, ačkoli se zdálo, že si vede dobře i bez jeho podpory.

„Nic mezi tím?“ zeptal se.

„Nezhroutí se působením nepřízně osudu,“ prohlásil jeho dědeček. „Možná že se objeví ještě hodně protivenství, které vyzkouší její vytrvalost. Na druhé straně zjistíš, že není možné ji ignorovat ani se ji snažit ovládnout. Očekávám, že si přečtu oznámení o vašem zasnoubení v zítřejších novinách – pokud ovšem slečna Huxtableová nedostane do té doby rozum.“

„A Woodbine Park?“ optal se Duncan a stiskl rameno pod svýma rukama.

„Bude tvůj v den tvého sňatku,“ slíbil mu dědeček. „Což bude…?“ Zvedl tázavě husté obočí.

„Den před vašimi narozeninami, pane,“ odvětila slečna Huxtableová bez váhání, ačkoli to bylo něco, na čem se dosud nedomluvili. „Můj bratr, mé sestry a lady Carlingová chtějí organizovat velkou svatební snídani v domě Mertonů, kam musíte také zavítat. Popřejeme vám tam při té příležitosti k vašim narozeninám.“

„Neopouštím tento dům při žádné příležitosti, slečno Huxtableová,“ poznamenal markýz, „protože už jsem dávno přišel na to, že za těmito stěnami nečíhá nic jiného než. hloupost. A pokud jste zrovna nevymyslela něco divokého, nebavím se ani tady. A neslavím své narozeniny – a už vůbec ne ty osmdesáté. Každému, kdo se rozhodne slavit osmdesáté narozeniny, musí harašit na majáku.“

„Naši svatební snídani ale musíte poctít svou návštěvou, pane. Hrabě ze Sheringfordu je váš jediný vnuk a já budu vaše jediná snacha. A vaše narozeniny se budou oslavovat jako den smíření s vnukem a čerstvě získanou snachou, která má nejspíš před sebou stále ještě několik plodných let, než se stane zcela senilní. Přece byste mi úmyslně nezničil můj svatební den. To vím určitě. A určitě byste mi ho zkazil, kdybyste zůstal ve své dobrovolné izolaci.“

„Hmmp,“ zamručel dědeček. „Právě jsem si uvědomil, koho jste mi připomněla, hned jak jste vstoupila do těchto dveří a otevřela svou nevymáchanou pusu, slečno Huxtableová. Jste jako má zemřelá žena. Bůh buď milostiv její duši. Byla jako uragán, mám-li to říct slušně.“

„A vy jste ji miloval, pane?“ zeptala se jemně slečna Huxtableová.

Dobré nebe! Duncan si pamatoval babičku jako malou, usměvavou, jemnou dámu s milým chováním, kterou jeho hubatý dědeček zbožňoval.

„Do toho vám nic není, slečinko,“ odsekl. „Tuhle hru mohou hrát dva, jak vidíte.“

Když se na ni Duncan podíval, vroucně se usmívala.

„Merton se mi líbil,“ poznamenal markýz, který tím rychle změnil předmět hovoru a poprvé se podíval na Duncana. „Je to ještě mladíček, i když bych odhadl, že už dosáhl dospělosti, pokud teď vystupuje jako hlava rodiny. Přesto to není žádný patolízal. Zeptal se mě, na co potřeboval, a trval na tom, že na své otázky chce znát odpovědi.“

„Přivedu ho sem znovu,“ nabídla se slečna Huxtableová, „a možná že i své sestry, mylorde, jakmile bude vše připraveno na svatbu i svatební snídani. Přijdeme v celém šiku a vypovíme vám všechno o přípravách, a vy zjistíte, že my Huxtableové nebereme ne jako odpověď, když jsme si postavili hlavu, že to bude jinak.“

Vstala a tím návštěva skončila. Za dvě minuty byli i s Duncanem opět na ulici, kde lehce mžilo.

„Páni,“ ohodnotil to, „to bylo pozoruhodné.“

Nedokázal pro tuto chvíli vymyslet žádné jiné slovo, kterým by jejich návštěvu popsal. Byl téměř ochotný přísahat, že se Maggie Huxtableová jeho dědečkovi opravdu líbila, ačkoli bylo pochybné, že by s ním za celé roky někdo mluvil tak neuctivě.

„Líbí se mi,“ ozvala se Margaret a potvrdila tak, že ten pocit byl vzájemný. „Má vás rád, lorde Sheringforde.“

Téměř se rozesmál. To mohlo platit, když byl ještě malý hoch, třebaže mu to dědeček nedal nijak najevo kromě neustálého přísunu šilinků. Ale nyní? O tom velice pochyboval. Zápasil se svým deštníkem, než ho zvedl nad jejich hlavy.

„Má zajímavý způsob, jak to dát najevo,“ zabručel.

„Vůbec ne,“ opáčila. „Celých těch pět let byl ublížený, vzteklý a zmatený. Musel být hrozně zklamaný, když jste mu nenabídl žádné vysvětlení svého jednání. Ale místo aby vás úplně odepsal, což by určitě udělal, kdyby vás opravdu nemiloval, čekal, až bude moct vystoupit proti vám, a doufal, že mu poskytnete dostatečný důvod, aby vás mohl i nadále milovat. Což jste také udělal.“

„Tím, že jsem našel vás,“ hlesl, „a přesvědčil vás, abyste si mě vzala.“

„Má trochu obavy,“ nadhodila, „že už jsem možná moc stará na to, abych mu dala pravnouče ještě před jeho smrtí, což je samozřejmě absurdní. Ale ano, je šťastný, že se budete ženit a že jste se vrátil domů. Určitě se na naši svatbu dostaví.“

„To spíš peklo zmrzne,“ ušklíbl se Duncan.

Už téměř přešli náměstí. Z mrholení se vyklubal stálý déšť bubnující do jejich deštníku. Ale místo aby Duncan pospíchal kupředu, náhle se zarazil.

„On babičku zbožňoval“ pravil.

Otočila hlavu, aby na něj dobře viděla. Nebylo zrovna moudré, že si vzala do takového počasí bledě modré šaty a slamák, když věděla, že půjdou pěšky. Nedala se vyléčit ze svého optimismu? A zasloužil si, aby kvůli němu tak riskovala?

Sklonil hlavu a políbil ji na rty – a ona k nim pevně přitiskla ty své a přisála se k němu na neslušně dlouhý časový úsek.

Trochu se mu točila hlava, když pomyslel na změny, které během posledních šesti dní v jeho životě nastaly.

16. kapitola
Margaret měla deset dní na to, aby se připravila na svatbu a následný manželský život. Deset dní, v nichž mohla uvažovat podruhé, potřetí či po třiatřicáté o rozumnosti svého rozhodnutí provdat se za neznámého člověka, který žil téměř pět let s vdanou ženou a měl s ní syna. Deset dní, v nichž si musela nakoupit všechno pro nevěstu – někdy chodila se sestrami, někdy s lady Carlingovou a někdy se všemi třemi. Deset dní, v nichž musela sepsat seznam hostů, rozeslat pozvánky, čekat na odpovědi a snažit se odsunout pokušení podílet se na plánování svatební snídaně. Ten poslední bod byl nejhorší.

Ona by byla spokojená s krátkým seznamem hostů či by nemusela mít na svatbě nikoho kromě rodiny, sira Grahama, lady Carlingové a markýze z Claverbrooku.

Její sestry však měly jinou představu. Samozřejmě. A stejně tak i lady Carlingová. Samozřejmě.

„Musíš pozvat každého, koho ty a lord Sheringford třeba jen povrchně znáte,“ vysvětlovala jí Vanessa.

„S tím souhlasím, Meg,“ přisvědčila i Katherine. „Takhle jsme se rozhodli už při mé svatbě, jak si určitě vzpomínáš, a třebaže to pro mě bylo v tu dobu něco jako trest, teď jsem tomu opravdu ráda. Velká svatba přináší nádherné vzpomínky.“

„Ale nikdo nepřijde,“ protestovala Margaret.

Její sestry na sebe pohlédly a rozesmály se.

„Meg!“ zvolala Katherine. „Přijdou úplně všichni. Jak by tomu mohli odolat? Bude to největší svatba sezony.“

„S pozvánkami rozeslanými pouhých devět dní před obřadem?“ odtušila pochybovačně Margaret.

„I kdyby se konala už zítra,“ ujistila ji Vanessa. „Samozřejmě že přijde úplně každý, ty hloupá huso.“

A tento názor podpořila i lady Carlingová, kterou navštívila ještě téhož dne.

„I kdybychom pozvali pouze rodinné příslušníky,“ pravila, „jejich počet by stejně byl ohromný, Margaret. Ty máš bratra, sestry a pana Constantina Huxtablea. A potom je tu moje sestra Agatha a Wilfred a všechny moje neteře – těch je šest, jestli to nevíš. A všechny už jsou provdané. Z otcovy strany má Duncan čtyři strýce s manželkami a dvě tety a jejich manžele. Ne že by to byli všechno strýcové a tety, protože to byli bratranci a sestřenice mého zesnulého manžela, ale Duncan jim tak vždycky říkal. A ti mají tolik dětí, že už jsem je před mnoha lety přestala počítat. Existují dokonce už i jejich vnuci, kteří jsou dost staří na to, aby se mohli účastnit svatby beze strachu, že by tam kňourali či se všem pletli pod nohy. Když mi dáš papír, pero a inkoust, napíšu ti jména a adresy všech, na které si vzpomenu. Většina z nich teď bydlí v Londýně a určitě očekává pozvání. Duncan se svými bratranci a sestřenicemi vždy kamarádil. I s těmi vzdálenějšími. Tedy kromě Normana. To byl takový drahoušek, ale byl vždycky tak hodný a připravený nesouhlasit se všemi bratry a sestrami, kteří tak hodní nebyli. To ho nepřiblížilo k žádnému z nich, jak si dovedeš představit. A domnívám se, že ho stejně nemůžeme pozvat na tuhle svatbu, že? Zvlášť proto, že si vzal ubohou Caroline.“

Margaret kapitulovala a pozvala celý svět – alespoň tak jí to připadalo. Než skončila s nadepisováním všech pozvánek, měla v ruce křeč.

Celý svět odpověděl do dvou dnů a nejméně devět desetin pozvaných mělo přijít na obřad ke svatému Jiří na Hanoverském náměstí i na snídani v Merton House.

Markýz z Claverbrooku měl přijít také. Margaret splnila slib, že ho znovu navštíví se Stephenem a sestrami, a nikdo z nich mu nedal možnost odmítnout. Samozřejmě si zachoval tvář tím, že prohlásil, že přijde jenom proto, aby na vlastní oči viděl, zda se jeho nezdárný vnuk tentokrát na vlastní svatbu dostaví.

Dny míjely v činorodé aktivitě. Než se Margaret nadechla, nastal úsvit jejího svatebního dne a už bylo příliš pozdě rozmyslet si to, i kdyby chtěla.

Což nechtěla.

Crispin jí přivodil víc než jednu bezesnou noc, to byla pravda, ale věděla, že už by si ho nikdy nevzala, ani kdyby byla volná a nic jí v tom nebránilo. Tolik věcí na něm ji rozčilovalo a uvolněné svazky starého vztahu už nefungovaly.

Dostavil se na svatbu, i když předpokládala, že to bylo jenom proto, že sir Humphrey a lady Dewová byli stále ještě v Londýně a on nechtěl vyvolávat jejich zvědavost tím, že by zůstal stranou. Lady Dewová se na nastávající oddavky těšila, třebaže se přiznala, že byla trochu zklamaná, když její malý pokus o dohození Margaret Crispinovi nevyšel. Slyšela už o skandálu týkajícím se lorda Sheringforda, ale vyjádřila názor, že když už je nějaká dáma natolik ztřeštěná, že opustí svého manžela a uteče s jiným mužem, musí k tomu mít setsakra pádný důvod. Ze svého pohledu se nijak nestavěla proti hraběti, zvlášť když byl nyní tak moudrý, že se spojil v manželském svazku s Margaret.

Margaret stála brzy ráno ve svůj svatební den bosá u okna ložnice a hleděla na bleděmodrou oblohu bez mráčku – což byla toho léta vzácnost. Přesto si ten pohled nijak neužívala. Snažila se potlačit paniku a říkala si, že něco takového cítí o svatebním dni každá nevěsta.

Neotočila se, aby se podívala na zválenou postel za sebou. Jakmile odjede na obřad, vymění se povlečení. A dnes večer to bude svatební lože. Zítra ráno měli odjet do Warwickshiru, ona a lord Sheringford, ale dnes večer trval Stephen na tom, aby zůstali v Merton House, zatímco on půjde přespat k Vanesse a Elliottovi.

Margaret si opřela čelo o chladné okenní sklo a zavřela oči.

Bude to tak divné, až bude vdaná! A jak po tom toužila! I po dnešní noci. Nebylo to ostudné a neženské, přiznat se k něčemu takovému? Vlastně na tom nesešlo. Čekala na to takovou dobu. Až příliš dlouho. Mládí už bylo pryč. A protože už odešlo a s ním i všechny mladické romantické sny, potom bylo jen dobře, když se soustředí na budoucnost a bude si přát, aby přišla co nejdřív.

Dnešního dne i noci z ní bude nevěsta – a musí si z toho užít každičký okamžik. Zítra a po zbytek života bude manželka. A hodlá si to také užít. To přece vždycky chtěla a tuto zimu k tomu rozhodnutí sama dospěla. Opravdu nevadilo, že jejím ženichem nebyl ani Crispin, kterého kdysi milovala, ani markýz z Allinghamu, s nímž ji pojilo hluboké přátelství. Rozhodla se, že si vezme hraběte ze Sheringfordu a že z jejich manželství vytvoří něco opravdu dobrého.

Bude třeba vychovávat dítě.

Znovu.

Krátce se usmála.

Dokonce ještě dřív, než se jí narodí nějaké vlastní. Ach, prosím, ať je to správná věc, to, co teď dělá, modlila se, než odstoupila okna a přešla do své šatny. Prosím, ať je to správná věc.

Bylo to právě čtrnáct dní, kdy vrazila do hraběte ze Sheringfordu ve dveřích plesového sálu u Tindellů. Čtrnáct dní, kdy ji požádal o tanec a o ruku – a to všechno v jediné větě. Byla to jeho první slova k ní.

Pouhých čtrnáct dní

Duncan v těch deseti dnech předcházejících jeho sňatku s Margaret Huxtableovou zjistil, že svatba na zvláštní povolení se nijak zvlášť neliší od svatby s ohláškami až na to, že člověk nemusí čekat povinný měsíc, než jsou ohlášky přečteny.

Propánakrále, měli se přece brát v kostele svatého Jiří na Hanoverském náměstí! Tady se uzavírala většina sňatků vyšší společnosti během společenské sezony, protože zde byl farní úřad pro tuto nejlepší londýnskou čtvrť. A právě tady, jak pravila legenda, nechal stát u oltáře Caroline očekávající tragicky a marně jeho příchod. Legenda se mýlila, jak už to s legendami často bývá…

Bylo to od něj hloupé, že si ještě před dvěma týdny představoval, že získá zvláštní povolení, odtáhne slečnu Huxtableovou do nejbližšího kostela, vezme si ji pouze za účasti pastora a jednoho či dvou svědků a potom ji odveze do Warwickshiru, kde s ní bude na věky v poklidu skrytě žít.

Nemohl dělat nic než sklapnout podpatky, zatímco svatba se k němu nevyhnutelně plížila rychlostí želvy.

Jediná věc, která měla v těch dnech nějaký význam, byla návštěva Normana a Caroline. Bylo mu to silně proti srsti. Norman nikdy nebyl jeho oblíbencem. Ve skutečnosti stál na jeho žebříčku nejméně oblíbených lidí na posledním místě už od první chvíle, na niž si Duncan pamatoval. Byl to pompézní hlupák, který se na večírku tety Agathy choval typickým způsobem. A Caroline nebyla v zásadních věcech o nic lepší než její bratr. Což znamenalo, že to byla pěkně zkažená lidská bytost.

Přesto jí Duncan ublížil. I když jí napsal, ještě než utekl s Laurou, a ujistil se, že dopis dostane, jakmile se o svatebním dni vzbudí, přece jen ji opustil, a to skutečně ošklivým způsobem.

Dlužil jí omluvu.

A možná potřeboval podat olivovou větévku k smíru Normanovi. Ten ztrácel Woodbine Park, i když už počítal, že za několik dní bude jeho. To pro něj muselo být těžkým zklamáním. Ačkoli Duncan s ním tuhle krutou hru nehrál, měl ohledně bratrance výčitky svědomí. Nikdy Normovi nepřál nic špatného, i když mu při jedné příležitosti rozbil nos, když byli ještě chlapci, a při jiné mu udělal monokl na oku.

Navštívil je tedy jednou odpoledne a hanebně doufal, že nebudou doma – nebo že to budou alespoň předstírat.

V tomto ohledu neměl štěstí, stejně jako když šel říct Margaret Huxtableové o Tobym.

Byl uveden do malého salonku v přízemí a byl tam ponechán téměř půl hodiny, aby se zabavil, jak umí.

Jako první přišla Caroline a nevypadala ani o den starší než na osmnáct a tak křehce a půvabně jako vždy, ačkoli měla v uplynulých pěti letech tři děti.

Duncan se uklonil.

Ona mu to neoplatila.

„Caroline,“ pravil, „musím ti poděkovat, že jste mě přijali.“

„Nemyslím, lorde Sheringforde,“ zaprotestovala, „že bych vám dala svolení užívat mé křestní jméno.“

Promluvila tichým, sladkým hlasem, který ho kdysi okouzloval.

„Paní Pennethorneová,“ začal znovu, „omluvy jsou laciné zboží, toho jsem si dobře vědom. Nemohou napravit to, co bylo uděláno špatně. Přesto je někdy omluva to jediné, co je dostupné. Prosím, abyste přijala tu mou za všechno ponížení a utrpení, které jsem vám před pěti lety způsobil.“

„Vy si lichotíte, lorde Sheringforde,“ prohlásila. „Tím, co jste udělal, jste mě osvobodil ze spojení, které pro mě bylo stále nechutnější, ačkoli dobré vychování mě nutilo dostát svým slibům. Jsem vděčná, že vy jste takové nutkání necítil. Jsem mnohem šťastnější se svým drahým panem Pennethornem, než bych kdy mohla být s vámi.“

Pokud mluví pravdu, tak mu spadl kámen ze srdce. A proč by to nemohla být pravda? Musela z něj být čím dál nešťastnější, jako byl on z ní, když se snažil zajistit si její podporu a přimět bratra, aby ukončil Lauřino trápení.

„To jsem rád,“ přiznal. „Odpustíte mi tedy, prosím?“

Vyklenula elegantní obočí nad oříškově hnědýma očima.

„Ach, toho se ode mě nikdy nedočkáte, lorde Sheringforde,“ pravila, když se otevřely dveře a vešel Norman. „Některé jednání je neodpustitelné. Samozřejmě že můžu být velice šťastná, že jste mě nechal, takže jsem byla volná a mohla vstoupit do nejšťastnějšího manželství na světě, ale nemohu vám odpustit vaše chování. Ani vám nemohu zapomenout, že jste od sebe odtrhl Randolpha a Lauru a zničil tak manželství vytvořené v nebi, které bylo konkurencí tomu našemu. Vás by skutečně mohli zvát vrahem. Laura by velice pravděpodobně byla stále ještě naživu, kdybyste ji neodtáhl s sebou, abyste uspokojil své chlípné choutky.“

„Má lásko,“ pravil Norman a spěchal k ní. Objal ji a vedl k pohovce. „Měla jsi zůstat nahoře a nechat tu nepříjemnost na mně. Ale ty jsi vždycky tak pošetile statečná.“

„Nikdy jsem nebyla morální zbabělec,“ pravila Caroline, když se usadila. „Dokonce jsem navštívila slečnu Huxtableovou v Merton House, když jsem si myslela, že je nevinnou obětí tohoto lumpa. Zdá se, že jsem se v ní zmýlila. Nebude trvat dlouho a bude litovat, že mě neposlechla, ale aspoň mám čisté svědomí. A jí se dostane jenom toho, co si zaslouží.“

Od té chvíli už to šlo od desíti k pěti.

„Norme,“ oslovil ho Duncan, „s tím Woodbinem je mi to líto. Obávám se, že to je všechno dědečkova práce. Využil tě k tomu, aby mě přivedl k rozumu: Neměl ti však slibovat něco, co byl připraven ti okamžitě odebrat, jakmile by uspěl u mě. Máš u nás ve Woodbinu otevřené dveře. A můžeš s sebou samozřejmě přivézt Car… paní Pennethorneovou a vaše děti.“

Norman ho propaloval přísným pohledem – což bylo něco, co perfektně ovládal už od osmi let. Špičky jeho vysokého límce nadějně čekaly jen kousek od jeho očí.

„Je mi jenom líto, Sheringforde,“ prohlásil, „že jsem cítil povinnost přijmout tě dnes pod střechou, pod níž dlí i paní Pennethorneová a mé děti. Udělal jsem to, protože ti chci něco říct, a chci to říct pouze jednou, a sice že si přeju, abych ti mohl hodit rukavici do obličeje a pak ti střelit kulku mezi oči. To by pro mě byla největší satisfakce. Paní Pennethorneovou by to však vystavilo opětovným pomluvám a způsobilo jí zbytečný stres. Hluboce lituju, že můj švagr je příliš jemný a milující klid, než aby tě vyzval sám. Je to gentleman se svědomím a já to musím ctít, i když se mi to nelíbí. Opovrhuji tebou, Sheringforde. Pokud sem znovu přijdeš, bude ti odmítnut vstup. A setkáme-li se tváří v tvář, budu tě ignorovat. Pokud by ses pokusil znovu mluvit s paní Pennethorneovou, zmlátím tě jako psa, kterým také jsi. Váhal jsem s přestěhováním své rodiny do Woodbine Parku, protože jsi tam kdysi žil ty. Mýlíš se, jestli věříš tomu, že jsem zklamaný.“

Zatraceně, ten chlap je rozený řečník – tedy pokud se člověku líbí bombastické a pompézní řeči.

„A teď zmiz, Sheringforde,“ přikázal Norman.

Duncan přikývl, uklonil se paní Pennethorneové a odešel.

Přitom uvažoval, jestli mu Caroline někdy řekla aspoň drobet pravdy o tom, co se stalo před pěti lety – alespoň to podstatné. Dost o tom pochyboval. A to by znamenalo, že Normanovo spravedlivé rozhořčení nebylo hrané. Měl právo se zlobit a ze všech sil si přát zbavit se Duncanovy přítomnosti.

Caroline samozřejmě znala pravdu – celou pravdu.

Sám jí všechno vypověděl, a ji to nepřekvapilo. Prostě tehdy řekla, že kdyby Laura prokázala víc manželské loajality k Randolphovi a jeho rodině, byly by všechny rány a modřiny zbytečné. Naopak Randolph by ji po zbytek života miloval – samozřejmě tak jako dosud – a dohlédl by na to, aby měla všechno, co by ji nejspíš učinilo šťastnou. To, co sejí dělo, si prý zasloužila.

Stejně jako Margaret Huxtableová, když si ho vezme.

Randolpha Turnera Duncan navštívit nešel ani mu nepodal žádný jiný druh olivové ratolesti. Caroline měla pravdu v jedné věci. Určité jednání je neomluvitelné. Rozhodně to platí o člověku, který nikdy neprojevil žádné výčitky svědomí ohledně svého nevyslovitelně špatného a krutého jednání.

Kromě této jedné návštěvy trávil Duncan celých devět dní před svatbou prostě ignorováním šílenství spojeného s tím vším. Velká svatba je nutností, vysvětlila mu matka dost zdlouhavě toho dne, kdy přijela z Merton House se zprávou, že Margaret Huxtableová rozeslala víc než dvě stě pozvánek – nebo možná ne tolik, protože některé byly určeny manželským párům a těm se posílala pouze jedna pozvánka, protože jinak by to bylo zbytečné plýtvání papírem, inkoustem, časem i energií.

Nehádal se s ní kvůli tomu, protože doufal, že nebude cítit nutnost podělit se s ním o další podrobnosti.

Marná naděje!

„Velká svatba je velice nutná, můj drahý,“ pokračovala ve vysvětlování s logikou sobě vlastní. „Všichni, kdo ji navštíví, tě pak nemohou přímo odepsat, což ti samotnému jistě dojde, jakmile nad tím přestaneš hloubat. Možná že pořád ještě nebudeš neoblíbenější lev salonů, ale zařadíš se pevně do společnosti, a to jediné se počítá.“

„Společnost se pro mě za mě může jít oběsit, mamá,“ zabručel.

„Ach, muži dovedou být tak pošetilí,“ zacvrlikala.

„Ale i když na ni sám nedbáš, Duncane, nesmíš zapomínat, že zakrátko budeš ženatý člověk. Musíš také myslet na svou manželku, a pokud bude společnost opovrhovat tebou, bude opovrhovat i jí. Dlužíš Margaret snahu zapadnout do společnosti.“

Slyšitelně si povzdechl. Měla pravdu, samozřejmě.

Zatraceně!

„Stejně podle mě nikdo to pozvání nepřijme,“ zahuhlal, „možná kromě několika strýců a bratranců a sestřenic.“

Další marná naděje – jak vysvětlil Maggie před několika dny.

Matka mlaskla.

„Muži!“ pronesla s co největším pohrdáním a zvedla oči v sloup. „Nemají vůbec tušení, jak lidé uvažují. Samozřejmě že všichni to pozvání přijmou. Všichni! Nikdo si to v žádném případě nenechá ujít.“

Tento názor byl rozebrán příští den také na společenské stránce novin. Nadcházející událost tu byla prezentována jako svatba sezony – pokud ovšem hrabě ze Sheringfordu toho dne opět neuteče a nenechá stát slečnu Huxtableovou u oltáře samotnou.

Duncan si uvědomil, že byl dohnán k velké svatbě, stejně jako je odsouzenec dotlačen ke schůzce se šibenicí.

To osudné ráno se oblékl s plným vědomím toho, že bude všem na očích víc, než byl kdykoli předtím od svého příchodu do Londýna.

Což už mluvilo samo za sebe!

„Ne tak těsně,“ zavrčel na Smithe, když mu komorník utahoval uzel na vázance, aby nebyl ani příliš jednoduchý, ani příliš složitý. Byl dokonalý ve všech směrech kromě jediného. „Chceš mě uškrtit?“

„Myslím si, že máte stažené hrdlo spíš z toho, co vás čeká, mylorde,“ pravil Smith, aniž by vázanku jakkoli opravoval. „Nechcete přece, aby vám jezdila od jednoho ramene k druhému. A i kdyby vám to bylo jedno, já na to musím dohlédnout. Nebyl bych už nikdy schopen přijít se vztyčenou hlavou mezi své kamarády komorníky. Vstaňte a nechte mě, abych mohl ještě jednou přejet váš kabát kartáčem. Máte dar, že se vám na kabát neustále chytají chlupy, ačkoli zaboha nevím, kde se pořád berou.“

Duncan konečně unikl jeho tyranským rukám a sešel dolů, kde na něj v hale čekala malá skupinka příbuzných. Carling vypadal rezignovaně, jako když má před sebou zase jeden nudný den, který ho zbaví nevlastního syna, jehož musel krmit. Jeho matka prohlásila, že ho neobejme, protože by si zmačkala nové šaty a kabátek, a že nebude plakat, protože by si zničila obličej – o kosmetice se zmiňovat nechtěla, přestože byla na její barvité tváři zcela zřejmá. Ale políbila ho, než odjeli do kostela, a na poslední chvíli se na něj přece jen vrhla, lehce ho objala, zlehka si setřela vytrysklou slzičku velkým bílým kapesníkem, který vytáhla z Carlingovy kapsy, a poté vyšla před ním z domu.

Duncan se otočil ke Conu Huxtableovi, který souhlasil, že mu půjde za svědka. Oba zvedli obočí.

„Sherry,“ pravil Con, „nemám tušení, co se stalo před pěti lety. Ale kdyby ti v hlavě něco přeskočilo na cestě odtud ke svatému Jiří a chtěl ses ztratit, budeš muset utíkat prese mě.“

„Nehodlám utéct,“ ujistil ho podrážděně Duncan.

Con přikývl.

„Nechápu, jak se to všechno stalo,“ pokračoval. „Margaret mi vždycky připadala jako rozumná dáma. Ale stalo se to, nebo spíš stane, takže tě přivedu do kostela a nedovolím ti zdrhnout. Budeš se k ní chovat slušně, Sherry.“ 
To nebyla otázka.

„Existuje spousta věcí, které nechápeme,“ odsekl Duncan. „Já například nechápu, proč tobě záleží na štěstí slečny Huxtableové, když se její rodina před pěti lety nastěhovala na Warren Hall a vystrčila tě odtud.“

„To okolnosti mě vypudily,“ oponoval mu. „Otcova smrt a pak i Jonova. Je snadné začít nenávidět, Sherry, a přiživovat ten cit celý život. Já jsem to zažil. Nenáviděl jsem je – nebo aspoň Mertona. Ale někdy se člověk musí zastavit a ptát se, jestli si ten druhý jeho nenávist zaslouží. Merton i jeho sestry byli nevinní – a je velice těžké je nenávidět. A taky jsem se musel zeptat sám sebe, kdo je tou nenávistí nejvíc zasažen. Ale musíme se o tom bavit zrovna teď?“

„To nemusíme,“ souhlasil Duncan a potlačil chuť uvolnit si za vázanku, „musíme se vydat do kostela. Za daných okolností by bylo větší tragédií než obvykle, kdybychom přijeli pozdě.“

„Tak tedy jedeme,“ prohlásil vesele Con.

Protože byl hezký den a společenské sňatky vždycky přitahovaly velké davy přihlížejících, musel Stephenův kočí před kostelem svatého Jiří opatrně manévrovat kočárem, aby nepřejel někoho z diváků, kteří byli vytlačeni z chodníků na vozovku.

Z davu se ozvalo halasné „och“, když Stephen vystoupil a obrátil se dovnitř, aby podal ruku Margaret – téměř jako by si lidé mysleli, že je to ženich. Ale samozřejmě Stephen vždycky vypadal pozoruhodně krásně, dokonce i když nebyl oblečen do formálního černého a bílého obleku jako dnes ráno.

Margaret vložila ruku v rukavičce do jeho dlaně a vystoupila z kočáru. Usmála se na něj a on jí úsměv vrátil. Poté co Vanessa a Katherine s Elliottem a Jasperem odjeli z jeho domu, vyhrkly mu do očí slzy – otočil se k ní zády a doufal, že si jich nevšimla. Ale pak se obrátil zpět k ní, aniž si oči utřel.

„Meg,“ oslovil ji. „Ach Meg. Byla jsi vždycky ta nejsensačnější sestra, jakou by si jakýkoli kluk či muž mohl přát. Neměl jsem vůbec představu, že dnešek bude tak bolestný – a přitom je to tak šťastný den. On je dobrý člověk. Jsem o tom přesvědčen. A myslím, že jsi do něj zamilovaná, přestože ho znáš tak krátce.“

Vzal ji za obě ruce a prudce je stiskl.

„Jsi do něj zamilovaná?“

Ale ona už měla také slzy v očích, a tak jen přikývla.

„S ním je to stejné,“ mínil. „Jsem si tím jistý. Bude tě milovat, Meg. To ti klidně můžu slíbit. Jak by tě někdo mohl znát a nezamilovat si tě?“

„Nejsi náhodou trochu zaujatý?“ usmála se na něj. „Ach Stephene, vždycky jsem vás všechny měla moc ráda. A pořád mám a vždycky budu mít. Ale odpusť mi, teď musím jít na svou svatbu a nesmím přijít pozdě.“

Zasmál se, nasadil si klobouk a nabídl jí rámě.

Dav před kostelem vyrazil kolektivní „och“, když vystoupila z kočáru. I ona si myslela, že vypadá, jak nejlíp to jde. Odmítla všechny ty barevné šaty, které lady Carlingová považovala za příhodné pro takovou událost, a vybrala si krémově zbarvený satén a krajky. Šaty měly vysoký pás a jednoduchý střih, ale byly profesionálně střižené, takže jí dokonale vytvarovaly postavu. Na hlavě měla nový klobouk zdobený růžovými poupaty.

Jasper jí předtím řekl, že je dobře, že je nevěsta, protože jinak by si jí nikdo ani nevšiml. A potom se ušklíbl a zamrkal na Kate.

Stephen jí teď nabídl rámě a vydali se spolu do kostela.

Margaret najednou zachvátila panika, která se o ni už pokoušela dřív. Co když tam nebude? Co když to znamená, že se nezpozdil? Co když nepřijde vůbec?

Ale to byly bezpředmětné obavy. Věřila mu natolik, že se nebála, že by ji nyní opustil. Potlačila probouzející se hrůzu, ještě než vystoupili po schodišti ke vchodu, a ona si uvědomila, že katedrála je plná do posledního místečka a nikdo nevypadá ustaraně ani přespříliš rozčileně. Desítky hlav se natočily jejím směrem a na konci prostřední uličky pokynul kněz rukou a před něj se postavili dva pánové. Oba se otočili, aby se na ni podívali.

Jedním z nich byl Constantin. A druhým hrabě ze Sheringfordu.

Její ženich.

Margaret polkla a nespustila z něj oči, zatímco Stephen se sehnul, aby jí vzadu narovnal lem šatů, a poté jí nabídl rámě.

Neviděla nikoho jiného. Všechny svatební ozdoby byly nepodstatné navzdory Katiným protestům, jak je to důležité kvůli vzpomínkám. Nezáleželo na tom, jestli tam je deset lidí nebo dvě stě. Ona se vdávala a ženich stál vpředu u oltáře otočený směrem k ní a sledoval, jak k němu přichází.

Zcela jasně si uvědomovala, že on je ženich, jehož si přála. Pocítila nával štěstí a usmála se na něj.

On jí úsměv vrátil a ji poprvé napadlo, že je ve skutečnosti docela hezký – vysoký, tmavovlasý a štíhlý, s pronikavýma očima a s rysy, jež byly spíš ostře řezané než klasicky tvarované.

Nesmál se často, ale úsměv vnesl do jeho tváře laskavost. Musí to být laskavý člověk. Ubohá zneužívaná žena se mu svěřila, přestože nikomu jinému nic neřekla. A utekla se k němu, když byla v opravdové nouzi. Miloval svého malého synka víc než kohokoli jiného, protože to dítě potřebovalo otce i jeho lásku a bezpečí, které mu nabídl.

Byl to zvláštní okamžik pro takový objev.

Margaret si uvědomila, že si bere laskavého muže.

A to stačilo. Blížila se k němu s nadějí.

Za okamžik už vložil Stephen její ruku do ruky lorda Sheringforda a oba se společně otočili k duchovnímu.

Kostel ztichl.

V lavicích za nimi se nacházela polovina londýnské smetánky. Ale nejdůležitější byly jejich rodiny. Na tom však vlastně nezáleželo. Stála tam, kde si zvolila být – se ženichem, za něhož se chtěla provdat. Možná pro ni byl téměř cizí, znala ho jen dva týdny, ale na tom nezáleželo.

Jaksi jí to všechno připadalo v pořádku.

Prosím, prosím, ať je to v pořádku.

„Draze milovaní,“ začal kněz.

Bylo to všechno hrozně veřejné. Ačkoli po většinu svatebního obřadu stáli zády k přítomným, Duncan je za sebou cítil – nenasytně zvědavé na tento podivný sňatek jednoho neblaze známého muže z jejich středu s jednou z nejúctyhodnějších žen.

A stejně tak dychtivě čekali, jestli se nestane něco neočekávaného.

Margaret Huxtableová věřila, že je to osud, a on sám měl podivnou představu, že celý život směřoval k tomu okamžiku, kdy se srazili ve dveřích plesového sálu.

Ale on ji neznal.

Neměl tušení jak ji učinit šťastnou.

Oženil se s ní kvůli Tobymu. Neudělal by to, kdyby nebylo toho dítěte, že? Teď by byl někde daleko od Londýna a hledal by si zaměstnání. Kdyby šlo jen oněj, vůbec by do Londýna nevstoupil, natož aby prosil o to, aby mu byl vrácen Woodbine.

„Prohlašuji vás za muže a ženu ve jménu Otce i Syna i Ducha svatého. Amen,“ dokončil kněz promluvu a bylo po všem.

Nějak promeškal vlastní svatební obřad. Ale to bylo jedno. Stejně už byl ženatý. Vzal si za manželku Margaret Huxtableovou – nyní Margaret Pennethorneovou, hraběnku ze Sheringfordu.

Ach Toby!

A po několika minutách, když se podepsali do knihy, kráčeli společně kostelní lodí a užívali si úsměvy – a slzy – svých příbuzných i zvědavé pohledy ostatních hostů. Jedinou osobou, jíž si Duncan skutečně všiml, byla jeho matka, které se v očích třpytily slzy, a jeho dědeček v druhé lavici, jenž se na něj zuřivě mračil, ale stejným způsobem, jaký vždy používal, když hledal po kapsách svůj šilink.

A poté vyšli do slunečního svitu a jásající dav i kostelní zvony spustily svůj veselý chorál.

Jako by se tu konala svatba. A ta se skutečně konala.

Jeho vlastní.

Shlédl na nevěstu, která do něj byla zavěšená. Zdálo se, že pokaždé, když ji spatří, vypadá krásněji než předtím, ale tentokrát tomu tak opravdu bylo.

„Tak, Maggie,“ hlesl. 
„Tak, lorde Sheringforde.“

„To budeme muset opravit,“ prohlásil. „Nemůžeš mě věčně titulovat lorde Sheringforde, když jsme teď svoji.“

„Tak, Duncane,“ opravila se.

„Pojď,“ vyzval ji a vedl ji k otevřenému kočáru, který mu pro tuto příležitost poslal dědeček. Když se k němu přiblížili, všiml si, že je ozdobený stuhami veselých barev a také dvěma páry starých bot, které měli táhnout za sebou. A pachatelé toho všeho stáli promícháni s davem s plnýma rukama okvětních plátků, které s velkou radostí házeli, když je ženich s nevěstou míjeli.

Horda bratranců a sestřenic – jeho partnerů ve všech rošťárnách už od dětství a jinošství.

Skutečně zapadl zpět mezi ně?

Hrdlo se mu zvláštně a nechtěně stáhlo, jako by se mu chtělo plakat.

Nevěsta se smála, když ji zvedl do kočáru, usadila se mezi křiklavými stuhami a otočila se k němu, když si sedl vedle ní. Vzal do ruky hromádku mincí, které měl připravené na kraji sedadla a rozhazoval je plnými hrstmi mezi diváky.

Kočár se zahoupal a vyrazil od chodníku – s velkým lomozem působeným botami – zatímco hosté proudili ven z katedrály.

Maggie vložila ruku do jeho, aniž si to zjevně uvědomovala.

„Duncane,“ oslovila ho. „Ach Duncane, nebylo to nádherné?“ 
Stiskl jí ruku.

Jestliže to pro ni bylo nádherné, potom to určitě nádherné bylo. To jí dlužil. Dlužil jí toho tolik.

„Opravdu,“ přisvědčil, zatímco bratranci i ostatní diváci z davu hvízdali a jásali. Hluk vůbec neutichal díky těm harašícím botám – někdo do nich musel natlouct hřebíky. „Předpokládám, že bychom jim měli všem nabídnout něco, o čem si budou opravdu povídat. Něco chutného pro zítřejší společenské sloupky.“

A sklonil se nad ni a políbil ji na rty – dlouhým polibkem, který ona neměla nikterak v úmyslu odmítnout či ukončit. Její rty se přisály k jeho a vřele se k němu tiskly.

Hvízdání za nimi nabylo na peprnosti.

17. kapitola
Celý její svatební den byl nádherný. Margaret si uvědomila, jak čas pádí. Docela ji to překvapilo. Těšila se na něj s urputným optimismem, to byla pravda, jakmile jednou učinila rozhodnutí, že si vezme hraběte ze Sheringfordu, ale že by mohl být nádherný?

Samotný obřad byl skvělý, jistě představoval sen každé ženy, jak by měla vypadat její svatba. Soustředila se na každičký okamžik bohoslužby, na každé vyřčené slovo, na každý slib, který si dali. Soustředila se na teplou sílu ženichovy ruky, která držela její, na kontrastující chlad prstenu, jakmile jí vklouzl na prst, na slabou pižmovou vůni jeho kolínské. Dokonce si po jedné či dvou minutách začala plně uvědomovat shromáždění za sebou jako integrální součást této slavnostní události. Byla tu její rodina i ta jeho. A byla tu alespoň polovina lepší společnosti.

A když vycházeli z kostela, ačkoli nekráčeli uličkou zrovna loudavě, viděla všechny – Stephena, jak ji sleduje zářícím pohledem, usmívajícího se Elliotta, Nessie utírající si oči kapesníkem, Katherine usmívající se skrz slzy, mrkajícího Jaspera, lady Carlingovou tisknoucí si ruce k hrudi a kousající si spodní ret, markýze z Claverbrooku, jehož výraz v očích vůbec neodpovídal jeho zamračené tváři… Ach, a všechny ostatní. Vnímala je každého zvlášť a zdálo se, že téměř všichni se na ni usmívají. Pomyslela si, že v srdci nejsou lidé tak záštiplní. Všichni byli připraveni dát jejímu manželovi druhou šanci.

Před kostelem se shromáždil dav, pršely na ně různobarevné okvětní plátky a čekal elegantní, svátečně vyzdobený kočár. Kostelní zvony zvonily a okované boty, přivázané za kočárem, dělaly hluk po celou cestu do Merton House. Veřejný polibek. A už přijížděli hosté, které přijímali u dveří do plesového sálu. Zdálo se, že potřásání rukou, polibky na tvář a úsměvné gratulace nikdy neskončí. V plesovém sále byly postaveny stoly mající pojmout dvě stě hostů. A kolem bylo tolik květin, že známá místnost díky nim vypadala zcela neznámě – ale velice slavnostně. Pak přišlo jídlo o šesti chodech, přípitky a krájení dortu a povídání si s hosty po jídle.

Nikdo neměl naspěch, aby odtud odešel.

Jako první se poroučel markýz z Claverbrooku, jenž přišel bez hole a procházel se tu s hrdým, vzpřímeným držením těla, přestože Margaret bylo jasné, jak je unavený. Vzala ho za paži, když ho s nově získaným manželem doprovázeli ke dveřím.

„Dědečku,“ obrátila se na něj, „musíte nás navštívit ve Woodbine Parku. Prosím, slibte mi, že přijedete.“

Vtom si vzpomněla na dítě, ale své pozvání neodvolala, i když by mohla. Nebyl důvod, aby se o něm nemohli všichni dozvědět. Věděli přece o jeho útěku a zdálo se, že na to začínají zapomínat. Dítě za nic z toho nemohlo. A pokud byla ona svolná mít ho doma a být mu matkou, proč by mělo urážet někoho jiného?

„Hmmp,“ pronesl místo odpovědi. Vypadalo to na jeho oblíbené slovo. Neřekl však ne. A měl toho na srdci ještě víc.

„Sheringforde,“ oslovil Duncana, zatímco sluha čekal, aby mu otevřel dveře, „opravdu jsem očekával, že si najdeš manželku, než bude příliš pozdě, a byl jsem přichystán dát své požehnání téměř každé, pokud by byla jen trochu úctyhodná, ale nečekal jsem, že najdeš tak rozumnou ženu. Snaž se ji ze všech sil učinit šťastnou.“

Lord Sheringford – Duncan – sklonil hlavu: „To mám v úmyslu, pane.“

„A pamatuj, že jsi také slíbil, že do jednatřiceti budeš mít syna.“

Margaret pohlédla na manžela s tázavě zdviženým obočím.

„Udělám všechno, co bude v mých silách, abych ten slib splnil,“ pronesl její manžel.

Samozřejmě že už jednoho syna má, ale toho starý pán určitě na mysli neměl. Margaret se usmála, políbila ho na tvář a sluha otevřel dveře.

„Přijdeme vás navštívit, ještě než zítra opustíme Londýn, dědečku,“ slíbila, „abychom vám popřáli všechno nejlepší k narozeninám.“

„Hmmp,“ odtušil. „Dnešní přípitek nestačil?“

„Ne,“ přidal se i Duncan. „Zítra jsme tam, pane.“

A poté se vrátili do sálu k ostatním hostům a přecházeli od jedné skupinky ke druhé a povídali si, dokud z toho Margaret nezačala chraptět. Ale byla nesmírně šťastná, dokonce i když se zhluboka nadechla a vyrazila ke Crispinovi. Nebylo to pro ni snadné. Předpokládala, že v jejím srdci bude vždy kouteček, kde bude skrývat zbytek něžných citů k němu. Byl její první láskou – a jejím prvním milencem. Ale pokud očekávala, že ucítí paniku při zjištění, že nyní postavila trvalou zeď mezi sebou a jím, byla potěšena vědomím, že se tak nestalo.

Crispin byl nespolehlivý slaboch, a přestože teď už jí tyto jeho vlastnosti nevadily, určitě nechtěla, aby je měl muž, který se stal jejím manželem.

Věřila, že Duncan je silný a spolehlivý. A nikdy se na nic nevymlouval. Právě naopak.

Crispin se sklonil nad její rukou, žalostně se usmál a přitom jí přál všechno nejlepší. Brzy se omluvil, že ho volá někdo na druhé straně sálu.

Hosté postupně odjížděli, až tam v polovině večera zůstala už pouze její rodina, její tchyně a sir Graham. Všichni se nacházeli v salonu, jedli koláčky a pili čaj.

V hovoru se postupně začaly objevovat přestávky.

„Dobrá,“ pravil nakonec Jasper a vstal. „Nevím, jak ostatní, ale já jsem měl rušný den a jsem připraven vrátit se domů a padnout do postele. Co ty, Katherine?“

„Přesně tak,“ souhlasila. „Sotva udržím oči otevřené.“

„Grahame, má lásko,“ připomínala lady Carlingová, „zítra je den, který jsi vybral na nakupování. Máš mi koupit ten perlami vykládaný medailonek, který jsme obdivovali minulý týden. Budeš se zlobit, když nebudu schopná vyrazit před polednem, ale jak víš, je to pro mě nemožné, když se nedostanu do postele před půlnocí. Půjdeme tedy?“

„Jako vždy podle tvého příkazu, Ethel,“ řekl.

Elliott se zvedl beze slova, usmál se však na Margaret.

„My už také musíme domů,“ ozvala se Vanessa. „Jdeš s námi, Stephene?“

„Jít jednou včas do postele je docela dobrý nápad,“ přisvědčil a dodal: „Vanessa mě varovala, že ráno můžu být vzbuzen tím, že mi do postele naskáče horda dětí.“

„Mít strýčka v domě přes noc,“ vysvětlil Elliott, „zvlášť tady v Londýně, je pro ně neodolatelné pokušení. Vždycky si můžeš kliku svého pokoje zablokovat židlí. Docela bych ti to radil. Naše děti opravdu nevstávají pozdě.“

Uplynulo ještě patnáct minut, než se všichni rozloučili. Všichni novomanželům potřásali rukama, objímali je a líbali, načež následovala zdlouhavá promluva lady Carlingové, jež začala slovy, že nebude moc mluvit.

Margaret se zdálo zvláštní, když měla mávat Stephenovi na cestu z jeho vlastního domu a když tam pak zůstala sama s lordem Sheringfordem.

Cizincem.

Svým manželem.

Duncanem.

„Pojďme do salonu,“ pravil a nabídl jí rámě.

Ulevilo se jí. Bylo to hloupé, ale ještě nebyla připravená jít do postele. Zdálo se, že vůbec neměli čas říct něco jeden druhému. A opravdu neměli žádné soukromí kromě těch pár chvilek v kočáře, ale i tehdy se za nimi otáčely všechny hlavy kvůli výzdobě plné stuh a kvůli botám rachotícím za kočárem.

V salonu zamířil nejdřív k baru s pitím, nalil dvě sklenice vína a donesl je k široké pohovce:

„Pojď si sem sednout,“ pobídl ji a ona si uvědomila, že stojí hned za dveřmi – jako by najednou byla cizincem ve vlastním domě.

„Neproběhl celý den nádherně?“ zeptal se jí.

Hledala jeho tvář, ale nic z ní nezjistila. Nenašla žádný úsměv v jeho očích, které ve světle svíčky vypadaly velice černě. Možná že ten den, který jí přinesl překvapivé štěstí, pro něj nebyl ničím jiným než prostředkem k udržení domova, kde by mohl vyrůstat jeho syn.

Pořád ještě byl pro ni velkou neznámou.

„Připadalo ti to tak?“ radši se zeptala, než aby odpověděla na jeho otázku a vypadala hloupě, kdyby on sám na to tak příznivě nereagoval. Chtěla z něj nejdřív dostat nějaký náznak.

„Všechno to bylo… nádherné,“ pravil a pozvedl sklenku. „Až do dna.“

Všimla si toho zaváhání, jako by mu přišlo zatěžko to slovo vyslovit. Pronesl ho, jenom aby ji uklidnil? Zhodnotil by to tak sám, kdyby se nezeptala?

Ale takové starosti byly nyní bezpředmětné. Vzali se z různých důvodů a ani jeden z nich nepociťoval k druhému nějaké něžné city. A teď už byl skutek dokonaný. Byli svoji.

Dokud je smrt nerozdělí.

Usrkl vína a ona učinila totéž.

„Ale ty jsi neodpověděla na mou otázku,“ konstatoval.

„Předpokládám,“ pravila, „že jsem se cítila jako každá jiná žena na své svatbě. Je něco velice zvláštního na tom, když je člověk nevěstou a přitahuje pozornost právě z tohoto důvodu – pro změnu. Já jsem si bez ostychu užívala každý okamžik. Chtěla jsem, aby se na mě díval celý svět a radoval se se mnou.“

I propána. Přála si, aby mohla tu poslední větu vzít zpět. Ale už byla vyřčena a k jejímu podtržení posloužilo i krátké ticho, jež po ní nastalo.

Pohlédla trochu vyplašeně na svou skleničku a znovu si z ní zavdala.

„Samozřejmě že tě nemiluju,“ vyhrkla. „Ale jsem ráda, že jsem si vzala právě tebe. Už nějakou dobu chci být vdanou paní, abych měla vlastní domov a možná i…“

Usrkla si vína, ale nakonec z toho byl pořádný lok.

„Myslím, že mi bylo dvacet,“ zavzpomínal Duncan, „když jsem slíbil dědečkovi, že se ožením, než mi bude třicet a do jednatřiceti se mi narodí syn. Byl jsem tehdy dost mladý a zdálo se mi bezpečné slíbit něco, co se mělo stát až za deset let. Připadalo mi to jako věčnost. Cožpak si dvacetiletý člověk dokáže představit, že mu někdy bude třicet? Nebo čtyřicet? Nebo osmdesát? Ať to bylo jakkoli, na splnění prvního slibu už je trochu pozdě, ale pořád ještě zbývá trocha času na ten druhý. Ne, nemůžu zaručit, že budu mít syna. Ale můžu se o to pokusit.“

Margaret se pro uklidnění znovu napila.

„Po víně bývají někteří lidé ospalí,“ poznamenal: „Doufám, že to není tvůj případ, Maggie.“

Vzal jí skleničku z rukou a ona se na něj podívala. Dělá si z ní snad legraci?

Ospalá? Nikdy v životě si nepřipadala méně ospalá.

„Nebo tvůj,“ podotkla.

Trochu se usmál a poté odložil obě sklenky vedle sebe. A ji znovu udivilo, jak ho úsměv proměnil. Usmíval se v minulosti víc? Popis lady Carlingové, že byl bezstarostným a poněkud divokým mladíkem, dosvědčoval, že tomu tak bylo. Bude se v budoucnu usmívat víc?

„Musím dohlédnout na to, aby ses v budoucnosti naučil zase usmívat,“ prohlásila.

Jeho úsměv jakoby ustrnul a pak se vytratil.

„Myslíš?“ podivil se. „Že bych to zapomněl?“

„Myslím, že ano,“ přisvědčila, „kromě řídkých chvilek, kdy tě člověk překvapí. Jsi velice hezký, když se usmíváš.“

„A ošklivý, když se neusmívám,“ namítl. „Ty máš na srdci vlastní zájmy, že, Maggie? Dívala by ses raději na hezkého manžela než na ošklivého?“

„Dala bych přednost šťastnému manželovi před zádumčivým,“ prohlásila.

„Jsem snad nešťastný?“ zeptal se jí. „Nebo zádumčivý?“

Přikývla a vzala jeho obličej do dlaní.

„Myslím,“ podotkla, „že jsi byl dlouho nešťastný. Já se to chystám změnit.“

Odvážná, silná slova. On ji nemiloval. Nebyla si dokonce jistá, jestli ji má vůbec rád. Ale ona nemluvila o lásce. Mluvila o přitažlivosti, kamarádství, sympatiích a… dobrá, o lásce. Ale ne o romantické lásce. Bude ho milovat. Musí se k tomu dopracovat kvůli sobě. Nikdy by nebyla schopná žít spokojeně s někým, koho by nemilovala.

Položil svou dlaň na její ruku a ona polkla.

„Opravdu?“ zašeptal.
Přikývla.

Přiblížil hlavu k ní, až cítila teplo jeho dechu na své tváři.

„Jak?“ znovu téměř šeptal. To nebylo překvapující. Zdálo se, jako by z místnosti zmizel všechen vzduch.

Protože Duncan byl muž, okamžitě došel k názoru, že Margaret mluví o manželském loži.

„Ach,“ zasípala bez dechu. „Nevím, jestli tě budu umět učinit šťastným tímhle způsobem, Duncane. Možná si myslíš, že jsem zkušená, protože jsem ti řekla o minulosti, ale to já opravdu nejsem. Je to už tak dávno, a dokonce i tehdy…“

Jeho ústa se snesla na její rty. Ty se rozdělily a ona okamžitě ochutnala teplo, vlhkost a víno. Její dlaň se na jeho tváři rozechvěla, ale on ji tam držel ještě pevněji. Odtáhl trochu hlavu.

„Kdybych chtěl zkušenost, Maggie,“ upozornil ji, „šel bych do bordelu.“

To od něj vůbec nebylo hezké. Nebyla si jistá, jestli to slovo slyšela vůbec někdy vyslovit nahlas. Ale… on nebyl jako Crispin, že?

„Chodíváš tam často?“ zeptala se a ve stejném okamžiku se kousla do rtu, protože jeho oči se náhle probudily k životu a ona v jejich hloubce ke svému překvapení zahlédla smích.

Byl jako Crispin. Ach… ti muži! Kdyby mu dala trochu prostoru, začal by něco mumlat o samotě a potřebách, které ženy naštěstí vůbec necítí.

Nedala mu šanci, aby mohl odpovědět na její otázku.

„Ale teď už tam nikdy nepůjdeš,“ prohlásila. „Zachovala bych se opravdu ošklivě, kdybys to ještě někdy zkoušel.“

Oči se mu stále ještě smály – a byly nyní vřelé a teple hnědé jako hustá, horká čokoláda. Bylo to všechno opravdu velice rozpačité, zvlášť když se nacházeli jen takový kousek od sebe.

„Nebudu to přece potřebovat,“ opáčil. „Slíbila jsi, že mě učiníš šťastným. A pokud jsi trochu nervózní z nedostatku zkušeností, tak bychom měli dohlédnout na to, abys tu zkušenost brzy získala, ne? Čím dřív, tím lip!“

Ach, proboha!

„Ano,“ ozvala se, a když si odkašlala, promluvila už pevněji. „Ach Duncane, to je směšné. Já jsem v rozpacích. Je mi třicet let a jsem kvůli tomu v rozpacích. Měli jsme jít nahoru, hned jak všichni odešli. Teď už by bylo po všem.“

Místo aby se smích z jeho očí ztratil, ještě se prohloubil. Otočil hlavu, aby ji mohl políbit do dlaně, než jí ruku pustil.

„Po všem?“ pravil. „Jako navždy, amen?“

„A teď si kromě rozpaků připadám ještě pošetile,“ hlesla, „a vůbec se mi ten pocit nelíbí. Jdu si lehnout, ať už jsi na to připraven nebo ne.“

Rozhodně se zvedla a roztřásla si sukně.

„Maggie,“ stoupl si vedle ní. Vzal obě její ruce do svých a položil si je na hruď. „Když naše rodiny odešly, tak jsi ještě nebyla připravená. Vlastně ani jeden z nás nebyl. Potřebovali jsme ještě trochu vína a konverzace. Měli jsme obojí a věřím, že teď už je čas na sex.“

Ach, kéž by to slovo nepoužil. Což nevěděl, že ho běžný slovník slušných dam neobsahuje? Cítila, jak se červená. Vnitřní stehna ji pálila a hluboko v jejím nitru cosi pulzovalo.

A to všechno způsobilo to jediné slovo.

„Ano,“ otřásla se, „jdeme.“

A zvedla obličej a políbila ho na rty. S otevřenými ústy a nepospíchala přitom. Přejížděla mu špičkou jazyka po rtech.

Pulzování v jejím těle se změnilo v prudké tepání.

„Tak pojď,“ řekl a nabídl jí rámě.

Zdálo se jí to divné – skutečně velice divné – že jde nahoru spolu s ním, že se zastavili před jejím pokojem a on jí otevřel dveře do šatny – její vnitřní svatyně, jejího soukromého světa. Už nebyl soukromý. Už nikdy nebude mít žádné soukromí. Dokonce ani její tělo nebude jen její soukromou svatyní.

Její svatební den přešel do svatební noci.

„Vrátím se za čtvrt hodiny,“ oznámil jí, ustoupil, aby mohla projít, a zavřel za ní dveře.

Stephen mu dal k užívání hostinskou šatnu. Už dřív tam byla přenesena jeho zavazadla.

Margaret si při svlékání a rozpouštění vlasů, čímž se zabývala komorná, pomyslela, že její pokoj vypadá jinak – i když se v něm nic nezměnilo. Samozřejmě že tu byly připraveny kufry a tašky už téměř úplně sbalené a opřené o vzdálenější stěnu.

Toto byla poslední noc, při níž může brát Merton House jako svůj domov. Ale už ani dnes v noci nebyly tyto pokoje její.

Čekala na ženicha.

Na konzumaci manželství.

Na sex, aby použila to znepokojivé slovo.

Už po několika z těch patnácti minut propustila komornou a vešla do ložnice. Na nočních stolcích hořely dvě svíce. Na oknech byly zatažené závěsy. – přestože je obvykle nechávala roztažené. A pokrývky po obou stranách lože byly odestlány.

Margaret objala sloupek v nohách postele a opřela si o něj obličej.

Byla z ní vdaná žena. Byla Margaret Pennethorneová, hraběnka ze Sheringfordu. A bylo to nyní už zcela nezvratné.

Ten jeden den, který se jí zdál tak nádherný, dokud ho prožívala, změnil navěky její život.

Ach, ať udělá tu správnou věc.

Ozvalo se lehké zaklepání a hned nato se dveře ložnice otevřely.

■
18. kapitola
Nádherný den!

Opravdu byl takový?

Duncan uznal, že skutečně měl i své hezké chvilky. Pokud mu to nepřineslo úplné odpuštění vyšší společnosti, alespoň mu to umožnilo vrátit se zpět pod její křídla. Nikdo, kdo dnes navštívil jejich svatbu, ho zítra nemohl odmítnout.

To samozřejmě potěšilo hlavně jeho matku. Nepamatoval si, že by ji někdy viděl tak šťastnou jako dnes. Obnovilo to jeho víru, kterou bral v mládí jako naprostou samozřejmost, že ho bezvýhradně a bezpodmínečně miluje. Možná že měl tehdy pravdu a později se mýlil, když považoval její city za mělké a liché.

A dnešek vytáhl z domova dokonce i jeho dědečka. Vypadal úplně jako kdysi – starší, to je pravda, ale se stejně rozzlobeným výrazem, jaký vždy míval, s jakýmsi nedefinovatelným pohledem v očích, který nejvíc, i když ne úplně, připomínal jiskření. Nikdy nebýval samotářem. Duncana najednou napadlo, jestli jeho útěk s Laurou a opuštění Caroline nemělo něco společného s tím, že se ze starého pána stal poustevník. Možná že způsobil dědečkovi větší potíže, než že ho v tomto bodě zklamal – možná že zlomil jeho ducha. A možná že ho dědeček přes to všechno má rád.

Třeba by mu zítra dopoledne na oslavě jeho narozenin mohl říct o celém tom útěku alespoň tolik jako Maggie. Možná by o tom mohl říct i matce. Slib Lauře byl jedna věc. Jeho rodina – a jejich zkoušená láska k němu – bylo něco jiného.

Snaž se ji ze všech sil učinit šťastnou, řekl mu dědeček, když odcházel.

Šťastnou…

A to ho přivedlo zpět k původní myšlence na nádherný den. On si ji nebral proto, aby ji učinil šťastnou. A cítil se kvůli tomu provinile, přestože k ní byl ohledně svých motivů k sňatku téměř upřímný. Co jí neřekl – co před ní úmyslně zatajil – nebylo z tohoto pohledu nic důležitého.

Přesto se cítil vinen, že toho je víc, co by jí měl říct. Když už je jeho manželka.

Chtěla jsem, aby se na mě díval celý svět a radoval se se mnou.

Ta slova mu přivodila těžký otřes.

A nyní ho šokovalo to, co vypadlo ze Smithe, když si odkašlal.

„Chcete si vzít noční košili, pane?“ zeptal se. „Nebo pouze župan?“

Duncan na něj ostře pohlédl. Předpokládal, že vlastní nějakou noční košili, jinak by mu ji Smith nenabízel. Ale viděl jeho komorník někdy, že by ji nosil?

„Župan,“ odsekl.

„Ten nový, pane?“ otázal se Smith.

„Samozřejmě že nový,“ utrhl se na něj Duncan. Vstal a přejel si dlaní čelist, jestli je dobře oholený – ne že by mu Smith někdy nechal nějaké strniště, když ho holil. „Myslíš, že jsem ho koupil proto, aby visel ve skříni, dokud ho nesežerou moli?“

Byl podrážděný, jak si uvědomil, když vklouzl do županu a stáhl si kalhoty a spodky. Podrážděně a dychtivě. Podrážděně, protože ho ovládal chtíč. Nějak se mu to nezdálo správné. Člověk by měl ke své novomanželce cítit víc než jenom chtíč.

Opravdu? Pátral ve své mysli, jestli nezakopne také o nějaké něžnější city, a zjistil s pocitem, který hraničil s úlevou, že tam skutečně něco je. Začínal ji mít opravdu rád a obdivoval ji. Možná by se do ní mohl zamilovat, kdyby se snažil – a měl by a bude se muset o to pokusit.

Pokud by měl říct pravdu, ve chvíli, kdy pronesla slova ‚Chtěla jsem, aby se na mě díval celý svět a radoval se se mnou‘, hrdlo se mu stáhlo dojetím. Chtěl ji vzít do náruče – podobně jako vždycky brával Tobyho v jeho nejistých chvilkách mezi hraním a zlobením, když ho tahal za kalhoty a ptal se ho, jestli ho má skutečně, ale skutečně rád.

„Uvidíme se ráno,“ řekl komorníkovi podrážděným hlasem, když odcházel ze šatny a šel chodbou k Maggiině ložnici.

Opravdu cítil chtíč – ani pocit viny to neovlivnil. Byla svůdná, i když nevoněla vínem. Ale když z ní cítil víno – právě jako před malou chvílí v salonu – byla úplně opojná. Nepředpokládal, že by si uvědomila, jak blízko měla k tomu, aby ji strhl na koberec přímo v salonu, když ho políbila a přejela mu jazykem rty.

Neočekával to od ní. Vždycky ji pokládal tělesně spíš za nesmělou a mající zábrany. Prostě za typickou a dokonalou dámu. Ale tam dole políbila ona jeho a znělo to jako neodolatelné pozvání.

Zatraceně, doufal, že Margaret nebude svého sňatku litovat.

Bude na to muset dohlédnout, že? Aspoň tolik jí dlužil. Ale i bez ohledu na to by nemohl žít v manželství, v němž by se vůbec nepřičinil, aby bylo alespoň slušné. Nechtěl se ženit, to je pravda, ale udělal to a teď musí podle toho žít.

Stále ještě cítil tu podivnou směs podrážděnosti a touhy, když zaklepal na její dveře a hned vstoupil – pomyslel si totiž, že by bylo absurdní čekat, až mu na zaklepání odpoví.

Stála u noh postele a objímala sloupek. Měla na sobě bílou noční košili, která se ve světle dvou svíček leskla a vypadala úchvatněji než její nejkrásnější plesová róba. A – propána! Vlasy měla rozpuštěné na zádech a dosahovaly jí pod pás. Byly tmavé, husté a zářivé. A ta její nádherná noční košile, přestože byla velice decentní, neskrývala vůbec nic z jejích úchvatných křivek.

Potlačil předčasný nástup vzrušení.

„Nebesa nad postelí by bez tvé pomoci nedržela?“ zeptal se jí.

Na okamžik na něj nechápavě hleděla. Podívala se na sloupek postele, k němuž se tiskla, pak nahoru na nebesa nad postelí a nakonec se usmála a spustila ruce podél boků. Rozesmála se a vypadala ještě rozechvěleji a krásněji než předtím.

„Nejspíš vydrží,“ přisvědčila. „Možná že jsem spíš já nedokázala stát zpříma bez opory toho sloupku. Vypila jsem přece sklenici vína.“

„Myslel jsem, že díky tomu už budeš třeba spát,“ dobíral si ji.

„Ach,“ zasmála se znovu. „To ne.“

„To jsem rád,“ prohlásil.

„Opravdu?“

Byl rád, že je vzhůru, takže se s ní bude moci milovat, ačkoli ve skutečnosti neočekával, že by mohla usnout. Byl také rád, že je tady se svou manželkou? Se ženou, která mu bude druhem po zbytek jejich života? A bude rád, že zítra ráno, až budou jeho touhy nasyceny, nebude od ní moci prostě odejít a zapomenout na ni, ale že ji bude muset vzít s sebou do Woodbinu a sdílet s ní budoucnost?

Byl by někdy schopný na ni zapomenout, i kdyby to mohl udělat? Tak to tedy byla zajímavá otázka.

„Co je?“ chtěla vědět a on si uvědomil, že tam stojí a už nějakou dobu na ni tiše hledí.

„Jsi příliš krásná, než aby se tě člověk dotkl,“ odvětil.

Zvedla obočí na znamení údivu: „Ale ne úplně, alespoň v to doufám.“

„Doufáš v to?“ opakoval, zatímco se k ní přiblížil; položil jí ruce na ramena, podržel si ji na délku paží od sebe a přejížděl po ní očima. „Jsi opravdu krásná, Maggie. Jsem šťastný muž.“

Sklonil hlavu a políbil ji na hrdlo.

Zaklonila hlavu a lehce vzdychla.

„Teď už nejsem v rozpacích,“ hlesla. „To by bylo ode mě hloupé, že? Tohle je ta nejpřirozenější věc, jakou si lze představit. Chci to, Duncane. Chci to víc než cokoli jiného na světě.“

Uvažoval, kolik kuráže ji ta slova stála. Ačkoli podle žáru sálajícího z jejího těla mluvila skutečně pravdu.

Zajel jí palci za ramínka noční košile a stáhl ji dolů. Políbil jí nahé rameno, popotáhl košilku níž a jel ústy přes obliny ňader až k jejich hrotu, který vzal jemně do úst. Dotkl se ho špičkou jazyka a cítil, jak se zachvěla touhou.

Odstoupil kousek od ní a pustil její košilku. Tiskla si ji k břichu oběma rukama a mohla ji tak nechat, kdyby chtěla. Místo toho spustila ruce k bokům a nechala ten tenký oděv sklouznout na zem, kde se jí nařasil kolem chodidel.

Tváře jí vzplály jasnou červení a zachytila jeho pohled – dokud neuhnul očima.

Plná ňadra s růžovými hroty, úzký pás, oblé boky a dlouhé, štíhlé, elegantní nohy – pokud měla nějakou nedokonalost, on na ni nepřišel. Byla ztělesněním erotického snu každého muže.

Poté jednou rukou zatáhla za pásek jeho županu, až se rozvázal. Oděv se rozevřel a ona mu ho stáhla z ramen, takže dopadl na podlahu.

Byl překvapen – její nahotou i tou svou. Byl připraven, že bude mnohem… co? Slušnější? Uvážlivější? Jemnější? Pravda, už nebyla panna. Ale pokud dobře hádal – a on by si na to klidně vsadil – blížila se panenskému stavu, jak jen to bylo možné.

„Ještě krásnější než jindy,“ zamumlal.

„Duncane!“ Položila mu ruce na ramena, sjela jimi po jeho pažích a otevřeně si ho přitom prohlížela. „Ty jsi také krásný. Nebo to není to správné slovo? Pak se omlouvám. Ale hodí se. Ty jsi krásný.“

Vzal její ruce do svých a položil si je do pasu. Přitom si ji přitáhl na své tělo.

U všech všudy!

Dotkl se rty jejích úst, otevřel je a pronikl jazykem hluboko do nich. Zasténala a vyklenula se proti němu. Jeho vzrušení ji tlačilo na podbřišku.

Tak takhle dopadl jemný a diskrétní přístup. „Mohli bychom si lehnout?“ pošeptala mu do rtů, když vyklouzl jazykem ven. „Myslím, že už mě nohy dlouho neunesou.“

Vzal ji do náručí a odnesl ji ten kousek na lože. Položil ji na prostěradlo a znovu ji políbil. Stále ještě chutnala po víně. A voněla levandulovým mýdlem. Siréna i dáma v jednom.

„Chceš, abych sfoukl svíčky?“ zeptal se jí. „Radši bych je nechal hořet – chci vidět, co děláme. Ale záleží na tobě.“

Pro všechno na světě, sledovat, jak se spolu milují, rozhodně nebylo v jeho původním plánu. Rozevřela oči dokořán.

„Ach,“ vydechla. „Určitě je tedy nech hořet.“

Lehl si vedle ní, jednu paži jí dal pod záda a druhou ji objal s lehkým pohlazením. Opsal přitom její křivky, vnímal měkké teplo její kůže a vdechoval vůni levandule a vína. Musí bezpodmínečně přibrzdit. Ruka mu cestovala po jejích ňadrech. Jedno z nich nadzvedl a s rozkoší cítil jeho měkkou, pevnou, nádhernou tíhu. Pak je vzal znovu do úst a silně je sál.

Hlasitě a pomalu se nadechla a zapletla si prsty do jeho vlasů.

„Ach, prosím,“ vzdychla, ale neupřesnila, o co prosí.

Přesunul se nad ni, nasunul se koleny mezi její nohy a doširoka je roztáhl, aby si mohl mezi ně kleknout. Přivřenýma očima ji přitom sledoval. Oplácela mu jeho pohled. Vlasy měla rozhozené v jejich temné nádheře po ramenou i ňadrech.

Na obličeji jí hrálo světlo svíček.

Zvedla paže a ruce mu položila na hruď. Kreslila s nimi malé kroužky a hladila světlé chlupy dlaněmi jedním směrem a poté je opět druhým směrem čuchala. Pohlédla mu do tváře a usmála se.

On na svých nohou cítil jemnou pokožku jejích vnitřních stehen. Pozoroval těžkou plnost jejích ňader. Cítil levanduli, víno a ženu a jeho vzrušení bylo tak tvrdé, že pokud by ho nepohřbil v jejím lůně, mohlo by se stát něco velice nepříjemného.

„Odpusť mi,“ pravil, sklonil hlavu a políbil ji na rty. „Ale už nedokážu déle čekat.“

„Ani já ne,“ vydechla a stále se usmívala. Mohl si lehnout na ni a vzít si ji rychlým, naléhavým přirážením. Cítil by celé to půvabné, oblé tělo pod sebou a ten pocit by ještě přiživil oheň v jeho slabinách.

Řekla, že je připravená.

Ale pro ni byl svatební den nádherný. A toto milování bylo jeho vyvrcholením. Nemohl si dovolit, aby pro ni bylo zklamáním.

To jí nemohl udělat.

Roztáhl jí kolena a zvedl nohy, až jimi mohla obemknout jeho pás. Rukama jí zajel pod hýždě, nadzvedl ji a pevně ji držel, dokud nenašel vstup do jejího těla a prudce do něj nepronikl.

Sledoval ji a slyšel, jak se pomalu nadechla a oči se jí zavřely. To už byl hluboko v ní. A tam se zastavil.

Propána, byla skutečně vlhce žhavá. Cítil její měkkou pochvu i svírající se svaly. A on… 
Zatnul na chvíli zuby. Zatraceně, nechtěl se řídit pouhými instinkty.

Otevřela oči a podívala se na něj. Přejel jí rukama přes boky až pod ňadra a začal jí prsty třít bradavky.

„Ach ne,“ protestovala. „Ach ne, to je příliš, Duncane. To je moc.“

„Opravdu?“ Položil jí tedy ruce na boky, vystoupil z jejího těla a znovu vjel dovnitř. A tak pokračoval v hlubokém stálém rytmu a zatínal zuby, aby nevyvrcholil příliš brzy.

Pohlédl dolů, co dělá. A když vzhlédl, spatřil, že i ona to sleduje s přivřenýma očima a pootevřenými rty – a náhle se jí oči zavřely. Roztáhla ruce na posteli po obou stranách, zatlačila je do matrace a zaklonila hlavu na polštáři. Její vnitřní svaly se tvrdě svíraly proti němu. Dýchala přerývaně.

Vzal ji za ruce, zvedl jí je nad hlavu, natáhl nohy a celou vahou se do ní opřel. Zrychlil a prohloubil rytmus a tvrdě do ní pronikal, dokud nevykřikla, nesevřela se kolem něj a pak se pod ním neuvolnila.

Ruce měla horké a kluzké potem. A stejně tak i zbytek těla.

V Duncanovi pulzovala krev, bušila mu v uších, hřměla v hrudi. Prudce se v ní pohyboval, dokud nepřišla extáze. Přitom vydechl vedle jejího obličeje a uvolnil se.

Poslouchal, jak se jeho srdeční tep vrací do normálu, možná že si na chvilku zdříml a radoval se z pocitu, že ji má pod sebou – i ze zjištění, že je velice vášnivou ženou.

„Duncane,“ zašeptala, „jsi vzhůru?“

„Hm? Ne,“ odtušil. „Jsem těžký?“

„Ano,“ přisvědčila. „Ale nemusíš se ještě hýbat. Bylo to hezké. Díky.“

Opět se projevila jako korektní dáma – přestože ležela pod ním nahá a zpocená.

Opřel se o loket a pohlédl na ni.

„Ano,“ přikývl, „a já děkuju tobě, Maggie. Ale nejspíš by bylo trochu únavné, kdybychom se domnívali, že musíme děkovat jeden druhému po každém takovém aktu.“

Vzala jeho obličej do dlaní.

„Mně to není líto,“ pravila. „Tím myslím fakt, že jsem si tě vzala. Opravdu ne.“

Jako by si původně myslela, že by jí to opravdu mohlo být líto.

Kvůli Dewovi? Bylo trochu zneklidňující vidět toho muže na jejich svatební snídani – sledovat, jak se s ním Maggie baví, vidět, jak ji bere za ruku.

Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak si to rozmyslel.

„Mně to také není líto,“ řekl nakonec. „Ale jestli máme ještě pokračovat v naší svatební noci, Maggie, obávám se, že se musím trochu prospat.“

„Och,“ zvolala – a usmála se.

Odtáhl se z jejího těla, lehl si na bok vedle ní a přetáhl přes ně přikrývky. Podíval se na ni a zjistil, že mezitím usnula.

Ležel vedle ní a díval se na ni, dokud ho po chvíli také nepřemohl spánek.

Zítra by měli být na cestě do Woodbine Parku, kde stráví zbytek života. Za několik dní by se k nim mohl připojit Toby. Měl by žít s nimi jako normální dítě zrozené z manželského lože – což také byl.

Duncan si pomyslel, že za to jí musí být navěky vděčný.

Srdce ho zabolelo touhou.

Denní světlo vytvořilo z okna za závěsy jasný čtverec, když se Margaret probudila. Napjatě se protáhla a okamžitě si vzpomněla – jak by mohla zapomenout? A byla si vědoma své neobvyklé nahoty pod přikrývkou.

Cítila se prostopášně a nádherně – a pobavená tím prvním.

Otočila s úsměvem hlavu. Postel vedle ní byla prázdná a pokrývky shrnuté.

Spala po celou dobu, kdy vstával a opouštěl pokoj? Sotva tomu dokázala uvěřit. Vždycky spala jen lehce a vstávala brzy. Samozřejmě, dnešní noc byla rušná.

Měli v úmyslu vyrazit dnes dopoledne brzy, třebaže slíbili, že počkají, než přijde její rodina a jeho matka, kteří jim chtěli zamávat na rozloučenou. A měli ještě navštívit Claverbrook House.

Dědeček slavil osmdesáté narozeniny.

Ach, proboha, co když už všichni čekají dole pod schody, až se vzbudí, obleče a upraví? Co by si o ní pomysleli? Jakou by podle jejich představ strávila svatební noc?

Uhodli by pravdu? Určitě ano.

Ach, zatraceně, umřela by studem.

Už se chystala odhodit přikrývku, když se otevřely dveře.

„Kdybych byl dobrou komornou,“ ozval se Duncan, jenž se zastavil za dveřmi s tácem v rukou, „předpokládám, že bych odhadl přesný okamžik tvého probuzení a přinesl bych ti horkou čokoládu a odhrnul záclony, abys to všechno viděla, jakmile bys otevřela oči. Ale já nejsem dobrá komorná.“

Položil tác na stolek vedle její postele. Byly na něm dva šálky s čokoládou a na talíři čtyři sladké koláčky.

„Já bych si tě stejně najala,“ pravila a vytáhla si cípy přikrývky až k bradě, „ale Ellen by přišla o zaměstnání a já bych ji postrádala. A řekla bych, že určitě neumíš upravit vlasy tak dobře jako ona.“

Sedl si na postel. Byl oblečený, ale jen částečně – měl kalhoty a košili, která byla na prsou široce rozevřená a odhalovala jemný porost na jeho hrudi. Vlasy měl vlhké. Byl čerstvě oholený. Vypadal slavnostně a vážně – ale žertoval s ní. A ona s ním. A přinesl jí čokoládu a koláčky.

Byly to takové maličkosti, ale v první den jejich manželství ji zahřály u srdce. Svatební den už skončil. A stejně tak i svatební noc.

„Lekla jsem se, že jsem prospala půlku dopoledne,“ prohodila.

„Což by byla nádherná poklona mému umění,“ odtušil. „Ale místo toho jsi vzhůru a ještě pořád je brzy ráno.“

Ach, pořád ještě s ní žertoval. Bylo tak zvláštní mít v tomto pokoji muže, protože sem většinou nezavítal ani Stephen.

Její manžel. To byla dnes nová realita. Včera to byl ženich a ona na něj hleděla přes všechnu tu euforii svatebních oslav.

Dnes už to byl prostě její manžel.

Během noci se třikrát milovali. Podruhé to muselo trvat snad hodinu nebo ještě víc. Neměla vůbec tušení, že ženské tělo má tolik míst, díky nimž se může vzrušit až téměř k šílenství. Neměla vůbec tušení, že tělesný styk mezi mužem a ženou se může skládat z něčeho jiného než ze zahajovacích polibků, vniknutí a rychlé akce končící extází – mužskou extází samozřejmě.

Neměla vůbec tušení, že žena může také dospět k extázi – k naprostému a bezdechému vzdání se… Dobrá, k rozkoši.

Vlastně neexistovala žádná slova, která by dokázala tu novou zkušenost popsat.

„Penny za ně,“ vyrušil ji.

„Za mé myšlenky? Ach, to nic není,“ pravila, ale tváře jí žhnuly a věděla, že se červená. Snad se v příštích několika dnech nad to všechno poněkud povznese.

„Když tu budeš ležet s přikrývkou přitaženou až k bradě,“ poznamenal, „nebudeš si moci vypít svou čokoládu, Maggie. To by byla ostuda. Voní tak krásně. Ty se dnes ráno stydíš?“ –

„Ne, samozřejmě že ne,“ opáčila.

Ale on se na ni díval a zvedl významně jedno obočí a ona skutečně neměla na výběr než stáhnout si přikrývku těsně nad prsa. Ale kdyby si sedla…

A poté udělal to, co se stalo v salonu už včera večer. Vesele se smál pouze očima, zatímco tvář měl dokonale vážnou.

Stáhla si přikrývku až k pasu. A podívala se na tác. Čokoláda opravdu voněla hezky.

„To je nespravedlivé,“ namítla. „Ty jsi měl čas se obléct.“

„Měla jsi stejnou příležitost,“ odvětil. „Ale ty jsi jí nevyužila. Chceš, abych zašel do tvé šatny a podíval se tam po županu? Nejspíš už ale bude všechno sbalené. Nebo si mám sundat košili?“

Ach, dnes ráno to byl úplně jiný Duncan. Tohle bylo… možná že tohle byla manželská intimita. Možná že to mezi nimi bude vždycky takové. Možná…

„A taky kalhoty,“ přikázala.

Stáhl si košili přes hlavu a hodil ji na zem vedle postele. Pak se napřímil a rukama zajel ke knoflíkům u pasu.

„Jedině když ty si sundáš tu přikrývku,“ smlouval. Odhodila ji a on si stáhl kalhoty a spodky. Ach, proboha. Ach, proboha! Zvedl obě obočí

„Co když se Stephen vrátí domů?“ zeptala se. „Nebo přijedou Nessie a Elliott? Nebo tvoje matka?“

„Je sedm ráno, Maggie,“ prohodil. „Dokonce i kdyby si někdo z nich vzal do hlavy, že sem přijde v tuhle nekřesťanskou hodinu, vážně pochybuju, že by vtrhl zrovna do tvé ložnice.“

Natáhla k němu ruce.

Bylo to rychlé, až to bralo dech, a hluboké a poté divoké – a stejně tak uspokojivé jako kterékoli z předchozích milování během noci.

Když skončili, uvědomila si, že je celá rozbolavěná. Byla rozbolavěná dokonce ještě předtím, než začali, ale tento fakt nikterak nenarušil její slast.

„Vsadím se,“ zašeptal jí do ucha, „že ta čokoláda je pořád ještě teplá. Myslím, že tentokrát jsme běželi jako o závod. Zkusíme se napít a uvidíme.“

A tak si sedli vedle sebe v posteli, oba nazí, opřeli se o natřepané polštáře a snědli sladké koláčky a vypili čokoládu, která byla stále ještě spíš teplá než vlažná.

„Myslím, Maggie,“ prohlásil, „že dnes ráno řeknu své matce to, co jsem ti řekl před svatbou. Uchová to tajemství, co myslíš?“

„Když ji o to požádáš,“ pravila, „jsem si jistá, že ano. Miluje tě.“

„A hodlám to říct i dědečkovi,“ pokračoval. „Musel jsem být loajální k Lauře, dokud žila, ale myslím, že nyní také něco dlužím své rodině. Souhlasíš s tím?“

„Jistě,“ přisvědčila. „Tvůj dědeček tě má také rád, jak víš.“

„Ano,“ přikývl, „věřím, že ano. Ale tahle láska znovu projde zkouškou.“

Vzala jeho ruku do své a stiskla mu prsty. Ach, tahle část manželství byla opravdu velice příjemná. Tohle povídání a svěřování se jeden druhému, ta žádost o radu.

„Myslím, že láska neustále prochází zkouškami,“ pravila. „Ohýbá se, ale nikdy se nezlomí. Ne, pokud je opravdová. Tvůj dědeček i matka tě skutečně milují.“

Pomyslela si, že ona k tomu možná také dospěje.

Možná už brzo.

„Myslím,“ řekla, „že bych se měla obléct.“

„Škoda,“ ušklíbl se, „mně se líbí to, co máš na sobě teď.“

Otočila k němu hlavu a zasmála se.

19. kapitola
Cestovali v novém kočáře, svatebním daru markýze z Claverbrooku. Pravda, nic nedokázalo vylepšit anglické silnice, aby se zdály měkké a aby se po nich příjemně cestovalo, ale stejně to byl nádherný pocit luxusu sedět v dobře pérovaném povozu s měkkým čalouněním a vůní nové kůže.

Bylo odpoledne druhého dne. Brzy už by měli přijet do Woodbine Parku.

Margaret se snažila rozhodnout, jestli jsou ženy v manželství šťastnější nebo nešťastnější než muži. Stěhují se do nového domova a někdy – jako v tomto případě – někam, kde ještě nikdy nebyly a které se nachází příliš daleko od místa, kde vyrůstaly. Všechno bylo nové, zvláštní a odlišné a neexistovalo nic, co by mohly učinit, aby tomu předešly. Vždycky se manželka stěhovala do manželova domova, nikdy tomu nebylo naopak. Bylo to, jako by ztrácela část své identity. Sňatkem dokonce přišla i o své jméno.

Na druhou stranu bylo na zahájení nového života něco nádherně stimulujícího. Žena se nestávala zcela novou bytostí, ale s novým jménem a novým domovem v jiné části světa, kde měla od té chvíle žít, dostávala příležitost začít znovu a učinit život lepším, než byl předtím. Učinit ho šťastnějším.

Tím nechtěla říct, že by ve starém životě byla nešťastná. Ale byla… Nu, nebyla ani úplně šťastná. Zápasila s pocitem, že jí život jaksi uniká. Minulá zima byla nejhorší. Třicítka je hrozný věk. Nyní se však zdálo, jako by byl nejlepší. Už nebyla bolestně mladá a zranitelná. Byla však ještě dostatečně mladá na…

„Kdysi jsem si myslel, že svět začíná i končí tady,“ pronesl najednou manžel sedící vedle ní. „Myslel jsem, že mu vládnou dva lidé, kteří mě měli rádi a kteří se snažili, abych byl v bezpečí.“

Otočila k němu hlavu. Hleděl z okna na své straně kočáru.

Všechny děti – pokud mají štěstí – se tak cítí, pomyslela si. Dokonce i když nežijí v bohatství či dostatku.

„Měl jsi tedy šťastné dětství?“ otázala se.

„Velmi,“ přisvědčil a otočil se k ní. „ačkoli jsem si toho nebyl vždy vědom, zvlášť při těch příležitostech, kdy jsem nemohl pořádně sedět po výprasku. Nebo při jiných příležitostech, kdy mě bolelo rozbité koleno nebo loket, a jednou dokonce zlomená noha. Ale děti vyrostou v chlapce, kteří se nemohou dočkat, až z nich budou muži, a láska a bezpečí pro ně už moc neznamenají. Nemohou se dočkat, až se dostanou do širého světa, budou vyhledávat dobrodružství a prchavé štěstí. Odcházejí pryč a pátrají po tom, co už měli, ale během života to ztratili.“

„Byl jsi nešťastný, poté co jsi odešel z domova?“ zeptala se ho.

„Ne,“ ujišťoval ji. „Měl jsem příliš práce se sháněním zábav, než abych byl nešťastný.“

Usmála se.

„Myslíš si, že si všechny děti představují,“ uvažoval, „že až vyrostou, budou konečně volné a budou si moct dělat, co budou chtít?“

„Většina kluků si to tak určitě představuje,“ odtušila.

„A holky ne?“ usmál se a hned si na svou otázku odpověděl. „Ne, nejspíš ne. Nemají toho moc, o čem by snily, že?“

„Ale samozřejmě že ano,“ ujistila ho. „Mohou snít o dokonalém manželství a dokonalém manželovi – krásném, bohatém, okouzlujícím, pozorném, jemném, něžném, uvážlivém, vášnivém… Co jsem ještě zapomněla? Aha, a oddaném. Děvčata sní o lásce a romantice, protože nejspíš nemají žádný reálný podnět snít o něčem jiném. Ale pro každou dívku je příjemné, když sní o svém princi, který si pro ni jednou přijede.“

Nikdy předtím zvlášť neuvažovala o tom nejzásadnějším kontrastu mezi muži a ženami. Byla to bezcílnost snění o volnosti a dobrodružství, kvůli níž většina ženských romantiček snila místo toho o domově a manželovi, který bude žhavým milencem, a o dětech, které porodí a které budou vychovávat? Nebo to byl instinkt k vytvoření hnízda, jenž se skrýval v každé buňce ženského těla a jenž zajišťoval přežití lidského rodu?

„A pro tebe byl tím princem Dew?“ chtěl vědět.

Úsměv z tváře se jí vytratil. Dívala se na ruce sepnuté v klíně. Kolem oken kočáru míjela sytě zelená krajina.

„To je ten problém se sny,“ posteskla si nakonec, „jak jsi zjistil, když ses vrátil domů. Nejdou vždycky zasadit do reality. Ale na jejich místo nastoupí nové sny. Koneckonců jsme přece nekonečně doufající druh.“

Samozřejmě že měla nové sny, i když už nebyly tak divoce romantické. Když vše zvážila, jejich sňatek nebyl špatným začátkem. A byla tu naděje…

„Chudáčku Maggie,“ politoval ji a zakryl svou rukou obě její. „Tohle je jen stěží dokonalé manželství podle tvých snů, že?“

„A také to není ten dokonalý život plný dobrodružství a volnosti, o němž jsi snil,“ poukázala. „Ale jsi právě na cestě domů, kde jsi byl šťastný jako dítě, a já mám za manžela muže, jehož mohu respektovat a obdivovat. Takže jsme nedopadli tak špatně. Teď už je jen na nás, abychom si vytvořili z budoucnosti něco zvláštního.“

Přemýšlivě si ji prohlížel, když znovu otočila hlavu.

„Jsme opravdu stále doufající druh?“ otázal se jí. „Nebo jsou to jen někteří z nás – hlavně ty? Jsi pořád optimista?“

„Vždycky,“ přisvědčila. „Tedy téměř vždycky. Někdy se stane něco tak katastrofálního, že je na chvíli – nebo dokonce na delší dobu – nemožné vidět skrz tu temnotu, nebo vůbec věřit, že za ní ještě něco existuje. Ale vždycky tam něco je. Dokonce i v okamžiku smrti. Vlastně zvlášť tehdy.“

Neodpověděl jí a ona se od něj odvrátila, aby sledovala scenerii za okénkem. Už museli být skoro doma. Nedávno pravil, že od poslední zastávky kvůli výměně koní a od oběda v hostinci mají před sebou ještě dvě hodiny, a už určitě jedou skoro dvě hodiny.

„Kdy jsi byl naposledy doma?“ zeptala se.

„Před šesti roky,“ opáčil. „Dokonce i když jsem si chtěl vzít Caroline a přivézt ji sem, uvědomoval jsem si, že už jsem tu rok nebyl. A už tehdy mi to připadalo jako celý život. Toužil jsem se sem vrátit.“

„Když jsi utekl s paní Turnerovou, musel jsi vědět, že už se sem třeba nikdy nepodíváš.“

„Ano,“ přitakal.

Snažila se představit si to rozhodnutí, to vědomí, co všechno bude muset obětovat, když ji odveze pryč z děsivého manželství, které se pro ni stalo nesnesitelným. Našli společně útěchu? Jistě alespoň do určité míry, když spolu měli syna – přestože jí řekl, že paní Turnerovou nikdy nemiloval. Jaký byl jeho život v těch posledních pěti letech? Často se stěhovali z místa na místo, jak jí kdysi pověděl. Nalezl však u ní určitou míru spokojenosti, či dokonce štěstí? Kdysi jí vyprávěl, že po Tobiasově narození propadla sklíčenosti. Cítila se tak neustále? Nebo jen občas?

A jak její nálady zkomplikovaly jeho život?

Zničila ho její smrt? Nebo se mu svým způsobem ulevilo? Byla přece matkou jeho syna. Zemřela před pouhými čtyřmi měsíci – nebo tak nějak. To bylo docela nedávno. Možná že pořád ještě propadá smutku.

Nemohla se ho vyptávat na ty roky. Ještě ne. Možná že nikdy. Nevěřila, že bude někdy připravená mluvit s ním o Crispinovi. Některé věci patří pouze jednomu srdci.

„Ale teď se přece jen vracím domů,“ odtušil. „Zdá se, že máš pravdu, Maggie. Za tou temnotou vždycky něco existuje.“

„Kdy přijede tvůj syn?“ zeptala se ho.

„Zítra,“ odvětil, „pokud nenastalo nějaké nepředvídatelné zdržení.“

Vsunula mu jednu ruku do dlaně a stiskla ji.

„Pak by se mělo objevit ještě mnohem víc světla,“ připomněla mu.

„Ano.“

Své rodině o dítěti nic neřekla. Všimla si, že ani on se o něm nezmínil své matce ani dědečkovi, ačkoli jim vysvětlil, proč vlastně utekl s paní Turnerovou tu noc před svatbou se současnou paní Pennethorneovou.

Jeho matka ho pevně objala a prolila hojně slz. Ujistila ho, že nikomu neřekne ani slovo, protože Graham seděl vedle ní, a proto už vše slyšel – ačkoli bude velice obtížné, aby nedala své opovržení najevo Randolphu Turnerovi, až ho příště uvidí, a neřekla Caroline Pennethorneové, co si o ní myslí, až se příště setká s ní.

Když poté navštívili markýze a Duncan mu vše pověděl, dědeček se zuřivě zamračil, našpulil rty, zabručel a řekl Duncanovi, že je zatracený hlupák. Ale Margaret ani na chvilku neoklamal. Jeho oči pod rozježeným bílým obočím se podezřele třpytily.

„Vesnice,“ ozval se tiše Duncan vedle ní a stiskl ruku, v níž svíral její dlaň.

Okénkem na jeho straně viděla, že se silnice stáčí širokým obloukem, sledujíc říční tok, a že v tom ohybu leží shluk domků z červených cihel a nad nimi vystupuje úzká vížka kostela. Po obou stranách řeky rostly stromy.

A potom kočár projížděl podél říční zátočiny, až jim na několik minut zmizel z očí pohled na vesnici, dokud nevjeli přímo mezi domky a nepřiblížili se k návsi. Míjeli ji po jedné straně.

Pak projeli kolem kostela a blízko něj stojícího doškového a bíle omítnutého hostince. Hostinský s dlouhou bílou zástěrou stál venku a zametal schody. Poté co zvědavě nakoukl do kočáru a spatřil, kdo je uvnitř, zvedl ruku na pozdrav. Tři děti, které si hrály na návsi, přestaly křičet a rozběhly se třemi různými směry, nejspíš povědět matkám, že vesnicí projížděl velký kočár.

Ten zabočil otevřenými vysokými vraty z tepaného železa na příjezdovou cestu zastíněnou vzrostlými stromy. Téměř okamžitě zahrčela kola kočáru po mostě přes řeku.

Margaret se otočila, aby se podívala na Duncana.

Hleděl na ni a oči měl temné a nečitelné.

Nebyl tady šest let. Když v posledních dvou měsících začal plánovat svůj návrat domů, neměl v úmyslu přivézt sem manželku. Nebyl však jediný, jehož plány se během posledních tří týdnů zcela změnily.

Ach, proboha, před třemi týdny se ještě vůbec neznali. Před třemi týdny ona uvažovala, že přijme nabídku markýze z Allinghamu.

„Můžeš čerpat útěchu z myšlenky,“ prohlásila, „že Odysseovi trvalo přes dvacet let, než se dostal z trojské války domů na Ithaku.“

„To člověka uklidní,“ přisvědčil. A hluboko v očích se mu opět objevil jiskřivý úsměv jako už při několika příležitostech předtím. „Podívej se ven ze svého okénka.“

Nejdřív viděla pouze kmeny starých stromů a hustý podrost pod nimi. Ale když kočár vyjel z lesa, spatřila široký, stromy porostlý trávník, zvedající se nahoru k domu na vrcholku kopce. Dům byl rozlehlé sídlo z červeného kamene s vysokými okny a štítovou střechou, se sloupovým portikem a mramorovým schodištěm vedoucím k dvoukřídlým dveřím. Na jedné straně ho ohraničoval blok stájí trochu níž ve svahu a na druhé straně květinová zahrada, která v záplavě barev klesala dolů po svahu až k řece vzadu za kopcem.

Margaret si pomyslela, že je to jeden z nekrásnějších domů i parků, jaké kdy viděla.

A byl to její domov.

Byla doma. Nejen ona, ale oba.

Duncan jí tiskl ruku, až ji to téměř bolelo.

Nikdo z nich nepromluvil.

Kdyby Duncan přijel sám, jak to měl původně v úmyslu, prošel by se kolem domu, obhlédl, co zůstalo stejné a co je tu nového, snažil by se znovu vyvolat představu otce sedícího v knihovně a matky v ranním pokoji či v salonu nebo stojící u okna v jejich staré ložnici, hledící z příkrého svahu za domem na řeku a přes ni na širokou, rovnou, travnatou cestu, lemovanou štědřencem, která končila u letního domku, i na pole, louky a lesy ve všech směrech. Možná že by se prošel po obrazové galerii a prohlédl by si staré rodinné portréty dospělýma očima. A večer by strávil stočený v křesle nejspíš v salonu, nebo možná v knihovně, a četl by si nějakou knihu.

Liboval by si v pocitu, že je doma, kam také patří.

Konečně.

Dlouho byl v únavném exilu, který si způsobil sám. Odešel se trochu vyřádit a zůstal pryč, protože překročil tu neviditelnou, ale přesto existující hranici mezi mladickým vybouřením a pustou zemí, jež leží za hraničními kůly. Pět let zoufale toužil být tady.

Předpokládal, že by sem mohl občas přijet na návštěvu. Ale nemohl opustit Lauru, nechat ji samotnou, dokonce ani s Harrisovými, které znala a věřila jim. Párkrát odjel na noc nebo dvě jen proto, že potřeboval chvilku pro sebe, jakousi představu vlastního života. Ale pokaždé mu to bylo líto, když se vrátil. Ne že by ho k sobě připoutala. To nikdy neučinila. Vždycky ho… milovala. Ano, to bylo pro ni jediné správné slovo, ačkoli to samozřejmě nebyla romantická láska. A potřebovala ho. Ach, jak ho potřebovala!

Měl by to být dobrý pocit, když člověka někdo tolik potřebuje. Ale nebyl. Chudák Laura.

I on ji miloval. Ne však romantickou či fyzickou láskou.

Nepřišel sem však sám, bohužel. Přivedl s sebou manželku.

Po příjezdu jí ukázal dům a liboval si, jak málo se za šest let změnil. Proč si myslel, že to bude horší? Všechny příkazy ke změnám by musely přijít od něj – nebo od jeho dědečka.

Zjistil, že mu Maggie nevadí, jak se napůl obával. Byla vnímavá a soucitná. Dobrý Bože, trvala na tom, aby měli Tobyho u sebe doma, jako kdyby to byl jeho legitimní syn. Tak tomu však nebylo.

Byl to… Dobrá, nevěděl, co vlastně je.

„Ještě jsi neviděla galerii,“ řekl jí, když spolu seděli u pozdní večeře, každý na jedné straně jídelního stolu, z něhož moudrý majordomus odstranil všechna nepotřebná křídla, takže neseděli příliš daleko od sebe. „Tu je nejlepší prohlédnout si za denního světla. Ukážu ti ji zítra, jestli si to budeš přát.“

„Jsou tam všechny vaše rodinné portréty?“ zeptala se.

„Je to zajímavá galerie,“ odvětil. „Všechny hlavní rodinné portréty jsou ve Wychen Abbey, venkovském domě mého dědečka. Ale všichni markýzové z posledních sedmi generací vyrůstali tady stejně jako já, a proto jsou tu jejich portréty jako dětí a mladých mužů, stejně jako portréty ostatních členů rodu. Je to veselé místo. Byl jsem jedináček a neměl vždycky kolem sebe skupinku jiných dětí, přestože sem neustále jezdili na dlouhé pobyty mí bratranci i sestřenice. Trávil jsem v galerii hodně času, zvlášť když bylo venku ošklivo. Vyobrazení předkové byli mými druhy ve hře. Vymýšlel jsem si příběhy o nich a o sobě.“

Usmívala se.

„Musí být hezké,“ připustila, „když dítě bydlí ve starém rodinném domě, je tak spojeno se svými rodovými kořeny a s těmi, kteří žili před ním.“

„To ano,“ přisvědčil. „Je tam nádherný portrét dědečka, když mu bylo patnáct nebo šestnáct, jak jede na koni a sklání se dolů, aby k sobě vyzvedl malého chlupatého psíka. A další jeho portrét jako mladého muže s mou babičkou, která drží na kolenou miminko, což byl můj otec.“

Usmála se na něj přes celou délku stolu.

„Moc ráda si prohlédnu zvlášť tyhle obrazy,“ přisvědčila. „Ach, Duncane, on tě má moc rád. Chystám se ho přesvědčit, aby sem přijel na návštěvu, než bude zima.“

„Nebyl tady od smrti mého otce,“ namítl Duncan, „před patnácti lety.“

„Tak to už je načase, aby se tu zase ukázal,“ mínila. „Dohlédneme na to, aby místo těch smutných vzpomínek získal nějaké radostnější.“

Budeme tedy šťastní? Otázal se skoro nahlas.

„Pokud ho dokážeš přesvědčit,“ pravil, „bude to zázrak.“

„Tak mě sleduj,“ zasmála se. „Mám tě tu nechat samotného, aby sis vypil své portské?“

To mu připadalo mírně excentrické, když neměli žádnou společnost. A kromě toho tu nechtěl zůstat sám – což bylo zvláštní, když předtím snil o tom, jak se vrátí domů sám.

„Sedneme si v salonu,“ vybídl ji a zvedl se. Pak šel odtáhnout její židli. „A dáme si tam čaj. Nebo kávu?“

„Čaj, prosím,“ vybrala si a on pohlédl na majordoma s povytaženým obočím.

„Teď jsem šlápl vedle,“ prohodil, když kráčela zavěšená do něj do salonu. „Měl jsem nechat objednání čaje na tobě. Ty nejsi v mém domě host. Jsi moje žena.“

„To by bylo pěkně uhozené,“ znovu se zasmála, „kdybych tu byla pouze hostem. Alespoň ten čaj naleju.“

Což také udělala, jakmile jim do salonu přinesli tác se všemi náležitostmi. Pozoroval ji, uvážlivou, elegantní a krásnou. Stále ještě pro něj cizí. Je to v novém manželství vždycky tak? Je možné poznat ženu předem, když s ní intimně nežijete pod jednou střechou? Dvořil se Caroline několik měsíců, než ji požádal o ruku, a poté byli několik měsíců zasnoubení. A přesto ji pořádně nepoznal, až těch několik dní před svatbou. Domníval se, že dokonce ani tehdy ji zcela nepochopil – rozpoznal u ní pouze jednu vlastnost, která ho odpuzovala.

Možná že nezáleželo na tom, že znal Maggie před sňatkem ani ne tři týdny.

„To je trapné, že?“ prohlásila po delším tichu, při němž pili čaj.

„To ticho?“ ujišťoval se.

„Mohla bych o něčem vyprávět,“ pravila. „A ty taky. Ale ne pořád. O čem budeme mluvit, Duncane?“

„O čem si povídáš s bratrem?“ zeptal se jí. „A se sestrami?“

Podívala se mu přímo do očí.

„Já vlastně nevím,“ přiznala se. „S neznámými lidmi, a dokonce i se známými, umím konverzovat třeba donekonečna. To je slušnost, že? Se svou rodinou nemusím vymýšlet témata k povídání. Oni něco řeknou, já něco řeknu – nemáme problémy s tím, o čem budeme mluvit. Přijde nám to na mysl samo.“

„A jsi někdy se svou rodinou potichu?“ zeptal se.

Zamyslela se.

„Ano, často,“ přitakala, „i ticho může být družné. Tak je tomu dokonce i s blízkými přáteli.“

„Já nejsem ani rodina, ani blízký přítel?“ vyzvídal.

Vrátila mu jeho pohled.

„Ty jsi to první a musíš být i to druhé,“ prohlásila. „Ale dá se přátelství vynutit, Duncane? Nebo přátelské city?“

Cítil se trochu otřesen. Co kdyby znala úplnou pravdu? Mlčení mu nepřipadalo nepohodlné. Kdyby tomu tak bylo, vyplnil by ticho nějakou konverzací. Namluvil toho od jejich příjezdu až dost, například o rodině i o svém dětství. Nezeptal se jí však na nic ohledně jejího života. Tyto podrobnosti by mohly zaplnit zbytek večera.

Náhle si uvědomil, že on je opravdu doma. Ale ona ne – toto místo ještě nemůže považovat za svůj domov. Woodbine Park byl pro ni neznámým sídlem. Bylo pochopitelné, že se tu cítí trochu nepříjemně.

„My nejsme nepřátelé,“ pravil.

„Ne.“

„A nejsme tedy přátelé?“ chtěl vědět. Usmála se.

„Jsme milenci,“ připomněla mu. „Ano.“

„A přátelé nejsme?“

„Myslím, že jsem prostě unavená,“ řekla a odložila šálek i talířek.

„A trochu sklíčená?“ zeptal se tiše.

„Ne,“ opáčila. A náhle se zasmála. „Bylo by to znepokojivé, poté co jsem ti nedávno řekla, že jsem vždycky optimista. Jsem jenom unavená a na okamžik jsem zapomněla, že manželství je cesta stejně jako život sám. Nesmím očekávat, že bude hned od začátku dokonalé. Kdyby tomu tak bylo, neměli bychom kam směřovat.“

„Naše manželství není dokonalé?“ zeptal se jí.

„Ne, samozřejmě že ne,“ potvrdila mu s úsměvem.

„Vzali jsme se z nesprávných důvodů a měli jsme svatbu teprve před několika dny. Já chci spokojenost a štěstí s manželem, domov a rodinu. Ty chceš… no, ty prostě chceš, abys nemusel litovat svého sňatku. To nejsou nemožné sny, že? Ani u jednoho z nás.“

Byl udiven čestností, kterou se vyznačovala od samého začátku jejich známosti. Byla čestná i nyní. Její očekávání nebylo nemožně vysoké. Ani její požadavky na něj.

„Já toho nelituju,“ bránil se.

Vylekalo ho, že kdyby tu teď byl sám, mohl by se cítit osaměle – přestože Toby má přijet už zítra. Teď se osaměle necítil. Možná byl trochu podrážděný, ale nikoli osamělý. Ani nešťastný.

„Děkuji,“ odvětila. „Slibuju, že jednoho dne to řekneš s větším přesvědčením.“

„A ty mi jednoho dne řekneš,“ pronesl a vstal, „že nejsi s naším manželstvím pouze spokojená, ale že jsi šťastná, slibuju.“

Podal jí ruku a zvedl ji.

„A jednoho dne budeme schopní sedět celou hodinu spolu mlčky,“ dodal, „aniž bychom se cítili trapne.“
Znovu se zasmála.

Poté vyprostila svou ruku z jeho, objala ho pažemi kolem krku, přivinula se k němu a přitiskla se tváří k jeho obličeji. Duncan ji objal kolem pasu.

„Ach, jak jsem toužila,“ začala, ale potom se odmlčela na tak dlouho, že už si myslel, že nebude pokračovat, „jak jsem celý život toužila právě po tomhle – mít vlastní dům a manžela, kterého můžu respektovat, intimitu, společný život a příslib štěstí v dosažitelné budoucnosti. Duncane, já opravdu nejsem sklíčená, jsem…“

Odtáhla hlavu od něj, aby mu viděla do tváře. Svou myšlenku nedokončila. „Roztoužená?“ navrhl.

„Ach ty zlotřilče!“ zvolala. „Používáš slova, která nejsou součástí slovníku dámy.“ Pohlédl na ni a neřekl nic.

„Ano,“ připustila tiše. „Roztoužená. To je ale nádherně smyslné slovo.“

Pomyslel si, že ženy jsou složité bytosti – což jistě nebyla nejoriginálnější myšlenka století. Tělesná touha u nich nebyla jen prostá potřeba co nejlepšího fyzického styku. Měly to všechno v mysli smíchané s manželstvím, domovem, úctou, romantikou a láskou.

A u mužů? U něj?

Líbal ji, až měli oba otevřená ústa, a pronikl jí hluboko dovnitř. Dlaně jí roztáhl na hýždích a přitiskl si ji na svoji vzrůstající tvrdost.

Také on toužil…

Po ženě ve svých pažích a v jeho posteli a v jeho…

Životě?

Srdci?

Netušil kde a nyní se nechtěl zdržovat hledáním odpovědi. Ale skutečně toužil. Hořel.

„Maggie,“ zašeptal jí do ouška. „Pojďme do ložnice.“

„Hm,“ hluboce si vzdychla. „Ano. Tohle je dobrá stránka našeho manželství, že?“

„Nebudeme to teď analyzovat, ano?“ položil si její ruku na svou paži. „Jenom to uděláme. A užijeme si to.“

Rty se jí zvedly v úsměvu a oči se jí rozzářily smíchem.

„Ano,“ přisvědčila. „Obojí. Myslím, že ze mě uděláš ženu volných mravů.“

„Dobrá,“ souhlasil.

20. kapitola
Ráno po příjezdu do Woodbine Parku se Margaret styděla za to, jak se předchozí večer nechala přemoct novostí a nepovědomostí všeho ve svém novém životě. Během toho dlouhého ticha v salonu si uvědomila, jak jí chybí rodina, Merton House, Warren Hall i obvyklé činnosti každodenního života. Došlo jí, že se všechno změnilo už navždycky bez jakékoli možnosti návratu.

To ale bylo naprosto absurdní. Proč by se měla chtít vrátit? A neznamenalo to, že by ztratila rodinu navždy. Dostalo se jí pouze toho, co si minulou zimu tolik přála.

Ráno vypadalo všechno jasněji – dokonce i doslovně. Za okny ložnice, kterou sdílela s Duncanem, svítilo z jasně modré oblohy slunce. Měla z ní výhled na park před domem. Byl to krásný výhled díky tomu, že dům byl umístěn na vrcholku kopce. Za trávníky kolem sídla se rozkládal les, který obklopoval park. Na jedné straně tekla řeka a byly vidět střechy několika domů z vesnice spolu se štíhlou vížkou kostela a rozdělené čtverce obdělané půdy, táhnoucí se až ke vzdálenému obzoru.

Byla naplněna energií bez ohledu na noční milování. Nebo možná právě díky němu. Tento aspekt jejího nového života byl opravdu nádherný a zdaleka předčil veškeré její očekávání. Tušila a doufala, že by to mohlo být příjemné. Bylo to… nu, mnohem lepší.

Duncan byl šikovný, trpělivý, pečlivý a vášnivý milenec. A ona objevila odpovídající vášeň v sobě. Možná že to nebylo hodné pravé dámy, tolik si užívat potěšení manželského lože. Ale pokud tomu tak bylo, potom byla spokojená s tím, že není pravá dáma – alespoň za nocí a v soukromí jejich ložnice.

Měla v úmyslu strávit alespoň část dopoledne konzultací s hospodyní a možná také s kuchařkou. Musela se toho hodně naučit a hodně zorganizovat, pokud se z ní měla stát skutečná paní Woodbine Parku. Tentokrát by to mělo být lehčí. Když se se Stephenem a Kate přestěhovala do Warren Hallu, přešla od řízení malého vesnického domku k starosti o chod velkého venkovského sídla. Ty dva úkoly měly velice málo společného. Bylo k tomu třeba hodně úsilí a rozhodnosti.

Duncan se objevil v její šatně, ještě než Ellen skončila s úpravou jejího účesu. Když se předtím vzbudila, už byl pryč. Teď měl na sobě jezdecké kalhoty a vypadal, jako by právě přišel zvenčí.

„Myslel jsem,“ pravil a setkal se s jejíma očima v zrcadle, „že ses nejspíš ztratila mezi svou šatnou a ranním salonem a budeš bloudit bezcílně po domě celý den, než tě někdo najde a zachrání.“

„A přišel jsi mě doprovodit na snídani?“ usmála se jeho představám. Vypadal plný energie stejně jako ona. Vyhlížel jaksi mladistvěji, bezstarostněji, hezčí. Udivilo ji poznání, že je nejspíš mnohem víc doma na venkově než ve městě.

„Ano.“

Sedl si na židli u dveří a čekal, až bude hotová. Nohu ve vysoké botě si opřel o koleno. A vypadal velice mužně. Velice přitažlivě.

„Musím strávit dopoledne s hospodyní,“ poznamenala, když byli na cestě do ranního salonu. „S paní Dawlingovou, že? Musím se toho hodně naučit a chci s tím začít hned teď.“

„Ale ne dnes,“ odtušil.

„Ty zase musíš po tak dlouhé nepřítomnosti strávit nějaký čas se správcem,“ namítla.

„Ale ne dnes,“ opakoval. „Začneme v galerii, ale nebudeme tam dlouho, když je dnes tak hezky. Půjdeme ven a já ti ukážu park.“

Den plný zábavy místo povinnosti? Jak nezodpovědné! A jak neodolatelné!

„Je to rozkaz?“ zeptala se, natočila k němu hlavu a usmála se. Sestoupili zatím ze schodů a vydali se k rannímu salonu.

On se však prudce zarazil, a když jí pohlédl do očí, tak se neusmíval.

„To nebyl rozkaz,“ prohlásil. „Nic takového ode mě nikdy neuslyšíš, Maggie.“

„Takže to bude svátek, protože po tom oba toužíme,“ popíchla ho a naklonila hlavu ke straně. Stále se přitom usmívala. „Určitý druh líbánek.“

Zvedl obočí.

„Ano,“ přisvědčil. „Přesně tak. I když si nejsem jistý, že jsem slyšel to slovo v životě víc než jednou či dvakrát.“

„Jsou to sváteční dny,“ vysvětlovala, „věnované oslavě nového manželství.“

„Jistě,“ přisvědčil, „já vím, co to je. Je to časový úsek, kdy nově sezdaný pár může věnovat, ehm, zvýšenou pozornost svému novému vztahu.“

„Ano,“ přitakala. „Přesně tak.“

Ach, cítila se velice frivolně – velice bezstarostně a velice… šťastně?

Takže se po snídani vydali do galerie portrétů, která se táhla přes celou šířku horního patra domu na východní straně a byla plná světla díky oknům vedoucím do tří stran.

Visely tam portréty vesměs mladých a veselých lidí, jak Duncan vysvětloval už včera večer. Věděl, kdo je na obrazech, a dokázal o každém z nich vyprávět nějaký vtipný příběh.

Margaret překvapilo, že se velmi podobá svému dědečkovi, když byl mladým mužem.

„Ach, ten byl hezký,“ pronesla. „A ty vypadáš jako on, Duncane.“

„To má být kompliment?“ ptal se. „Pokud si pamatuju, říkala jsi, že nejsem krásný, dokonce ani hezký.“

Skutečně to řekla? Nejspíš něco takového opravdu kdysi vypustila z úst.

„Mýlila jsem se,“ omlouvala se. „To proto, že ses tvářil tak zachmuřeně, skoro jako morous. Lidé vždy vypadají lépe, když jsou šťastní.“

„Já jsem tedy šťastný?“ podivoval se.

Ach, proč jí klade takové otázky?

Otočila se k němu, přistoupila blíž a vzala jeho tvář do dlaní.

„Nevím,“ připustila. „Mohu jenom hádat, co všechno jsi prožil v posledních pěti letech a jak jsi musel toužit po troše samoty po té bolestné ztrátě, aby ses vypořádal se svým smutkem, vzpamatoval se ze ztráty a radoval se ze společnosti svého syna. Ale teď jsi šťastnější, než když jsem tě viděla poprvé. Nevím, jestli to způsobil návrat domů nebo jestli v tom taky hraju nějakou úlohu já.“

„A co ty?“ zeptal se jí a položil dlaň na její ruce. „Jsi šťastnější, Maggie?“

„Než jsem byla, když jsem tě potkala?“ ujišťovala se s úsměvem. „V té chvíli jsem zrovna utíkala před Crispinem a markýzem z Allinghamu a před skutečností, že všechno, o čem jsem snila a plánovala přes zimu, přišlo vniveč. A potom jsem potkala tebe. Ano, jsem šťastnější. A o svatebním dni jsem si opravila i svůj první názor na tvůj vzhled. Řekla jsem ti, že jsi krásný, jestli si vzpomínáš.“

Jeho úsměv začal hluboko v jeho očích a končil zvednutím koutků úst a rozzářenou celou tváří.

„Byl jsem nahý,“ připomněl jí. „Možná že mám hezčí tělo než tvář.“

„Ale tvář je přece součástí těla,“ protestovala a oba se rozesmáli.

Položila mu ruku na rameno a pomyslela si, jak je to hezké smát se společně takovým absurditám. Slunce pronikající sem jižním oknem je oba zahrnovalo svým světlem a teplem.

Poodešla od něj k oknu a on tam šel za ní. Výhled byl velice podobný tomu, jaký měli ze své ložnice. Když přešli k oknu směřujícímu na východ, mohli se kochat pohledem na květinovou zahradu. Byla vybudována na stupňovitých terasách ohraničených nízkými kamennými zídkami, postupně klesajícími do údolí. Kvetly tam růže a sedmikrásky, měsíčky, hyacinty, hrachory a macešky – vlastně téměř každá květina, na niž Margaret pomyslela. Všechny se mísily v nádherné směsi barev, výšky, velikosti a hebkosti a spadaly v kaskádách až dolů k řece.

Kdosi chtěl v této zahradě jak divokost, tak kultivovanost a poradil si s tím velmi dobře. Viděla, že mezi květinami je umístěno několik laviček z tepaného železa.

„To je dílo tvé matky?“ zeptala se.

„Mé babičky, když tu žila jako mladá manželka,“ ujasnil jí. „Vždycky jsem ji pokládal za mnohem hezčí než všechny ty pečlivě plánované formální zahrady, které jsem kdy spatřil.“

Přešli k severnímu oknu, aby se podívali tímto směrem. Tam byla přímo pod domem dlážděná terasa a poté příkrý svah končící v řece. Na něm rostlo několik nízkých stromů a spousta lučních květin. Vidět byla i malá loděnice a nalevo od ní krátké molo.

Za řekou se táhla dlouhá alej, jejíž travnatý povrch byl tak krátce sesekán, že se mohl používat jako trávník na bowling. V dálce vystupovala na konci aleje ze zeleně kamenná socha. Po obou stranách ji lemovaly stromy jako vojáci na nástupu.

„Všechno je to velice krásné,“ pravila.

Vzala jeho ruku do své a spletla jeho prsty se svými. „Půjdeme ven?“

Nešli však daleko od domu, ačkoli zůstali venku několik hodin. Nevrátili se ani na oběd. Bylo tu tolik věcí k vidění, tolik slunce, aby se jím člověk prohřál, tolik květin, k nimž se mohlo přivonět a dotýkat se jich, tolik různých výhledů, které se daly obdivovat. Tolik věcí k povídání. Tolik krátkých odmlčení, kdy si mohli užívat ptačího zpěvu a bzučení neviditelného hmyzu.

Skončili tím, že šli podél řeky vzadu za domem, kde pozorovali ryby plující pod vodní hladinou a vlnky vyvolané mírným vánkem.

Vzduch byl teplý, nikoli však nepříjemně horký.

„Tamhle dole býval můj tajný úkryt,“ ukazoval, „nedaleko loděnice. Rád jsem tam sedával a snil, když jsem chtěl být sám nebo když jsme s bratranci zakládali nějaký tajný klub. Ach, tady je to.“

Jednalo se o malý výběžek břehu, porostlý trávou a ostřicí a zastíněný shlukem keřů. Bylo to místo, kde mohl člověk sedět, aniž byl vidět z domu na kopci.

Usadili se tady bok po boku. Margaret si objala kolena a upřeně hleděla na sluneční paprsky tančící na vlnách.

„Od našeho příjezdu sem povídáme jen o mně, o mně a zase o mně,“ podotkl po několika minutách mlčení. „Můj dům, můj park, mí předkové a mé vzpomínky.“

Usmála se: „Ale teď je to i můj dům. Chci se o něm i o tobě dozvědět všechno, co můžu.“

„Ale co ty?“ otázal se. „Kdo jsi ty, Maggie? Jaké dětské zkušenosti z tebe vytvořily člověka, jakým jsi nyní?“

„Měla jsem úplně obyčejné dětství,“ začala. „Vyrůstali jsme na děkanství v Throckbridgi. Byl to malý domek v malé vesnici. Nebyli jsme ani bohatí, ani příliš chudí. Tedy, myslím si, že jsme byli dost chudí, ale matka před námi tuto skutečnost dokázala skrýt, protože byla výtečnou hospodyní, a otec nejen kázal, ale i věřil, že štěstí je něco, co má jen málo společného s penězi či majetkem.“

„Takže jste byli šťastní,“ konstatoval.

„A měli jsme dobré sousedy,“ vykládala, „což byli Dewovi z Rundle Parku. Byla tam spousta dětí různého věku, jak v Rundle Parku, tak ve vesnici. Hrávali jsme si všichni společně.“

„A potom tví rodiče zemřeli,“ konstatoval.

„Mezi těmito dvěma událostmi uběhlo trochu času,“ vysvětlovala. „Nejdřív odešla matka. Byla to pro nás všechny hrozná rána. Ale náš život se moc nezměnil – ačkoli otcův nejspíš ano. Byl pak smutnější a zadumanější.“

„Kolik ti bylo, když zemřel?“ zeptal se jí.

„Sedmnáct.“

„A tys mu slíbila,“ pokračoval místo ní, „že udržíš rodinu pohromadě, dokud nebudou všichni dospělí a bezpečně usazení.“

„Ano,“ přisvědčila.

„Kdyby otec nezemřel,“ prohodil, „vzala by sis Dewa.“

„Ano,“ přikývla. „To je divné, viď? Po celé ty roky jsem si myslela, že kdyby se to nestalo, mohla jsem žít šťastně až do smrti. Po ničem jiném jsem netoužila, o ničem jiném nesnila.“

„A teď už si to nemyslíš?“ chtěl vědět.

„Nemohu nikdy vědět, jak by se můj život v tom případě utvářel,“ podotkla. „Ale myslím, že bych nebyla moc šťastná. Dokonce i kdyby mi zůstal věrný – a já předpokládám, že by tomu tak bylo, kdybych žila stále s ním – byla bych důstojnická panička. Šla bych za ním, kam by táhl, a po všechny ty roky, ani v budoucnosti, bych si nemohla založit domov.“

„To by se ti nelíbilo?“ otázal se.

„Tehdy se mi to zdálo úchvatné,“ přiznala se Margaret. „Vždycky se mi to zdálo úchvatné – až donedávna. Ale já nemám dobrodružnou povahu, víš. Když jsem zůstala doma s bratrem a sestrami, myslela jsem, že jsem to učinila z nutnosti. A opravdu tomu tak většinou bylo. Ale já patřím k domovu. Nemíním tím nějaký speciální dům ani sousedy. Nikdy jsem neměla takové vazby jako ty. Ale prostě domov. Někde – na nějakém daném místě – které patří mně a kde jsou lidé, kteří jsou mi blízcí, a sousedé, které mohu mít ráda a důvěřovat jim a s nimiž mohu udržovat přátelské styky. Někde, kde mohu vytvořit domov nejen pro sebe, ale i pro své blízké. Nevěřím, že bych vydržela být pořád kočovníkem.“

Nastala dlouhá odmlka. Ale nebyla vůbec nepříjemná. Margaret absorbovala to, co právě řekla. Všechno to byla pravda. Kdyby si v sedmnácti vzala Crispina a odešla s ním do války, možná že by přivykla životu, který by byla nucena vést, ale nebyla o tom přesvědčena.

Byla domácký typ.

Vždycky byla šťastná, že mohla vytvořit domov pro své sestry a bratra. Jediná věc, která jí chyběla, byl někdo, kdo by sdílel to srdce domova s ní.

Vždycky si na tom místě představovala Crispina.

Ale Crispin, jak nyní věděla, by to nikdy nedokázal.

A ona by pak nemohla být úplně šťastná.

… někdo, kdo by sdílel to srdce domova s ní.

Položila si čelo na kolena a pevně si objala nohy.

Našla by někdy takového člověka? Našla ho nyní? Jestliže to nebyl Duncan, pak už ho nikdy nenajde. Byla vdaná.

Za chvíli jí jeho ruka teple spočinula vzadu na šíji.

„Maggie,“ zeptal se tiše, „co se děje?“

„Nic,“ hlesla, ale slabý hlas se jí zlomil, a než si mohla odkašlat a říct něco normálním hlasem, sundal jí ruce z obličeje a stáhl ji na trávu, takže ležela na boku a on přímo proti ní s jednou paží pod hlavou.

Utřel jí oči kapesníkem.

Až dosud si neuvědomila, že pláče.

Cítila se velice hloupě. Tolik let si hlídala všechny své emoce. A teď se zdálo, že nad nimi ztratila kontrolu.

„Co je?“ zamumlal znovu.

Byla jsem tak osamělá, Tak moc, hrozně osamělá. Jsem tak osamělá.

Bylo velice dobré být veselá a praktická, dělat si plány na solidní manželství a domov, který bude příjemný, žádoucí a nebude nešťastný.

Nebylo však možné neustále šidit srdce. Jsem tak osamělá.

Bylo to zavrženíhodné. Bylo to sobecké. Bylo to opovrženíhodné.

Tak se nikdy nechovala. „Nic,“ opakovala znovu.

„Maggie,“ naléhal na ni, „přál bych si, abych měl dost času se ti dvořit, jak by sis to zasloužila. Abych měl dost času získat tvoji lásku. Dost času na to, aby ses do mě zamilovala. Dost času na to, abychom udělali všechno, jak má být. Kéž by to šlo. Ale protože to není možné…“

Položila mu dva prsty na rty.

„Ten čas bychom nikdy neměli,“ připomněla mu. „Kdybychom oba nebyli z různých důvodů zoufalí, když jsme do sebe narazili, nezastavili bychom se spolu na chvilku delší, než vyžadovala chvatná omluva. Ten jiný čas je nyní. Nyní je jediná doba, která pro nás kdy existovala.“

„Tak potom se ti budu dvořit nyní,“ usmál se, ale oči měl hluboké a velice tmavé. „Přiměju tě, aby ses do mě zamilovala. A já se zamiluju do tebe.“

„Ach,“ ohradila se, „tohle mi nemusíš slibovat jen proto, že mi ukáplo pár slziček, Duncane. Já dokonce ani nevím, proč jsem se rozplakala.“

„Jsi osamělá,“ prohlásil, jako by svoje myšlenky vyřkla nahlas, „a už dávno jsi byla. Já také – a dlouho. Je však pošetilé, abychom byli osamělí, když máme jeden druhého.“

„Já nejsem osamělá,“ protestovala.

„Lhářko,“ usmál se a políbil ji.

Vrátila mu jeho polibek s náhlou, zoufalou vášní. Měla všechno. Kdyby měla napsat seznam, byl by opravdu dlouhý a obsahoval by téměř všechny sny, které si lze představit, a po nichž by každá žena toužila a potřebovala je ke štěstí. Až na cosi v samotném jádru její bytosti. Cosi, co zoufale hledala v tom polibku, i když věděla, že to tam nemůže najít.

Mohl se člověk uvážlivě rozhodnout, že se zamiluje? Mohli to udělat dva lidé?

„Opravdu tě miluju, to víš,“ pravila, když se od něj odtáhla.

„Ano,“ přisvědčil, „vím. Ale to děláš v životě neustále, Maggie. Vždycky jsi to dělala. Miluješ nesobecky všechny ostatní a obětuješ se pro ně. Ale ani to nestačí.“

Užasle na něj pohlédla.

„Ale i ty jsi přece hlavně dával,“ podotkla. „Vzdal ses všeho kvůli tomu, abys ochránil paní Turnerovou před bezprávím – své rodiny, přátel, domova i dobrého jména. Tobě přece není láska neznámá. To všechno musíš lásce obětovat, když je třeba.“

„Ale to nestačí,“ opáčil. „Musíme se do sebe zamilovat, Maggie, a zamilování se od prosté lásky liší. Vyžaduje to ochotu přijímat stejně jako dávat a my oba jsme nejspíš lepší v dávání.“

Zírala na něj. Má pravdu?

„Když se člověk otevře lásce, stane se zranitelným,“ poznamenal. „Ten druhý nám může ublížit – znovu. Můžeme ztratit i to málo, co nám ještě zůstalo nebo co jsme opět dali dohromady. Ale pokud se neotevřeme k přijímání lásky stejně jako k dávání, nemůžeme být skutečně šťastní. Vezmeme na sebe to riziko? Nebo se rozhodneme, že nám stačí spokojenost? Myslím, že se můžeme naučit být spolu spokojení.“

Stále ještě nedokázala najít slova.

Duncan zaklonil hlavu a zavřel oči. Paže pod její hlavou byla napjatá. Byla přesvědčená, že promluvil impulzivně, že sám nevěděl, co z něj vypadne, dokud to skutečně neřekl.

Už jen tím se stal zranitelným.

Bál se lásky. Ne, tak to není. Bál se toho, že ho bude někdo milovat.

A co ona? Ach, samozřejmě že ne. Představila si však, jak vždycky skrývala své pocity před vlastní rodinou – zvlášť před ní – aby vždy vypadala silná a spolehlivá. Jak po celá ta dlouhá léta, kdy v ní Crispinova nepřítomnost vyvolávala neustálou bolest, která jí rozdírala srdce, navenek vystupovala s poklidnou veselostí. Jak před nimi skrývala intenzivní zármutek, když se dozvěděla o jeho sňatku, ačkoli oni to všichni stejně uhodli. A jak plánovala, že v manželství bude fungovat na stejném principu, jako fungovala v rodinném životě – že bude poklidně veselá nebo vesele poklidná.

Měla ho opravdu ráda. Nebyla by schopná žít s ním po celý život, kdyby ho nemilovala. Ale mohla mu dovolit, aby miloval on ji? Co když láska, kterou jí nabízel, nikdy nebude dostatečně silná, hluboká, oddaná či vášnivá? Co když se on nemůže nikdy stát srdcem jejího srdce?

Pak by bylo rozumnější své srdce ohlídat.

Nebo ne.

„Ale jak to udělat?“ zeptala se ho. „Jak bychom to měli udělat?“

Ještě než mohl odpovědět, uvědomili si oba, že slyší klapot koňských podkov a hrkot kol jedoucích po štěrkové cestě na druhé straně domu.

To byl důvod, proč se celý den nevzdalovali od domu, uvědomila si Margaret, ačkoli to ani jeden z nich neřekl nahlas. Chtěli být na doslech, aby slyšeli přijíždějící kočár.

Znovu se zaposlouchal. Ona také. Nemýlili se.

„Kočár,“ vydechl.

„Ano.“

Vyskočili a rozběhli se do strmého svahu k terase a kolem západní strany domu, Duncan o kus před ní.

Před vchod se sloupovím právě přijel těžký cestovní kočár. Kočí otvíral dvířka a natáhl se dovnitř, ještě než byly schůdky dole. Uvnitř někdo křičel vysokým, roztřeseným hláskem, takže ho kočí vytáhl ven a postavil na zem. Byl to malý, hubený klučík s čupřinou světlých vlasů. Margaret se zastavila a pak pokračovala mnohem pomaleji.

Dítě muselo zahlédnout Duncana poblíž domu. Rozběhlo se, jakmile se jeho nožky dotkly pevné země, stále ještě křičelo a natahovalo paže dopředu.

„Tatínku!“ volal klouček. „Tatínku!“

Nemusel běžet daleko. Duncan vůbec nezbrzdil. Jen se sklonil, popadl chlapce do náručí, pevně si ho přitiskl k sobě a otočil se s ním dokola. Chlapeček mu dal ruce kolem krku.

Margaret zůstala stát kousek opodál.

„Tatínku,“ šeptalo mu děcko znovu a znovu ze strany do krku.

Duncan k němu otočil hlavu a políbil ho.

„Myslel jsem, že sem snad už nikdy nedojedeme,“ prohlásil chlapec vysokým, pisklavým hlasem. „Paní Harrisovou přivedu do hrobu – řekla mi to. Pan Harris většinu cesty prospal. On chrápal. Myslel jsem, že tu třeba nebudeš. Paní Harrisová říkala, že možná ne. Říkala, že tě možná budeme muset domů dohnat. Myslel jsem, že možná už nikdy nepřijedeš a že už tě nikdy neuvidím a nebudu mít tatínka. Ale ty jsi tady. A paní Harrisová ti teď řekne, co všechno jsem provedl, a ty se budeš mračit a řekneš mi, že jsem byl zlobivý, a já budu smutný. Nezlob se na mě, tatínku. Prosím.“

A zvedl hlavičku, položil malé dlaně na Duncanovy tváře a dal mu pusu na rty.

„Já už nebudu zlobit,“ pronesl pak prosebným tónem a díval se na něj širokýma, nevinnýma očima, „teď, když už jsem doma a zase s tebou.“

„Rekl bych,“ ozval se Duncan, „že jsi ubohou paní Harrisovou vším tím svým žvatláním celou umořil, že, skřítku?“

„Ano,“ přiznalo dítě a pohladilo Duncana po tvářích, než se nechalo spustit dolů. Pak jeho pohled padl na Margaret. „Kdo jsi?“

„To není zrovna zdvořilá otázka, Tobe,“ plísnil ho Duncan a vzal ho za ruku. „Já bych ti to sám řekl, kdybys chvilku počkal. To je lady Sheringfordová, moje manželka. Tvoje nová maminka.“

„Ne,“ vykřikl klučík, přitiskl se Duncanovi k boků a snažil se schovat za jeho nohy. „Žádná moje maminka. My ji nepotřebujeme, tatínku. Pošli ji pryč. Hned.“

Margaret udělala uklidňující gesto, když se Duncan zamračil a chtěl promluvit.

„Samozřejmě že nejsem tvoje maminka, Toby,“ pravila. „Jsem tatínkova manželka, to je všechno. Ty jsi prý nedávno spadl ze stromu a udělal sis bouli na čele. Tvůj táta mi to řekl. Ještě ji tam máš?“

„Myslím, že už je pryč,“ pravil. „Ale byla velká jako vejce. Jako dvě vejce.“

„To bych ji tedy chtěla vidět,“ ozvala se. „Můj bratr jednou spadl z koně, když mu bylo asi jako tobě, ale bouli na hlavě měl velkou jenom jako jedno vejce. Ale měl všude po těle odřeniny a modřiny. A strupy.“

„Já mám strup na koleni,“ vytahoval se Toby. „Chceš ho vidět?“

„Toby, ne…“ začal Duncan.

„Ach ano, prosím,“ přistoupila k němu Margaret blíž. „Jak sis ho udělal?“

„Zkoušel jsem chytit kocoura paní Lennoxové,“ řekl a sklonil se, aby si vytáhl kalhoty a sroloval ponožku. „Nikdy ho nepouští ven, a když se mu podaří utéct, nenechá nikoho, aby ho pohladil, protože není zvyklý na lidi. Já už jsem měl na něm ruce, ale ona mi potom nastavila koště a já jsem přes něj upadl.“

„Ošklivé,“ pokývala hlavou Margaret a sklonila se níž, aby se podívala na suchý strup na jeho koleni. „Teklo ti hodně krve?“

„Měl jsem od krve celé kalhoty,“ vysvětloval, „a nebyly to ty staré. Paní Harrisová je musela hodinu drhnout, než je vyprala. A potom na nich musela spravit díru. Řekla, že tatínek by mi dal na zadek, kdyby tam byl.“

„Mně to připadá,“ pronesla Margaret a ustoupila, aby si chlapec mohl stáhnout kalhoty a vytáhnout ponožku, „že by možná měla dostat na zadek spíš paní Lennoxová.“

Vybuchl v překvapený smích a znovu chytil Duncana za ruku.

„Je tohle opravdu domov, tati?“ zeptal se. „Navždycky? Už žádné stěhování?“

„Je to skutečný domov, Tobe,“ ujistil ho Duncan.

„A ty odtud už nikdy neodejdeš?“

„Nikdy je moc dlouhá doba,“ poznamenal Duncan. „Ale budeme tu spolu bydlet, ty, já a…,“ pohlédl na Margaret, ale svou myšlenku nedokončil. „Pojď se podívat na svůj pokojíček. A určitě máš hlad. Jak jsem slyšel, kuchařka upekla koláčky speciálně pro tebe.“

Toby stoupal po schodech vedle otce a pořád se ho držel za ruku. Zastavil se však, než došli až nahoru, a obrátil se k Margaret.

„Můžeš se mnou kamarádit, jestli chceš,“ řekl jí.

„Můžu?“ ujistila se. „Já to promyslím a dám ti do zítřka nebo do pozítřka vědět.“

„Dobrá,“ přisvědčil klouček a zmizel za dveřmi.

Světlovlasá křehkost vedle tmavovlasé síly.

Povídavý, čilý, veselý klouček, který si vůbec neuvědomuje všechnu tu špínu spojenou s jeho narozením a prvními lety života.

Teď měl domov.

Oni všichni.

Když za nimi Margaret pomalu vstoupila do domu, uvědomila si, že může být jeho kamarádkou. Toby už zatím zmizel nahoře spolu s Duncanem.

Usmála se. To je lepší než nic.

A ona a Duncan se chystají do sebe zamilovat.

Podaří se jim to?

21. kapitola
Duncan strávil zbytek dne s Tobym. Vypil s ním čaj a předvedl mu učebnu, která tvořila součást dětského pokoje, a hračky i knihy, které tam zůstaly z jeho dětství. Potom ho vzal ven, aby mu ukázal řeku a široké trávníky západně od domu, kde by mohli hrát kriket i další hry, které potřebují velký prostor. Vzal ho do stájí, aby mu předvedl koně a v posledním stání vrh štěňat, která žárlivě hlídala jejich matka border kolie. Ne, Toby si nesmí vzít jedno z nich domů – ačkoli Duncan nepochyboval, že ho Toby bude přemlouvat a škemrat, až mu nakonec dovolí, aby si jedno štěně vzal, až ho budou moct odebrat od matky, aniž by celou noc kňouralo v dětském pokoji a nikdo se kvůli němu nevyspal.

Toby večeřel v dětském pokoji a Duncan navrhl, aby tam pozvali také Tobyho novou kamarádku, aby se najedla s nimi.

„Ale ona ještě není moje kamarádka,“ připomněl mu Toby. „Řekla, že mi dá vědět zítra nebo pozítří. Možná že mě nemá ráda. Myslíš, že ano, tati?“

„Myslím, že tě bude mít o něco radši,“ mínil Duncan, „když ji pozveš na večeři. My muži musíme být šikovní, co se týká žen, Toby. Pokud jsme slušní a uvážliví a přibereme je k různým svým činnostem, stanou se z nich obvykle naše kamarádky.“

„Co znamená uvážliví?“ zeptal se Toby. Když mu to Duncan vysvětlil, přikývl a souhlasil, že Maggie by skutečně měla být pozvána na večeři.

Po jídle strávil Duncan hodinu posloucháním Tobyho nafouknutého výčtu dobrodružství, která v Harrogate sotva přežil, než mu pověděl pohádku na dobrou noc.

„Pořádně se vyspi,“ popřál mu a políbil ho na čelo. „Zítra si budeme zase hrát.“

„Budeš tady, tati?“ ptal se Toby. „Slibuješ?“

„Slibuju,“ pohladil ho Duncan po měkkých, světlých vláscích.

„A můžeme tu zůstat, tati? Navždycky? Slibuješ?“

„Možná že ne po celý zbytek života, Tobe, pokud nebudeme chtít,“ poznamenal Duncan, „ale dlouho, hodně dlouho. Tohle je domov, místo ke hraní, kde vyrosteš a kam se budeš vracet, kdykoli odtud někam na kratší dobu odjedeme. Místo, kam patříme.“

„Společně,“ pravil Toby. Víčka se mu už zavírala. „Jenom ty a já, tati.“

„Ano,“ pravil Duncan. „Ty a já. A možná i moje manželka, tvoje nová kamarádka – pokud se rozhodne, že jí bude. Ale já myslím, že by mohla. Potěšilo ji, žes ji pozval na večeři, víš?“

„Bylo to od nás hezké. A uděláme to znovu,“ ujišťoval ho Toby se zíváním a se zavřenýma očima. „Jsem teď v bezpečí, tati? Nikdo nepřijde a neodveze mě odtud, jak maminka vždycky říkávala?“

„Jsi tu tak v bezpečí, jak jen se dá,“ ujistil ho Duncan a seděl tam, dokud si nebyl jistý, že klučík usnul.

Doufal, že mu řekl pravdu. Zatraceně, doufal, že ano. Možná že by přece jen měl uchovat Tobyho totožnost jako pečlivě chráněné tajemství. Ale ne, Maggie měla pravdu. Čas pro tajemství už minul. Až na to, že tu stále ještě tajemství bylo – těžké, které však přece jen měl možná odhalit ostatním. Ale Laura vždy trvala na tom, že kvůli Tobymu i kvůli sobě nesmí nikdy povědět pravdu. A on jí to sliboval stále dokola…

Platí ten slib dokonce i po její smrti?

Neměla by loajalita k nové manželce překonat všechno ostatní?

Jeho život byl po pět nekonečných let definován tajemstvími a jistou katastrofou, která by byla důsledkem toho, kdyby někdo ta tajemství odhalil. Nebylo snadné setřást ze sebe ty roky. Nebylo vždycky snadné vědět, co je správné – a co špatné.

Zvlášť když se to týkalo nevinného dítěte, které by trpělo, kdyby učinil chybné rozhodnutí.

A neudělal ho už?

Co by se stalo, kdyby teď sešel dolů a pověděl Maggie celou pravdu? Obával se, že zná odpověď. Ona by ho přesvědčovala, že je v nejlepším zájmu Tobyho i jich obou, aby tu pravdu konečně pověděl všem, že z utajování a vytáček nikdy nic dobrého nevzešlo.

Už samotná představa, že by ho mohla dohnat k tomu, aby s tím souhlasil, mu nepříjemně rozhoupala žaludek. Bylo v tom příliš mnoho rizika.

Povzdychl si a vstal, dotkl se prsty Tobyho ručky a poté ji přikryl pokrývkou.

Nezapomněl na tu podivnou konverzaci, kterou vedl s Maggie dole u řeky těsně předtím, než přijel Toby s Harrisovými. Ve skutečnosti mu neustále ležela na mysli.

Neměl vůbec tušení, kde se v něm ta slova vzala. Ani ta myšlenka, která ležela v pozadí toho všeho. Že zamilovat se znamená naučit se přijímat stejně jako dávat? Zdálo se mu to sobecké. Přesto to takové nebylo. Právě naopak. Pokud se člověk snažil nezamilovat, bylo to jako odmítat ten nejcennější dar.

Myslel si, že s romantickou láskou už skoncoval. Považoval se za nevyléčitelného cynika.

Přesto jím nebyl.

Byl pouze člověkem, jehož mysl, srdce i samotná duše byly zraněny a potlučeny. Bylo stále ještě – jako vždycky – bezpečné dávat, protože nad dáváním měl určitou kontrolu. Avšak brát, nebo dovolit sám sobě něco přijímat, byl mnohem riskantnější podnik.

Protože přijímání znamenalo znovu otevřít své srdce.

Možná i riskovat odmítnutí.

Nebo deziluzi.

Nebo bolest.

Či dokonce zlomené srdce. Bylo to velmi riskantní. A velmi potřebné.

A samozřejmě to celé záviselo na důvěře…

Našel ji v salonu s vyšíváním v ruce, což bylo něco, co u ní ještě nikdy neviděl. Vzhlédla a usmála se, když vstoupil do místnosti.

„Už spí?“ chtěla vědět.

Přikývl.

„Maggie,“ obrátil se na ni, „omlouvám se, že byl tak hrubý, když přijel.“

„To nemusíš,“ ohradila se. „Nebyl úmyslně nevychovaný, pouze čestný po způsobu všech malých dětí – a velice vystrašený. Bral mě jako někoho, kdo tě chce od něho odtáhnout. Dojalo mě, když mi řekl, že můžu být jeho kamarádka.“

„Bylo inspirující, když jsi mu řekla, že si to potřebuješ rozmyslet,“ dodal, „a že mu odpovíš později.“

Zasmála se.

„Je to drahoušek,“ povzdechla.

„A malý ďáblík,“ přisadil si. „Téměř spadl do řeky, když hledal ryby, a to tady nebyl ani dvě hodiny – a přitom jsem mu řekl, že se nemá naklánět přes okraj.“

Zasmála se.

„Ale já jsem si nepřišel povídat o Tobym,“ prohlásil.

Ruka s jehlou se zastavila a Margaret vzhlédla. Oči měla široké a ve světle svíčky jaksi tajemné. „Ne?“ podivila se.

„Budu s ním trávit nějaký čas každý den,“ pronesl, „protože musím a protože chci. A samozřejmě musím trávit nějaký čas správou panství, stejně jako ty se budeš starat o dům. Brzy začnou chodit hosté, o tom vůbec nepochybuju, a my budeme muset ty návštěvy oplácet. A pak musíme mít čas pro sebe.“

Vrátila se k práci a ukazováčkem druhé ruky přejela hedvábný plátek vyšité květiny.

„Abychom se do sebe zamilovali,“ podotkl.

Znovu k němu vzhlédla.

„Dá se to provést s rozmyslem?“ zeptala se.

„Jak jinak to máme udělat?“ chtěl vědět. „Tak tomu nebudeme říkat zamilování. Můžeme to třeba nazvat dvoření. Před svatbou na něj nebyl čas, ale ještě není příliš pozdě, ne?“

„Ale dvoření je jednostranná věc,“ prohlásila. „Muž se dvoří ženě.“

„Tak budeme rebelové,“ odtušil. „Budeš se mi dvořit také, Maggie, stejně jako se já budu dvořit tobě. Přinutíš mě, abych se do tebe zamiloval. A já přiměju k lásce tebe. Bude to kouzelné.“

Její oči se najednou naplnily slzami. Sklonila hlavu, aby zapíchla jehlu do látky, a odložila vyšívání stranou.

„Ach,“ vzdychla si a hlas jí zněl trochu roztřeseně, „to je ono, že? Velký sen. Bude to kouzelné.“ Znovu se na něj podívala. „Podaří se to?“

„Už je téměř úplněk,“ prohodil, „a je jasno. Hvězdy vypadají jako miliony lampiček. Vezmu ti šál a půjdeme ven. Jaké prostředí by bylo pro romantiku lepší?“

„To je fakt,“ přisvědčila a tiše se zasmála. „Dojdi mi tedy pro šál.“

Za deset minut už byli na spodním konci květinové zahrady a přecházeli po dřevěném mostu z trámů přes řeku. Zastavili se uprostřed, aby se podívali na vodu, která jiskřila ve svitu měsíce. Margaret svírala oběma rukama konce šálu a on měl ruce sepjaté na zádech.

Bylo mu třicet. Jí také. První pel mládí už byl pryč, pro něj skončil poněkud náhle v pětadvaceti, od ní se postupně odkrádal po smrti otce a po odchodu jejího milého, a nakonec i díky jeho nevěře.

Oba už se vzdali romantických představ.

Neexistovala scenerie romantičtější než tato. Večerní vzduch byl chladný, nikoli však studený. Cítil vůni květin a slyšel vodu bublající pod mostem. A stál tu ve společnosti krásné ženy, jež byla jeho milenkou i životní družkou.

„Otoč se ke mně,“ požádal ji.

Učinila tak. Oba si chvíli hleděli do očí a pak se usmáli.

On se naklonil dopředu, otřel se nosem o ten její a poté ji něžně políbil na rty.

„Myslím,“ zašeptal, „že je možné začít znovu. Tím míním život. Nemá přece smysl, abychom jen získávali jednu zkušenost za druhou jako přebytečná zavazadla a nesli je s sebou, dokud nedoklopýtáme do středního věku a potom neklesneme ve stáří pod jejich neúnosnou tíhou. Jak stárneme a moudříme, musíme dosáhnout toho, aby z našeho těla i duše zmizela… bolest a my mohli začít znovu. Co myslíš?“

„Pokládala jsem to za věc vůle a kázně,“ pronesla. „Myslela jsem, že minulost už sklouzla z našich ramen i z našeho života, dokud jsem před několika měsíci nedostala dopis od lady Dewové, že Crispin je vdovec a že je zpátky v Anglii i se svou dcerkou, ptá se po mně a chce mě znovu vidět. Od té chvíle jsem používala vůli a kázeň na usměrnění samy sebe.“

„Ale ne moc úspěšně,“ poznamenal.

„Vzala jsem si tebe,“ upozornila ho. „Udělala jsem to z mnoha důvodů, z nichž žádný nemá vědomě co dělat s Crispinem. Ale přesto byl také jedním z těch důvodů. Chtěla jsem na něj zapomenout jednou provždy. Chtěla jsem ho přestat milovat – nebo spíš jsem se chtěla přestat trápit obavami, že bych se do něj mohla znovu zamilovat. To nechci. Chci cítit bolest odchodu. Chci začít znova. Chci milovat tebe. Ach Duncane, já už tě miluju. Ale chci…“

„To kouzlo,“ dodal.

„Ano.“

Vzal její ruku do své, propletl své prsty s jejími a přešel s ní na druhou stranu mostu. Tiše kráčeli alejí a Duncanovi se zdálo, že už není zachmuřený jako včera. Cítil, jak společně umožňují chladivému tichu noci, měsíčnímu svitu a stínům, aby se vlily do jejich duše a uzdravily ji. Po několika minutách pustil její ruku a objal ji kolem pasu. O chvíli později mu dala i ona paži kolem pasu. A její hlava se tak nevyhnutelně ocitla na jeho rameni.

Touha po ní mu příjemně zpívala v žilách.

Uvědomil si, že všechno je tak, jak má být.

„Duncane,“ pravila, aniž zvedla hlavu, „právě jsem zjistila, že jsem šťastnější, než jsem byla celá léta.“

„Opravdu?“ tázal se.

„Jsem tady na tak krásném místě,“ pokračovala, „a patřím sem. A jsem s mužem, kterého mám ráda a obdivuju ho a s nímž prožívám… radost. S mužem, jenž se mi romanticky dvoří.“

„Na konci této aleje je letní domek,“ pronesl nevinně.

„Ano,“ přisvědčila, „vidím ho.“

„Buď připravena,“ varoval ji. „Až k němu dojdeme, chci tě bláznivě líbat.“

Zasmála se a zvedla hlavu, aby mu viděla do obličeje. V očích jí svítilo pobavení.

„Nemyslela bych si o tobě nic pěkného, kdybys to neudělal,“ upozornila ho. „Ale dej si pozor. Já ti toho chci dát tolik, kolik dostanu.“

I on se zasmál s hlavou zvrácenou dozadu a cítil se bezstarostnější, než si za poslední léta pamatoval.

Přestali se objímat kolem pasu, znovu se vzali za ruce a spletli si prsty.

Nejdřív měl v úmyslu rozsvítit lampu, která, jak doufal, bude jako vždycky v letním domku. Ale měsíčního světla pronikajícího okny na všech pěti stranách pavilonku bylo tolik, že už žádné umělé světlo nebylo potřeba.

Nacházela se tam kožená pohovka a dvě čalouněná křesla. Uprostřed stál kulatý stolek. Sedli si společně na jedno křeslo, ona mu vklouzla na klín a objala ho kolem jeho krku. On ji držel v pase.

„O tomhle sní všechny dívky,“ škádlila ho, „že je hezký gentleman odvede za měsíčního svitu na nějaké krásné, tajné místečko.“

„Dívky mají takové nestydaté sny?“ zeptal se a otíral se nosem o její.

„Ach, ne nestydaté,“ opravila ho. „Romantické. Dívky sní o polibcích, po nichž bude jejich srdce tlouct rychleji a prsty u nohou se jim zkroutí rozkoší. Sní o ideální lásce jako o dokonalé růži ve středu jejich světa.“

Něžně se zasmála.

„Opravdu?“ podivoval se a lehce jí líbal spodní ret.

„Ano,“ přitiskla rty měkce k jeho. „A já jsem v srdci stále ještě mladá dívka, Duncane. A pořád sním.“

„A já jsem tedy ten hezký gentleman?“ chtěl vědět.

Opět se zasmála a ten zvuk jí vycházel až z hloubi hrdla.

„Myslím, že musíš být,“ přitakala. „Protože moje srdce skutečně kamsi uhání a prsty u nohou se mi ve střevíčkách stáčejí dovnitř. Teď už je třeba jen dojít do našeho soukromého nebe, Duncane.“

„Mohu jít také?“ zašeptal jí do rtů a prohloubil polibek.

„Hm,“ odvětila s dlouhým povzdechem.

Duncan si nebyl jistý, jestli nereagoval odpovídajícím vzdechem. Líbali se dlouze a vášnivě, šeptali jméno toho druhého, když se potřebovali nadechnout, a vraceli se znovu a znovu k těmto hodům lásky. A přesto se líbali bez nějaké náhlé tělesné vášně. Ta měla přijít později, až se vrátí domů. Tady nešlo o vášnivé vzplanutí. Tady měla hlavní slovo romantika. Tady šlo o to, aby se do sebe zamilovali.

Bylo to všechno velice zvláštní – a bylo to všechno velice svůdné.

Romantika byla svůdnější než fyzické milování?

Nebyl si dokonce ani jistý, jestli necítí vůni dokonalé růže.

Margaret strávila téměř celé následující dopoledne s paní Dowlingovou. Prohlížela porcelán a sklo, kuchyňské stříbro a ubrusy. A poté se hrbila se nad účetními a objednávkovými knihami. Hospodyně ji vzala také dolů na prohlídku kuchyně, spíží a skladišť. Margaret tam zůstala na šálek čaje a přitom ochutnala sladké sušenky právě vytažené z trouby, zatímco probírala jídelníčky a časy, kdy se podávají jídla, s kuchařkou, paní Ketteringovou.

Seznámila se s mnoha sloužícími a velice si celé to dopoledne užívala. Byla si dobře vědoma – jak se jí to nikdy nestalo ve Warren Hallu – že tohle je její dům a toto jsou její sloužící.

Cítila se šťastná. A ačkoli vzpomínala na noc s potěšením – milovali se dvakrát, jednou když šli spát a jednou předtím, než Duncan vstal na časnou ranní projížďku – včerejší večer si vybavovala se zjihlou radostí v srdci.

Líbali se v letním domku s prohlubující se náklonností a příslibem vášně po návratu domů – avšak také s něčím, co přesahovalo náklonnost či vášeň. Mezi polibky si povídali nebo okouzleně mlčeli, ona s hlavou na jeho rameni, zatímco on si prsty lehce hrál s jejími vlasy.

A smáli se spolu.

Jejich sdílený smích způsobil, že se dostala blíž k tomu, aby se do něj zamilovala. Neslyšela, že by se smál často, a téměř nikdy s tak dokonalou bezstarostností nějakému nesmyslu, který nejspíš vůbec nebyl směšný. A nepamatovala si, že by se ona sama někdy v poslední době smála tak svobodně.

V tom sdíleném smíchu byla vzájemná důvěra.

Věřila jeho neočekávané snaze učinit z jejich svazku sňatek z lásky. Byl k ní otevřený a upřímný. Ona mu důvěřovala. A právě to potřebovala.

I Duncan měl hodně práce. Posnídal s Tobym v dětském pokoji, ale zbytek dopoledne strávil se správcem Lambem. Odjeli spolu na koni hned po snídani, nejspíš na obhlídku domácí farmy.

Margaret usoudila, že líbánky jsou výtečný vynález, ale stejně hezké bylo zvykat si na to, co se mělo pro ni stát rutinou každodenního života, kdykoli budou na venkově. Předpokládala, že tu budou žít po většinu času, alespoň několik dalších let, když je Toby tak malý. A možná že brzy by mohlo být v dětském pokoji další děťátko.

Ach, jak v to doufala.

Duncan měl odpoledne strávit s Tobym. Margaret to nevadilo. Řekl jí hned na začátku, že chlapec je u něj na prvním místě, a kromě toho přijel teprve včera. Klučík potřeboval strávit nějakou dobu s otcem. Avšak právě před obědem, kdy se Margaret v šatně převlékala, se ozvalo zaklepání na dveře. Ellen otevřela.

Stál tam Toby a za ním Duncan.

„Tak tady jsi,“ řekl klouček Margaret. „Hledali jsme tě ve velkých místnostech dole, ale ty jsi tam nebyla. Máš mi dneska říct, jestli budeš moje kamarádka.“

„Ach,“ Margaret pohlédla krátce na Duncana a zjistila, že z nějakého důvodu se jí náhle třesou kolena, „měla jsem hodně práce, a tak jsem o tom nemohla moc uvažovat. Ale myslím, že bych mohla být tvoje kamarádka, Toby. Jsem si jistá, že ano. Podáme si na to ruce?“

Přistoupila ke dveřím a natáhla k němu ruku. On s ní vehementně potřásl.

„Dobrá,“ zvolal. „Až se najím, tak půjdeme ven. Chceme hrát kriket. Tatínek mi přihraje a já bouchnu do míčku. Ty ho můžeš chytat. Teda jestli chceš. A někdy tě taky pustím na pálku.“

„To je od tebe laskavé,“ pochválila ho.

„A potom půjdeme k jezeru,“ pokračoval, „a tatínek mě bude učit plavat, jestli budu hodný.“

„Tady je jezero?“ pohlédla na Duncana s tázavě zvednutým obočím.

„U paty západního trávníku,“ odvětil. „Z domu není vidět kvůli stromům.“

„Nádhera,“ zvolala a pohlédla na Tobyho.

„Jak ti mám říkat?“ zeptal se jí. „Nechci ti říkat mami.“

„To by bylo taky absurdní,“ pravila, „protože nejsem tvoje matka. Počkej. Tatínek mi říká Maggie. Všichni ostatní v mé rodině mi říkají Meg. Co třeba teto Meg, i když vlastně nejsem doopravdy tvá teta.“

„Teto Meg,“ opakoval. „Měla bys být radši po obědě brzy připravená, nebo tatínek půjde bez tebe. Říkal to.“

„To jsem mluvil o tobě, ty skřítku,“ opravil ho „Duncan. Teď běž. Paní Harrisová už na tebe čeká v dětském pokoji. Víš, kudy tam jít?“

„Ano,“ přisvědčil klučík a pádil pryč. „Samozřejmě že vím. Už jsou mi čtyři.“

„Mluví jako čtyřicátník,“ pravil Duncan, když byl chlapec z doslechu. Vešel do šatny, kterou Ellen už před chvílí opustila. „Je mi to líto, Meg. Hrát kriket s dítětem, které se ještě nenaučilo správně se trefit pálkou do míčku, není nejspíš tvoje představa, jak trávit slunné odpoledne.“

„Naopak,“ odporovala mu. „Vždycky jsem shledávala chytání míčku tou nejhorší částí kriketu. Teď mohu žádat o jinou roli a naučit Tobyho, jak do míčku uhodit. Pokud mi to ovšem dovolí jako své nejnovější kamarádce.“

Oba se zasmáli – a zavřeli oči.

„Dnešní večer bude patřit nám,“ zasnil se, „a romantice.“

„Ano,“ přisvědčila a vzala jeho obličej do dlaní. Lehce a krátce ho políbila na rty.

„Opravdu nevím,“ ozval se, „jak jsem si třeba na okamžik mohl představovat, že budu schopný najít si nevěstu, ve spěchu se s ní oženit a potom ji usadit kdesi na okraji svého života.“

„Dosáhl jsi dvou věcí z těch tří,“ popíchla ho, „a to není špatný průměr. Jak jinak sis to měl představovat, ještě než jsi mě potkal, nebo než jsi mě dobře poznal. Já nefunguju zrovna dobře, když balancuju někde na okraji.“

Zasmál se a vrátil jí krátký polibek.

„Jestli hned nepůjdeme dolů a nezačneme okamžitě jíst,“ pravil, „Toby nejspíš půjde bez nás a my budeme odsouzeni k tomu, že se budeme muset celé odpoledne zabavit sami.“

„Ach, proboha,“ vzdychla, „co bychom asi tak dělali?“

Zasmála se, když pouze svraštil obočí.

Položila mu ruku na paži a pomyslela si, že udělala správnou věc, když si ho vzala. Jejich srážka v plesovém sále u Tindellů bylo něco, co se mělo stát.

Byla šťastná.

Určitě se do sebe zamilují.

A možná že jejich odhodlání znamenalo, že už se do sebe zamilovali – nebo jsou alespoň na cestě k tomu, aby se tak stalo.

22. kapitola
Duncan zjistil, že jeho dny jsou naplněné nejrůznějšími činnostmi. Tolik se to lišilo od většiny dnů v předchozích pěti letech, kdy mu čas často těžce visel na rukou. Nyní se mu mnohdy zdálo, že se mu času nedostává.

Po šesti letech nepřítomností se znovu seznamoval s celým panstvím i rodinnou farmou. Práce mu zabrala všechna dopoledne a často mu ukrojila i kus odpoledne. Pokud mohl, trávil odpoledne s Tobym, pro něhož bude muset najít vychovatelku nebo učitele, jakmile léto skončí, přestože chlapci hodlal věnovat několik hodin denně i potom. Musel také přijímat sousedy, pokud přijeli na návštěvu – a to také všichni postupně přijeli. Někteří dorazili z upřímné náklonností, jiní z pouhé zvědavosti. Ale na tom nezáleželo. Přijal je všechny zdvořile, zatímco Maggie je vždy vítala s upřímnou srdečností. A vždycky mluvila otevřeně o Tobym. Jestli z toho byl někdo vyplašený, nebylo jasné, ale Murdochovi pozvali chlapce, aby se zúčastnil narozeninové slavnosti jejich nejmladšího syna, a den poté si celé hejno čtyř malých děti odběhlo hrát.

Návštěvy museli oplatit. A Maggie už slíbila jak jemu, tak sousedům, že uspořádá nějakou slavnostní večeři, zahradní slavnost a možná i vánoční ples, až přijde čas – i s odpolední dětskou slavností.

A večer, poté co pověděl Tobymu pohádku, uložil ho do postele a políbil na dobrou noc, se věnoval dvoření. Většinou se procházeli venku a drželi se za ruce. Jednoho deštivého dne tančili v galerii – na hudbu, kterou sami produkovali udýchanými a nepříliš hudebně založenými hlasy se spoustou smíchu.

Vždycky končili tím, že se líbali a objímali s pozoruhodným nedostatkem vášně ve srovnání s tím, co se potom odehrávalo v ložnici. Vlastně bylo s podivem, že oba neměli kruhy pod očima a nebyli k smrti vyčerpaní z nedostatku spánku.

Avšak tyto večery byly stejně opojné jako noci.

Duncan si uvědomil, že se zamiloval. Měl ji rád, respektoval ji a těšil se z její společnosti a konverzace. Jeho fyzický hlad po ní byl nenasytný. Avšak kdesi mezi oblibou a chtíčem byl – no, začínal důvěřovat i její náklonnosti k sobě a k Tobymu. Miloval ji, i když se snažil tento fakt v mysli příliš neverbalizovat – a už vůbec o něm nemluvit. Možná že mu sám ještě nevěřil. Nosil jí každý den květiny ze zahrady a ona si vždycky připnula jednu růži na šaty.

S Tobym vycházela dobře. Nikdy na něj netlačila ohledně své přítomnosti či pozornosti, ale byla vždy připravena, když ji požádal, aby se něčeho zúčastnila spolu s nimi. Byla spokojená s tím, že je jeho kamarádkou, když všichni hráli kriket nebo na schovávanou či si házeli míčem nebo hráli nějakou jinou hru. Byla ochotná dělat mu obecenstvo, když plaval v jezeře nebo šplhal na strom nebo jí ukazoval chycené žáby či motýly, než je zase pustil. Vždy byla připravena k obdivu a chvále, když si ji zavolal jako svědka, jak vysoko vyšplhal nebo jak mnoho temp udělal, než klesl pod hladinu. Doprovodila ho na narozeninovou slavnost k Murdochovým na druhý konec vesnice a počkala do konce, aby ho mohla zase odvést domů protože to byl zrovna den, kdy byl Duncan zaměstnán celé odpoledne. A byla spokojená, že mu může poskytnout útěchu a úlevu, když se bouchl, odřel nebo si udělal modřinu, což se stávalo pravidelně alespoň jednou za den. Chichotal se, když mu políbila paleček, který se mu ohnul dozadu, když špatně chytil míč, a poté se vrhl znovu do hry a na bolest zapomněl.

Život vplul do rušné, avšak příjemné rutiny. Teď už musel udělat pouze jedinou věc. Poslední krok k plné důvěře k ní. Měl z něho strach, ale řekl si, že bude muset – už brzy. Bohužel však čekal až příliš dlouho. Ale ještě večer předtím, než se to stalo, se neobjevilo žádné varování. I když stalo se je možná špatné slovo.

Po zvlášť horkém dnu bylo večer stále ještě teplo – nastala jedna z těch nocí, kdy se vůbec neochladí.

Margaret s lehkým šálem přes ramena seběhla rychle po schodech a setkala se s ním v hale.

„Toby už spí?“ zeptala se, když k němu došla.

„Ano.“

Náhle se zarazila s očima upřenýma na to, co nesl srolované pod paží.

„Co to je?“ zeptala se, přestože odpověď byla nasnadě.

„Ručníky,“ odtušil. „Jdeme se koupat.“

„Koupat?“ pohlédla mu do očí a zasmála se.

„Koupat,“ opakoval. „Byl jsem se koupat dnes odpoledne s Tobym a zrovna tak před několika dny. Nechali jsme tě sedět na břehu, kde jsi vypadala velice dekorativně. A jak jsem si všiml dnes odpoledne, také závistivě.“

„To ne,“ protestovala.

„Lhářko,“ pravil s úšklebkem. „Toužila jsi, aby ses mohla potápět s námi.“

„Ne,“ odporovala.

„Umíš plavat?“ zeptal se.

„Jako malá holka jsem uměla,“ opáčila. „Ale už jsem to léta nezkoušela. Bylo by to velice neslušné, kdybych se potápěla v jezeře, Duncane.“

Zašklebil se a neřekl nic.

„No, páni,“ nadechla se, „ale byla by to taková legrace.“

„A taky bude,“ slíbil.

Chytila ho bez další argumentace za paži. Společně sestoupili ze schodů před domem a vydali se na krátkou procházku přes západní trávník a skrz stromy kolem jezera. Když tam došli, slunce už zmizelo za obzorem, ale obloha dosud zářila oranžově a fialově – a stejnou barvu měla i voda v jezeře.

„Ach,“ vzdychla si, „všechno je tak krásné, Duncane. Možná bychom si mohli jenom tak sednout na břehu a kochat se okolní krásou.“

„Myslím, že jsi pěkný zbabělec,“ popíchl ji.

„Zničím si šaty,“ namítla.

„Ty si přece sundáš, než skočíš do vody,“ uklidňoval ji.

„Tak košilku.“

„Tu si taky sundáš.“

„Duncane!“ nevěřícně na něj pohlédla. „Nemůžu jít do vody…“

„Nahá?“ doplnil ji. „Proč ne?“

Rozhlédla se, jako by očekávala, že kolem obchází celá armáda zvědavých diváků.

„Vidím tě nahou každou noc,“ připomněl jí.

„Ale to je něco jiného,“ odporovala.

Miloval její občasnou škrobenost. Kontrastovala tak úchvatně s její noční vášní a žárem.

„Mohl bych ti slíbit,“ smlouval, „že se nepodívám, dokud nebudeš až po bradu ve vodě.“

Zasmála se a on také.

„Možná že si nebudu pamatovat, jak se plave,“ stýskala si. „Možná klesnu ke dnu jako kámen.“ Zvedl obočí a pohlédl na ni.

„Potom budu mít příležitost zahrát si na hrdinu,“ oponoval jí, „a potopit se pro tebe, abych tě zachránil.“

„Ach Duncane,“ sklonila hlavu ke straně. „Máme naše večery využívat na dvoření, romantiku a zamilování, a ne na…“
Naklonil hlavu stejným směrem jako ona.

„Radši mě rozepni,“ vzdala to a otočila se k němu zády, „myslím, že by to přece jen mohla být legrace.“

Hodil ručníky do trávy.

„Bude to legrace,“ slíbil a políbil ji na šíji tam, kde právě rozepnul dva knoflíčky. Když jí uvolnil šaty až k pasu a stáhl jí je k bokům, zajel jí rukama dopředu a vzal do dlaní její ňadra. Ale nezůstal tak. Tohle byla romantika.

Skopla střevíčky a on si klekl si a stáhl jí punčochy. Znovu vstal a přetáhl jí spodní košilku přes zvednuté ruce, když znovu vstal. Ona si vytahala spony z vlasů.

Když se ve dne koupal s Tobym, nechával si spodky. Ale dnes večer ne.

Zatřásla hlavou a vlasy jí spadly na záda.

On se otočil a skočil do vody, vyplaval nahoru, setřásl si vodu z obličeje a natáhl k ní ruce.

„Nejlepší je rovnou skočit,“ vykládal, „než se pomalu otužovat.“

„To si ještě pamatuju,“ prohlásila, „uhni.“

Rozběhla se a skočila nohama napřed, až voda vysoko vystříkla. Vyplavala s frkáním a pevně zavřenýma očima, jen pusu otevřela, aby se mohla nadechnout.

„Ach,“ zvolala, utřela si rukou obličej a poté si přejela i vlasy, „tys mi neřekl, jak je voda studená.“

„Jenom v prvním okamžiku,“ odtušil.

Zůstala stát blízko břehu, kde jí voda sahala až k hrudi. Duncan šlapal vodu, roztáhl ruce na hladině a díval se na ni.

Dosud nikdy ji neviděl s mokrými vlasy. Byly tmavé a přiléhaly jí těsně k hlavě. Vypadala mladší a bezstarostnější, ačkoli ji viděl pouze v nastávajícím soumraku. Světlo na vodě se rozlámalo tím, jak do ní skočili.

„Poplav,“ pobídl ji a začal plavat líným kraulem od břehu.

Po chvíli se otočil. Plavala za ním, kopala nohama, hlavu vystrkovala z vody a nemotorně dělala tempa rukama. Ale zatímco ji pozoroval, její pohyby se zdokonalovaly. Ponořila obličej do vody a poté zvedla hlavu, aby nabrala dech. Její štíhlé tělo se temně odráželo proti fialovým, zlatým a stříbrným vlnkám.

Počkal na ni, dokud nedoplavala až k němu a nezvedla hlavu.

„Ach,“ pronesla udýchaně. „Některé věci člověk opravdu nezapomene. Kdybych zkusila dát nohy dolů, nebylo by tam nic než voda, předpokládám?“

Dovedl ji na hlubší stranu jezera. Byla tu i mělčí strana, kde se vždycky koupali s Tobym, ale ta byla daleko odtud.

„Jsi unavená?“ zeptal se.

„Jenom bez dechu,“ prozradila a on zahlédl, jak se jí ve tmě blýskly zuby. „Vyšla jsem ze cviku. Připadám si, jako bych zase byla malá holka, Duncane.“

„Otoč se na záda a splývej,“ poradil jí.

Učinila tak, roztáhla paže ve vodě, položila hlavu na vodu a zavřela oči. On se pohyboval vedle ní, podepřel ji svými pažemi a plaval spolu s ní naznak.

Otevřela oči, zvedla hlavu a usmála se na něj. Lehce zakopala nohama, aby se udržela na hladině.

Západ slunce postupně bledl, místo něj nastupovala tma, měsíc a hvězdy se rozzářily, voda kolem nich šplouchala a ze stromů na břehu se sem nesla vůně pryskyřice.

Plavali nejméně hodinu, někdy za sebou, někdy vedle sebe. Občas prostě splývali na zádech, pozorovali hvězdy, snažili se je poznat, ale nakonec se dohodli, že hvězdy stejně nemají skutečná jména, ale pouze názvy, které jim dali lidé.

„Samozřejmě,“ poznamenal, „že totéž by se dalo říct taky o stromech a květinách, ne?“

„A o ptácích a zvířatech,“ dodala.

„A o lidech,“ přispěl zase on. „Možná že nikdo z nás nemá skutečné jméno – jenom to, které nám vybrali rodiče.“

„A to je dobře,“ prohlásila, „protože jinak by jedinou možností, jak přilákat něčí pozornost, bylo volat na něj ‚Hej, ty‘. A po celém světě by zněly tisíce výkřiků ‚Hej, ty‘.“

„Miliony,“ upřesnil, „a v mnoha různých jazycích.“

„To by bylo trochu matoucí,“ podotkla a oba se rozesmáli.

Zdálo se mu, že už jsou to roky, co se účastnil podobného nesmyslného hovoru a smíchu. Byly to roky.

Nakonec vylezli z vody a utřeli se každý do svého ručníku. Přinesl tři, aby měli ještě jeden suchý, který by mohli potom použít. Sedli si na něj a ona se k němu otočila zády, aby jí pomohl vysušit vlasy. Neoblékli se.

„Myslela jsem, že podobné dny už jsou dávno za mnou,“ podotkla a objala si kolena. „Zaplavat si v jezeře, sedět na břehu uprostřed noci, smát se…“

„Ty ses nesmála od doby, kdy jsi byla malá holka?“ chtěl vědět.

„Ale samozřejmě že ano,“ protestovala. „Neměla jsem smutný život – zdaleka ne. Ale už dlouho jsem se necítila tak… Ach, nemůžu pro to najít správné slovo.“

„Vesele?“ navrhl.

„Bezstarostně,“ vyhrkla. „To také není ono. Ach, už to mám. To je výstižné. Bezstarostné veselí.“

Odhodil ručník stranou a projel jí vlasy prsty místo hřebenu a jemně je rozčesával, kde byly zacuchané.

„Bez hřebenu je nemožné je rozčesat,“ pravila, otočila se k němu a poté si opět lehla zády na osušku, aby se mohla dívat na hvězdy. „Ale na tom nezáleží. Rozčešu si je později.“


Lehl si vedle ní a vzal ji za ruku. Propletl si s ní prsty.

Cítil radost.

Ano, život měl stále ještě co nabídnout. A sice na tom nejneočekávanějším místě – u něj doma s jeho vlastní manželkou.

Cítil se šťastný.

Opřel se o loket a naklonil se nad ni. Její pohled se z hvězd soustředil na jeho oči. Pohladila ho po tváři.

Sklonil hlavu a políbil ji a ona vřele přitiskla své rty na jeho.

„Chci se s tebou milovat,“ oznámil jí.

„Cože?“ rozevřela vylekaně oči. „Tady venku?“

„Tady venku,“ přisvědčil. 
Hluboce se nadechla a pomalu vydechovala.

„I já to chci,“ přiznala se. „Neexistuje k tomu romantičtější prostředí, co?“

Přestože země je mnohem tvrdší a nepřizpůsobivější než matrace jejich postele.

Zvedl ji nad sebe, ona si klekla podél jeho boků, až je laskala svými stehny, zatímco jeho ruce cestovaly po jejím těle a její po jeho. Usmívali se jeden druhému do očí, když ji vzal za boky, navedl ji na své přirození a stáhl ji dolů, až je cele vyplnil. 
„Hm,“ libovala si.

„Já sám bych to neřekl lépe,“ prohlásil a ona mu položila ruce na ramena, napůl se z něj zvedla a znovu klesla dolů. Zvedala se a kroutila přitom boky v pomalém, líném rytmu, který jim přinášel nádhernou směs rozkoše a bolesti, až se i on připojil do toho tance, přirážel a pouštěl ji ven, dokud oba nevzlétli v extázi kamsi vzhůru a poté nedošli uvolnění, které bylo tak dokonalé, že jim připadalo jako…

Radost.

Ještě dlouho poté leželi vedle sebe a drželi se za ruce.

Už téměř řekl nahlas – miluji tě, jsem do tebe zamilovaný – ale nakonec ta slova nevyřkl.

Další den ho napadlo, že porušil pravidla dvoření tím, že se s ní miloval, když by měl být spokojen pouze s polibky a romantikou, dokud by se nevrátili domů.

Ale nejspíš by v tom nebyl žádný rozdíl.

Možná že osud si takových věcí nevšímá.

Možná že by to mělo být něco víc než prosté miluju tě. Něco jako nebyl jsem k tobě zcela upřímný. Úplně jsem ti nedůvěřoval. Dokonce i teď se bojím… ach, opravdu se bojím.

Jak by mohl někdo milovat a přitom nedůvěřovat? Možná že ji přece jen nemiloval. Až na to, že kvůli takové možnosti se mu stáhlo hrdlo nevyplakanými slzami.

Po další půlhodině lenošného zírání na hvězdičky a poklimbávání se oblékli, srolovali ručníky a ruku v ruce vykročili domů.

„To byl ale hezký večer,“ zašeptala.

„Ten nejlepší,“ přisvědčil – ačkoli každý večer jejich dvoření se mu v dané době zdál tím nejlepším.

„Naprosto nejlepší,“ přisadila si. „Ne že bych chtěla mít poslední slovo.“

„V tom případě,“ pravil, „ho budu mít já. Bylo to naprosto dokonale nejlepší.“

Oba se té pošetilosti zasmáli a on jí položil paži kolem ramen a ona ho objala kolem pasu.

A zítra, pomyslel si důvěřivě, to bude ještě lepší. Třeba by jí měl zítra vypovědět celý pravdivý příběh. Bylo s podivem, jak pravdivé bylo to staré klišé – to o tom, jak se z komára stane velbloud, pokud si člověk nedá pozor. Až na to, že příběh, který jí musí povědět, nenese žádnou podobnost s komárem.

Sklonil hlavu, aby ji políbil na rty, a ona mu polibek vřele oplatila.
Bylo možné procházet se mezi stromy po třech stranách parku na jih od domu, aniž by člověk vystoupili na otevřené prostranství kromě hlavní příjezdové cesty. Byl to dětský ráj.

Odpoledne poté, co plavali v jezeře, se po špičkách plížili spolu s Tobym mezi stromy. Byli cestovatelé v džungli a vyhlíželi různé zuřivé lidožravé šelmy a zlé kmenové bojovníky s kopími.

Margaret se přitom polovinou mysli zabývala plánem, který vymyslela před několika dny a o nějž se hned večer podělila s Duncanem, a sice vytvořit pěšinku vedoucí divoce rostoucí částí parku a dál do okolních lesů. To by ještě zvýšilo krásu okolní přírody a přitom ji nepoškodilo příliš mnoha umělými zásahy. Bylo by to půvabné místo, kde by se za horkých dní dalo procházet nebo posedět, půvabné místo, kam by se mohli zavést hosté. Bylo by jejím příspěvkem ke kráse tohoto místa stejně jako květinová zahrada Duncanovy babičky.

Druhá půlka její mysli dlela u Tobyho, jehož energie a představivost byly bez hranic, a u Duncana, který už neměl téměř nic společného s mužem, s nímž se srazila přednedávnem na plese. Ten tmavý, zachmuřený a nerudný gentleman byl pryč. Nyní vypadal odpočinutě, vesele a spokojeně.

Ach, i ona byla spokojená. Ba víc než to, byla šťastná. Milovala a zároveň připustila, aby byla sama milována. Zatím o tom nepadlo ani slovo, ale slova byla zbytečná. Nebo alespoň nebyla nutná. Možná že neochota vyslovit je nahlas ukazuje na to, že stále ještě úplně nevěří jeden druhému.

Možná už brzy ta slova vyřkne a je přesvědčena, že on odpoví stejně.

Brzy.

Možná už dnes večer.

Toby se právě škrábal na strom, aby unikl z drápů zuřivého lva – a Duncan, jak se zdálo, byl ten lev. Prsty měl ohnuté jako drápy, vrčel a řval.

Toby ječel.

„A ty jsi z přátelského kmene, teto Meg,“ volal a řídil tak svůj osud, „a přijdeš mě zachránit svým kopím a odeženeš lva. Ale nezabíjej ho, protože on jenom hledá potravu pro svá lvíčata, zatímco lvice zůstává u nich. On je prostě jen sebou.“

Znovu zaječel, když po něm Duncan sekl svými drápy, a Margaret vzhlédla do jeho červené, vzrušené tvářičky, jako už mnohokrát v uplynulém týdnu, a snažila se v ní najít něco z Duncana. Občas si myslela, že už to má, nějaké unikající poznání, když otočil hlavu v určitém úhlu nebo nasadil určitý výraz. Ale vždycky to zmizelo, ještě než to zachytila, a zase z něj byl obyčejný, malý, křehký blondáček se srdcem bojovníka a svědomím svého otce. Byl prostě sám sebou.

Vyrazila vpřed s přehnanou rozhodností, zatímco Duncan znovu zaútočil a Toby ječel a smál se. A potom poklepala Duncanovi na záda pomyslným kopím a zahnala ho pryč s řevem, při němž by se v něm krve nedořezal, když se na ni otočil v předstíraném překvapení a hrůze.

„Pojď,“ natáhla ruce a zvala dítě do nich. „Teď si ho můžeš pohladit. Uvědomil si, že ty jsi taky mládě jako ta jeho, až na to, že jsi člověk. Už ti neublíží.“

Duncan odfrkl a potom začal příst. Toby se chichotal.
Po několika minutách se všichni rozložili na zemi, Margaret se zády opřela o kmen stromu, Duncan si sedl, Toby si lehl na břicho, bradu si opřel o ruce a nohama kopal do vzduchu.

„Tobe,“ prohlásil Duncan a vjel mu rukou do vlasů, „já už na tohle začínám být příliš starý. Až skončí léto, poohlédneme se pro tebe po nějaké vychovatelce.“

„Ach,“ namítla Margaret, „není na to příliš malý? Jsou mu teprve čtyři.“

„Jsou mi čtyři a půl,“ prohlásil Toby rozhořčeně. „Po Vánocích mi bude pět. Bude mě učit číst, tati? Potom budu moct číst pohádky já tobě, až půjdu spát.“

„A uspíš mě tím?“ zeptal se Duncan. „Bude u tebe v posteli dost místa, co myslíš?“

„Já ti ho tam udělám,“ plánoval Toby. „A bude mě učit počítat? Vím, kolik jsou dvě a dvě. Čtyři. A kolik je tři a tři, a čtyři a čtyři a takhle dál až do deseti. Chceš to slyšet, teto Meg?“

„Jistě,“ přisvědčila. „Je deset a deset dvacet jedna?“

„Dvacet.“

„No, páni,“ zajíkla se Margaret.

Čtyři a půl. Nejdřív ji pouze pobavila přesnost toho, jak chlapec nechtěl vypadat mladší, než byl. Hned po Vánocích.

Vánoce poté, co paní Turnerová opustila svého manžela a utekla s Duncanem. A to se stalo během společenské sezony, těsně předtím, než ona sama přijela poprvé se Stephenem a sestrami do Londýna.

Když paní Turnerová utekla s Duncanem, už čekala dítě.

To musí znamenat, že byla Duncanovou milenkou už předtím.

Tento fakt všechno měnil.

Všechno.

On jí lhal.

Aby vypadal lépe. Aby vypadal jako velký hrdina. A ona tu lež řekla své rodině a on ji po svatbě opakoval své matce a dědečkovi.

Takže ho mohli všichni obdivovat, odpustit mu a schválit ho jako vhodného manžela pro Margaret.

Nebo…

Ach, proboha, existovalo ještě jedno vysvětlení. Ale to bylo příliš strašné, aby si o něm dovolila uvažovat.

Pokud to první vysvětlení měnilo všechno, potom tohle…

Ach Bože. Dobrý Bože.

Nechtěné myšlenky jí bušily do mozku, zatímco se pokoušela aspoň trochu poslouchat Tobyho žvatlání, a dokonce mu i odpovídat, když mluvil přímo k ní. Strnule se na něj usmívala. Připadalo jí, jako by jí z hlavy odtekla všechna krev.

„Vypadáš unaveně,“ prohlásil Duncan po chvíli.

„Trochu,“ přisvědčila.

Znovu pocuchal Tobyho vlasy.

„Utahali jsme tetu Meg,“ prohodil. „Vrátíme se s ní domů a necháme ji odpočívat a já tě pak možná vezmu na projížďku, jak jsem ti slíbil.“

„Anoooo!“ křičel Toby a vyskočil. „Budu moct držet opratě, tati?“

„Nespíš ne,“ bránil se Duncan. „Brzy ti pořídím koníka a potom se můžeš učit jezdit.“

Toby skákal vzrušením nahoru dolů a potom zmizel vepředu mezi stromy.

„Opři se o mě,“ vybídl ji Duncan. „asi jsem tě včera v noci držel moc dlouho vzhůru.“

Ušklíbl se na ni.

„Nepotřebuju oporu, díky,“ pravila a byla si vědoma toho, jak jeho úsměv mizí, ačkoli se na něj nedívala.

„Co je?“ zeptal se.

Polkla.

„Nic,“ odtušila. Byla takový zbabělec, že chtěla vymazat těch několik posledních minut, vrátit se zpět před Tobyho slova ‚Je mi čtyři a půl‘. Co mysl neví…

„Ty říkáš Nic, jako by to bylo všechno možné,“ pravil a obrátil se k ní, aby jí viděl zblízka do obličeje.

Otevřela ústa, aby promluvila. Ale zase je zavřela, aniž cokoli řekla.

Neexistuje žádná dobrá odpověď na její otázku, jakmile ji jednou položí. Ať tak nebo tak, všechno se změní. A jestliže budou pravdivé její nejhorší obavy, všechno se musí změnit.

Ach dobrý Bože, to ne. Prosím, to ne.

„Maggie,“ obrátil se na ni tichým hlasem chvějícím se citem. „Potřebuju…“

„Duncane,“ začala ve stejný okamžik jako on. „Řekni mi pr…“

Ale když se oba zarazili, aby dali tomu druhému přednost, doběhl k nim zase Toby a křičel: „Tati, pojď honem. Já chci jet na projížďku.“

Pak se vsunul mezi ně, vzal každého za jednu ruku, táhl je dopředu a přitom něco vzrušeně žvatlal.

Margaret se díky tomu ulevilo. Nechtěla nic vědět. Potřebovala znát pravdu, ale nechtěla ji slyšet. Musela to však udělat. Ale, Bůh jí odpusť, vůbec to nechtěla vědět.

Protože pravda, ať bude jakákoli, všechno změní. Sníží ho v jejích očích. Bude nutné k něčemu se rozhodnout. Vyvolá to konflikt. A ona nechtěla, aby se cokoli měnilo. Měla ráda to, co bylo teď – a k čemu právě dospěli.

Zamilovala se…

Ale na tom nezáleží.

Proč si všímala Tobyho protestu ohledně jeho věku, proč si musela uvědomit důležitost jeho sdělení?

Obávala se, že je po dvoření.

Jak by mohlo pokračovat, když…

Opravdu si vzala lháře? A možná i někoho horšího?

Možná tím skončí i jejich manželství.

Bude muset trvat na tom, že chce slyšet pravdu – konečně.

Margaret se snažila potlačit paniku.

23. kapitola
Takže si toho všimla. Jestliže Tobymu bylo čtyři a půl, jestliže se narodil hned po Vánocích, potom musel být počat během předchozího jara – ještě než Laura opustila Londýn.

Bylo nevyhnutelné, že by dřív nebo později stejně odhalila pravdu. Bylo od něj hloupé, že oddaloval to vysvětlení, že čekal, až ho na něm bude vymáhat, až bude zděšená, zmatená a nepochybně vystrašená všemi možnými druhy zdánlivě jasných řešení.

Byla stále ještě zaražená, když sešel dolů do salonu, poté co uložil Tobyho do postýlky. Vyhýbala se jeho společnosti, a on napůl očekával, že najde pokoj prázdný. Možná doufal, že ho najde prázdný. Vzdal by se hledání, aby mohl odložit konfrontaci na zítřek? Nyní na tom nezáleželo. Seděla u prázdného krbu, skloněná nad vyšíváním.

Nevzhlédla ani nepřestala vyšívat.

Nevypadala jako žena čekající na svou každodenní porci dvoření. Věděl bez sebemenších pochyb, že se dnes odpoledne nemýlil.

„Byli jste milenci, ještě než jste spolu utekli?“ zeptala se, vytáhla jehlu z látky a za ní zelené hedvábíčko.

„Ne,“ pravil. „Maggie…“

„Takže ona čekala jeho dítě,“ zašeptala. Pokusila se udělat další steh, ale ruka se jí třásla. Položila ji na vyšívání a jehlu napřáhla směrem k němu.

„Randolpha Turnera.“

„Ne,“ znovu jí odporoval. „Maggie…“

Konečně vzhlédla a oči jí plavaly v slzách.

„Musí to být tak nebo tak, Duncane,“ namítla. „Nemůže to být obojí, ale také ani jedno z toho. Buď to, nebo ono. Buď jste byli milenci a utekli jste, když zjistila, že čeká dítě. Nebo utekla s tebou a vzala s sebou i manželovo ještě nenarozené dítě – v tom případě jsi zapíral po celou tu dobu legitimní dítě jeho otci. Tak jak to je, Duncane?“

Zachmuřeně na ni zíral.

„Není to ani jedno z toho,“ prohlásil.

Odložila vyšívací rámeček stranou a vstala. Sevřela pěsti a s bledou tváří učinila krok k němu.

„Neumíš říct pravdu, ani když ses dostal do úzkých?“ tlačila na něj. „Snažím se přesvědčit samu sebe, že za celou tou lží je nějaký šlechetný motiv – že miluješ Tobyho a nesneseš myšlenku, že bys ho odevzdal skutečnému otci. Ale žádná taková výmluva neexistuje. Přála bych si, abyste byli milenci a utekli spolu a pak si vymysleli ten příběh o násilí a zneužívání, abyste omluvili svůj čin. Pořád by to bylo nesnesitelné, ale Bůh mi pomoz, kéž by to tak bylo. Tak co z toho to je?“

On sám to dopustil. Chápal to. Ale přesto cítil, jak se v něm vzmáhá hněv. Její tvář byla jen kousek od jeho.

„Není to ani jedno,“ trval na svém.

„Předpokládám,“ pravila, „že měla jiného milence a ten s ní nechtěl utéct. Jak šlechetné od tebe! A mrtví se nemohou bránit, že?“

„Nech mě to vysvětlit,“ požádal ji.

Ale ona byla nyní rozzlobená a velmi rozrušená – což bylo pochopitelné. Přitiskla si ruce na uši, a to by normálně nikdy neudělala.

„Už je mi zle z tvých vysvětlování,“ zvolala. „Je mi zle z tvých lží. Už to nebudu dál poslouchat. A nenávidím tě, Duncane. Přivedl jsi mě sem, aniž jsi mi řekl pravdu, a já jsem si Tobyho zamilovala. A také cítím pokušení skrýt pravdu na věky, aby mohl zůstat součástí naší šťastné rodinky. To ti nikdy neodpustím.“

A aniž odtáhla ruce z uší kromě okamžiku, kdy si jednou z nich otevřela dveře, vyběhla z pokoje.

Zatraceně, pomyslel si.

Zatraceně!
Nechtěla ho vyslechnout a on jí to mohl jen stěží vyčítat. Ale když ho nechtěla vyslechnout ona, jak by to mohl udělat zbytek světa? Měl přece jen pravdu, když se obával – stejně jako Laura – že by ho nikdo neposlouchal?

A co teď Maggie udělá? Bude zticha? Nebo promluví?

Měl ji přimět, aby poslouchala?

Zamilovali se do sebe – nebo on si to alespoň myslel. Učili se znovu důvěřovat životu, věřit lásce, věřit jeden druhému.

Ale její důvěra v něho byla podkopána, protože k ní nebyl upřímný. A mohl z toho vinit pouze sebe. Bál se jí říct všechno, bál se toho, co by mu poradila, k čemu by ho možná nutila, přestože on v srdci věděl, že to musí udělat.

Zhluboka si vzdychl a odešel ze salonu. Ale místo aby následoval svou ženu nahoru, kam předpokládal; že šla, vydal se ke stájím. Chtěl se projet.

Následující týden si Margaret stále nacházela nějakou činnost, učila se vše o chodu tohoto domu, sestavovala předběžné plány na večeře a večírky, na něž by pozvala sousedy, navštěvovala ženy rolníků a nosila s sebou pečivo, objevovala při pěších procházkách park a často s sebou brala dopoledne Tobyho, když měl Duncan práci jinde, psala dopisy rodině a přátelům a vyšívala.

S novými informacemi nedělala nic. Koneckonců to bylo pouze podezření, a bylo by nemoudré jednat podle pouhého podezření. Alespoň tak si to zdůvodnila. Odmítl odpovědět na její otázku, ale chtěl jí to vysvětlit – což je věčná prosba viníků. Přesto ho nejspíš měla vyslechnout.

Ach, bezpochyby ho měla vyslechnout. Kladla mu otázky a zodpovídala si je sama, protože se jí zdálo – a stále tomu tak bylo – že na ně existují pouze dvě možné odpovědi. Ani jedna z nich nebyla příjemná.

Tak jak to bylo?

Nevěřila, že by se to dalo vysvětlit. Ale stejně ho měla vyslechnout. Vždycky se pyšnila tím, že je rozumná osoba, která dá každému člověku možnost se obhájit.

Když však teď byli na sebe naštvaní, bylo neuvěřitelně obtížné o tom znovu začít. A tak to odkládala. Což, jak někdy sama sobě přiznala, znamenalo, že se stala zbabělcem. Bylo to téměř, jako by věřila, že když bude mít pořád hodně práce a bude se vyhýbat soukromému hovoru s Duncanem, bude svět zachráněn před výbuchem a rozmetáním na tisíce kousků.

On se mezitím stal chladným a odtažitým, téměř arogantním v chování – pokud ovšem nebyl s Tobym. Spal v ložnici sousedící s místností, v níž ten první týden spali spolu.

Už nebylo žádné dvoření ani romantika.

Ani žádný manželský styk.

Přestože Margaretina láska k Tobymu netrvala dlouho, stala se čímsi podobným agónii. On byl po většinu času ve své náklonnosti k ní lehkomyslný a bezstarostný, ale občas učinil něco, proč ji pro něj srdce bolelo víc než kdy předtím. Například jednoho dopoledne seděla na břehu řeky, zatímco Toby pobíhal kolem a hrál jakousi osamělou hru, k níž nepotřeboval její účast. Po chvíli přiskákal k ní a v jedné ruce držel kytičku sedmikrásek, pryskyřníků a jetele.

„Pro tebe, teto Meg,“ pravil, podával jí svazeček a zasypal jí přitom tváře našpulenými polibky. A pak zase odběhl, a ještě než mu mohla pořádně poděkovat, dal se znovu do hry.


Ale na mysli jí těžce spočívalo něco jiného. Byla provdána už téměř měsíc a od svatebního obřadu neměla měsíčky. Už měla tři dny zpoždění. Jenom tři dny, pravda. Ale ona je mívala velice pravidelně.

Nevěděla, jestli doufá, nebo má hrůzu z toho, že to zpoždění znamená něco zvláštního.

A pak se jednou uprostřed odpoledne, osm dní po hádce s Duncanem, Margaret vracela z květinové zahrady s náručí plnou květin, které nastříhala do salonu. Spatřila, že Duncan kráčí od stájí s Tobym, který se ho držel za ruku a cosi mu vykládal. Byli předtím na projížďce. Margaret se otočila, že zajde do domu, aniž by na ně počkala.

Stála však teprve na nejnižším schodu, když se obrátila k příjezdové cestě. Duncan se zastavil a učinil totéž. Objevil se tam jezdec na koni, muž však byl ještě příliš daleko na to, aby se dal rozpoznat.

Za ním se objevili další koně – dva páry táhnoucí elegantní cestovní kočár, který Margaret poznala bez ohledu na vzdálenost.

Patřil Elliottovi.

Přijíždějí snad Elliott a Vanessa? A Stephen? Toho totiž právě poznala v jezdci na koňském hřbetu.

„Podívej, teto Meg,“ zvolal Toby, běžel k ní a ručičkou ukazoval dopředu. „Přijíždějí nějací lidé. Kdo to může být? Tatínek říká, že to není nikdo z okolí.“

„Je to můj bratr,“ odvětila s úsměvem. „A moje sestra a švagr, aspoň doufám.“

Ach, tolik doufala, že v kočáře je Nessie. A také děti. Ignorovala absurdní touhu rozběhnout se jim po příjezdové cestě vstříc. Místo toho stála, tiskla k sobě květiny a krátce pohlédla na Duncana, který k nim došel a stoupl si vedle ní.

„To je Stephen,“ vysvětlovala, i když zbytečně, protože už byl tak blízko, že se dal poznat. „A Elliottův kočár.“

„Stephene,“ zvolala na pozdrav, když podkovy jeho koně zacvakaly na terase. Položila květiny na schod, roztáhla náruč a usmívala se, přestože jí vytryskly slzy.

Seskočil z koně jediným plynulým pohybem a objal ji. Svíral ji pevně a beze slova.

„Meg,“ zašeptal nakonec, když ji pustil, a pak oba ustoupili, aby tam mohl zajet kočár a zastavit u paty schodiště.

A potom najednou Margaret objímala vesele svou sestru, načež se obrátila, aby se přivítala s Elliottem.

Teprve postupně si začínala cosi uvědomovat.

Nikdo se neusmíval. Nikdo nemluvil kromě toho, když na pozdrav vyslovili její jméno.

Něco nebylo v pořádku.

Kate! Nebo jedno z dětí. Protože s Elliottem a Nessie žádné děti nepřijely. A oni bez nich nikam nejezdili.

Margaret o krok ustoupila a vyplašeně pohlížela z jednoho na druhého. Cítila, jak jí z tváře mizí barva.

„Museli jsme přijet tak rychle, jak to šlo, abychom vás stihli varovat,“ začal Stephen a podíval se z ní na Duncana. „Tur…“

„Stephene!“ pronesla ostře Vanessa. „To dítě!“

„Ach,“ hlesla Margaret, pohlédla dolů na Tobyho, který se tiskl Duncanovi k jedné noze a byl za ní napůl schovaný. Samozřejmě. Ona jim o něm neřekla. Ačkoli Duncan zdráhavě souhlasil, aby řekli sousedům, kdo to je, nechtěl, aby to věděl zbytek světa – včetně jejich rodin.

„Tohle je Tobias,“ sdělila a usmála se na něj. „Toby. Je to… je to Duncanův syn.“

„Ahoj, Toby,“ obrátila se na něj Vanessa a usmála se. „Jsem moc ráda, že tě poznávám.“

Toby zůstal schovaný.

„Myslím,“ poznamenal Duncan s rukou na chlapcově hlavě, „že bychom měli radši jít dovnitř. Maggie vás všechny dovede do salonu, zatímco sloužící pro vás připraví pokoje. Já se k vám připojím, jakmile zavedu Tobyho do dětského pokoje.“

Vyhlížel zachmuřeně.

Všichni vypadali zachmuřeně.

Margaret sebrala květiny a vedla všechny po schodech nahoru. Květiny předala lokajovi v hale a ukázala jim cestu do salonu. A ač to bylo k neuvěření, když tam byli, zdvořile deset minut konverzovali, dokud se k nim nepřipojil Duncan. Margaret se zeptala na děti a Vanessa jí odpověděla. Margaret se zeptala na cestu a odpověděl jí Elliott. Zeptala se Stephena, jaké má plány na léto, a on jí je vylíčil.

Jako by si naprosto nebyli vědomi katastrofy, která se na ni valí. Nešlo o Kate, ani o žádné z jejich dětí. To by jí řekli okamžitě.

Nalévala právě čaj, když do salonu vešel Duncan. Dveře se za ním tiše zavřely.

Margaret položila čajovou konvici, přestože měla nalít ještě jeden hrnek. Nikdo nevstal, aby rozdal šálky, které už byly nalité.

„Přijeli jsme vás varovat,“ sdělil jim Stephen po chvíli ticha. „Naštěstí jsme my tři ještě zůstali v Londýně, přestože Monty a Kate už odjeli na venkov. Proslýchá se, Sheringforde, že tu poskytuješ přístřeší malému dítěti.“

„Ano, žije tu se mnou můj syn,“ přisvědčil Duncan a popošel dál do pokoje, ale nesedl si. Vlastně neseděl ani jeden z mužů. Elliott stál u odkládacího stolku, Stephen u okna. „Maggie o něm věděla, než si mě vzala, a odmítla připustit, aby žil někde ve skrytu.“

„Mám ho ráda,“ přisvědčila Margaret, „jako by byl můj.“

V uších jí lehce zvonilo.

„Ach Meg,“ pospíšila si Vanessa s vysvětlením, „povídá se, že Toby není Duncanovo dítě, ale že je to syn Randolpha Turnera. A opravdu se zdá, že má ten správný věk a podobá se panu Turnerovi.“

„Laura byla také křehká blondýnka,“ pronesl Duncan podivně plochým hlasem.

„Já jsem ji nikdy neviděla,“ opáčila Vanessa, „ale samozřejmě máš pravdu. Neutíkal bys přece se synem jiného muže. Vím, že bys to neudělal, Duncane. Ale…“

„Ale sám Turner věří, že to dítě je jeho,“ pravil Elliott a jednou rukou si hrál s karafou s brandy, ačkoli do sklenky si nic nenalil. „A stejně tak i paní Pennethorneová. Norman Pennethorne je bez sebe zlostí.

Říká se, že sem všichni přijedou, Sheringforde. Aby si to dítě odvezli.“

„Toby je můj,“ prohlásil Duncan. „Nikdo ho nikam neodveze.“

„Možná že je tvůj, Sheringforde,“ ozval se Stephen. „Nechci tě nazývat lhářem, a nedokážu vymyslet, proč bys chtěl vychovávat to dítě, kdyby skutečně nebylo tvoje. Ne teď, když je jeho matka stejně mrtvá.“

„Ach Stephene,“ zvolala Vanessa, „Ty nevíš nic o rodičovských citech. Jen počkej.“

„Tohle všechno není důležité, Vanesso,“ pravil Elliott. „Věc se má tak, že dítě, ať je jeho otec kdokoli, se narodilo Turnerově manželce v rozmezí devíti měsíců od jejího útěku se Sheringfordem. Ten chlapec je právně jeho. Žádný soud v Anglii by nerozhodl jinak.“

„Nikdo neodvede Tobyho z tohoto domu,“ prohlásil opět Duncan. „Jen ať si to někdo zkusí.“

Margaret seděla nehybně s rukama sepnutýma v klíně.

Takže se to stalo. Nyní se to právě dělo. Nemusela učinit žádné rozhodnutí. Nebylo to potřeba. Tobyho jim vezmou. To bylo jen správné.

Chvíli myslela, že omdlí. Nebo bude zvracet.

Náhle se jí cosi ujasnilo – cosi, co její mysl možná schválně nechtěla minulý týden přijmout. Pochopila ty prchavé okamžiky poznání, které se jí vybavovaly, když se dívala na Tobyho. Neviděla podobnost s Duncanem, ale podobnost s Randolphem Turnerem.

Jeho otcem.

Nyní měla odpověď na svou otázku. Už se o tom nedalo pochybovat.

Toby byl dítě zrozené z manželského lože. Byl jediným synem – a dědicem – bohatého, prominentního člena vyšší společnosti. Který nejspíš nikdy nebil svou manželku. Který ji nejspíš miloval a byl krutě podveden.

Duncan okrádal toho muže o jeho syna už téměř pět let.

Okradl – nebo se snažil okrást – Tobyho o jeho dědické právo.

Proč utekl s Laurou Turnerovou, to netušila. Možná že tam přece jen bylo nějaké zneužívání. Ale na tom všem teď nezáleželo. Toby patřil Randolphu Turnerovi.

„Omluvte mě,“ hlesla, vstala a odsunula stranou tác s čajem. Vyběhla ze salonu a utíkala ven z domu.

Byla na půl cestě k letnímu domku, když zpomalila. Nikdo za ní nešel.

Rodina musela vědět, že v tomto okamžiku neexistuje nic, co by jí mohli nabídnout jako útěchu.

Ani Duncan nepřišel.

Ona vlastně nechtěla, aby přišel.

Nechtěla ho už nikdy vidět.

To dítě. Ach, to ubohé dítě.

Duncan by ztratil hodně času cestou k jezeru, ale naštěstí měl dost rozumu, aby se zeptal podomka, který před stájemi vytíral do sucha Mertonova hřebce, jestli tudy šla lady Sheringfordová. Nešla.

Duncanovou druhou myšlenkou byl letní domek, a když k němu došel, zjistil, že měl pravdu. Seděla vevnitř a ani nesledovala, jak přichází, i když ho musela vidět.

Nechtěl tam jít. Toužil zůstat v domě a pevně objímat Tobyho. Požádal tři členy Maggiiny rodiny, aby ho zatím chránili – i kdyby dorazily k jeho dveřím všechny zákonné složky – zatímco bude pryč.

„Samozřejmě,“ ujistila ho vévodkyně se slzami v očích.

„Ano, jistě,“ přikývli Merton i Moreland téměř současně.

„Jdi za Meg,“ dodala vévodkyně.

Když se blížil k letnímu domku, uvědomil si, jak se mu tam nechce. Měl na ni vztek celý minulý týden – a byl uražen víc, než byl ochoten přiznat. Myslel si, že už ho začíná milovat. Ale ona mu nedůvěřovala ani natolik, aby vyslechla jeho odpovědi na její otázky, a odpověděla si na ně sama.

Samozřejmě že vina byla alespoň z poloviny na jeho straně. Neměl čekat tak dlouho, měl jí už dávno říct to, co měla právo vědět.

Vešel do letního domku a opřel se zády o rám dveří. Ani teď k němu nevzhlédla.

„Je mi zle jenom z toho, že jsem ve stejné místnosti jako ty,“ pronesla bezbarvým hlasem.

„A já mám zase vztek, když musím být ve stejné místnosti jako ty,“ odsekl. „Ty znáš vždycky odpovědi na všechny otázky, co, Maggie? Jak pohodlné!“

Upřela na něj přímý a velice nepřátelský pohled.

„Máš pravdu,“ hlesla. „Mohla jsem si ušetřit dech na otázky, jejichž odpovědi jsou tak nasnadě.“

Založil si paže na prsou.

„Opravdu nesu ohledně tebe velkou vinu,“ pravil, „protože jsem si nejspíš myslel, že můj slavnostní slib mrtvé ženě je víc zavazující než moje povinnost k vlastní manželce. Nebo jsem to možná oddaloval ze strachu, kam ta pravda povede. Všechno, co jsem ti řekl v minulosti, Maggie, je pravda. Bohužel jsem ti jí pověděl pouze část, a to bylo špatné. Měla jsi právo znát ji celou, ještě než jsi souhlasila, že si mě vezmeš.“

„Ano,“ přikývla, „byla jsem hlupák.“ Zaklonila se na židli a otočila hlavu, aby se mohla dívat z okna.

„A tak,“ začala s obviněním, „paní Turnerova byla zneužívaná žena – jestli jsi mi skutečně řekl pravdu. Pokud jsi věděl, že čeká dítě, když jsi ji odvezl pryč, bylo to od tebe velice špatné. A pokud jsi to zjistil až později, udělal jsi velkou chybu, že jsi s ní zůstal. A pokud jsi skutečně cítil, že její život i zdravý rozum jsou v nebezpečí, a proto jsi ji odvezl, učinil jsi velkou chybu, když jsi jí dovolil, aby držela existenci svého syna v tajnosti před panem Turnerem. I kdybys to dělal, abys ji uklidnil, bylo velice špatné, že jsi po její smrti skrýval Tobyho před jeho pravým otcem.“

„Dobrý Bože, Maggie,“ zavrčel opět vztekle. „Toby není Turnerův syn.“

Znovu na něj upřela chladný pohled.

„Lháři!“ usadila ho. „Viděla jsem tu podobu. Jen jsem odmítala tomu porozumět, dokud jsem neslyšela, co o tom dnes řekla moje sestra. Potom jsem si toho také všimla. Toby vypadá jako pan Turner.“

Zasmál se, ačkoli nic nemohlo být vzdálenější jeho mysli než pobavení.

„Vidíš to?“ pronesla. „Nemůžeš to popřít, když tady pravda zírá světu do tváře. Budeš muset vrátit Tobyho jeho otci – a tím tomu dítěti nesmírně uškodíš. Ať je Bůh milostiv tvé duši, Duncane.“

„Pořád máš na všechno odpověď, co, Maggie? Já jsem téměř dva týdny po svatbě žil v ráji hlupáků. Myslel jsem, že jsi milující člověk.“

V očích, tváři i na bledých rtech jí bleskl hněv.

„Nemohu milovat někoho,“ odsekla, „kdo krade dítě otci a odmítá jeho dědické právo i jeho legitimitu. Nemohu milovat někoho, kdo možná zničil život dítěte jednou provždy, přestože nakonec bude vráceno tam, kam patří. Toby tě miluje. Myslí si, že jsi dokonalost sama. Netuší, že jsi ztělesněný ďábel. Je to jen nevinné děcko.“

Vzlykala a ani se své slzy nesnažila skrývat.

Pořád ještě se opíral se zkříženýma rukama o rám dveří a oči se mu také naplnily slzami.

Zdálo se mu, že jakmile člověk překročí společenská pravidla, trest za to nikdy neskončí. Myslel si, že tady konečně najde klid. Ba dokonce i štěstí. Ale bohužel nebylo tomu tak. Dávno věděl, že bude muset otevřít Pandořinu skřínku. Věděl, že se to jednou stane.

Otřela si oči hřbetem ruky a vrhla na něj ostrý pohled – a poté se podívala pečlivěji, možná že si všimla jeho slz.

„Minulý týden jsem tě odmítla vyslechnout,“ připomněla mu, „když jsi mi to chtěl vysvětlit. Zdálo se mi, že neexistuje žádné vysvětlení kromě lží. Ale možná bych tě měla vyslechnout. Řekni mi, cos mi chtěl tehdy povědět. Ale pověz mi pravdu. Celou pravdu. Nepokoušej se ji maskovat ani ji nějak obalovat. To nejhorší už vím. Promiň, že vždycky věřím tomu nejhoršímu. Pověz mi pravdu.“

„Randolph Turner má bratra,“ začal.

„Ach, prosím,“ vykřikla ostře. „Neurážej mou inteligenci, Duncane. Pověz mi pravdu!“

Zíral na ni výmluvně, dokud nesepjala ruce.

„Už neřeknu ani slovo,“ slíbila. „Pověz mi celý ten příběh.“

„Turner nemá titul,“ pokračoval, „ale je nesmírně bohatý, možná je jedním z nejbohatších lidí v Anglii. Povídá se, že Turnerové získali rodinné jmění z obchodu s otroky a že ho přeměnili na nemovitosti a solidní investice. Jako většina lidí si i Randolph přeje, aby toto bohatství přešlo na jeho syna. To byl důvod, proč si vzal Lauru.“

Zírala na své ruce v klíně. On však doufal, že ho poslouchá. Pomalu se nadechl.

„Myslím,“ vypálil poté, „že Turner dává přednost mužům před ženami.“

Prudce vzhlédla, ale pak zase sklopila oči.

„Nebo možná že problém je někde jinde,“ rozvíjel to. „Faktem však zůstává, že s Laurou byl… impotentní. Kdykoli se o to v tom prvním roce pokoušel, opouštěl její lože frustrovaný a poté se k ní nějaký čas vůbec nepřiblížil. Ale po roce nebo tak nějak si své frustrace začal vybíjet mnohem násilněji. Obviňoval ze své impotence ji. A začal ji bít.“

Všiml si, že má sevřené pěsti, až jí klouby zbělely.

„A potom, po několika letech, propustil svého komorníka a zaměstnal jiného muže – který se mu podobal, jako by byli dvojčata. Vím to – protože jsem ho jednou viděl, drzý chlapík s vědoucím úsměvem. Byl to Turnerův nemanželský bratr a v celé jeho domácnosti způsobil značné pozdvižení, ačkoli Turner ho na veřejnosti moc neukazoval.“

Maggie si vylekaně přikryla rukama ústa a pohlédla na něj vystrašenýma očima.

„Chceš říct,“ otázala se, „že s ním paní Turnerová měla poměr?“

„Bylo to ještě mnohem strašnější,“ poznamenal. „Turner si toho muže vzal k sobě, aby s Laurou počal dítě. Předpokládám, že mu za to vyplatil malý poklad. Tak to pokračovalo skoro půl roku. Turner na to dozíral – díval se. A vždycky ji pak ztloukl a nazýval ji děvkou a obviňoval ji, že si to užívá. A pokaždé, když znovu dostala své měsíční krvácení a nečekala dítě, zbil ji ještě víc. Ten muž je šílenec, Maggie.“

Margaret už si přikrývala nejen ústa, ale i oči.

„Nakonec otěhotněla,“ pokračoval, „a první měsíc to před ním skryla a radši vydržela bití, než aby mu přiznala pravdu. Koncem druhého měsíce přišla za mnou – bylo to tu noc před mou svatbou s Caroline. S tím bitím už se mi svěřila předtím. Ale zbytek mi vyjevila až oné noci. Nepochyboval jsem o tom ani na okamžik, protože toho druhého muže jsem viděl. Odvezl jsem ji pryč a ukrýval ji i to dítě – Tobyho – poté co se narodil. Ukrýval jsem je až do její smrti. Chtěl jsem ho skrývat i nadále a vydávat ho za osiřelého vnuka Harrisových po celý zbytek jeho dětství, kdybys netrvala na tom, že to má být jinak. Ačkoli v tom jsem s tebou souhlasil. To dítě se nemohlo skrývat věčně. Já jsem Tobyho otec, Maggie – a on je můj syn. Tak to je a tak to zůstane. Tak, teď to víš – celou obnaženou, hnusnou pravdu.“

Margaret se kývala na židli dopředu a dozadu a dlaněmi si stále ještě přikrývala obličej.

„Toby,“ zašeptala nakonec. „Ach, chudáček Toby. Ale Stephen měl pravdu. Podle zákona patří tomu chlapovi. Byl počat, dokud žila ještě s ním. Může přijet a Tobyho si odvézt, kdykoli si bude přát.“

„Jen přes mou mrtvolu,“ pronesl tiše Duncan.

Spustila paže a pohlédla na něj. V obličeji neměla žádnou barvu. Dokonce i rty měla bledé.

„Duncane,“ zašeptala, „odpusť mi. Ach, jak je taková prosba malicherná. Jak bys mi mohl odpustit? Ani jsem tě nechtěla vyslechnout. Nevěřila jsem ti.“

„Měla jsi k tomu velice dobrý důvod,“ chlácholil ji. „Ta chyba je hlavně moje, Maggie. Nesvěřil jsem ti celou pravdu, protože jsem slíbil Lauře, že se nikdo nikdy nedozví, jak ohavný život vedla s Turnerem. A protože jsem se bál.“

„Že bych neměla Tobyho ráda,“ doplnila.

„To ne,“ odvětil. „Obával jsem se, že bys mě přesvědčovala, abych s tím vyšel na veřejnost. Ale kdo by tomu uvěřil? Kdo tomu uvěří? Bude to Turnerovo slovo proti mému. A ona za něj byla právoplatně provdána až do své smrti. Toby je podle zákona stále jeho.“

Neřekla nic.

„Maggie…,“ začal. Opřel si hlavu o veřeje a zavřel oči.

Vtom Margaret vyskočila, vzala ho za ruce a zvedla si je k obličeji.

„Musíme to promyslet,“ pravila. „Musíme najít nějaký způsob, jak Tobyho zachránit a umožnit mu, aby žil tady. Ach, dobré nebe, samozřejmě že musíme. Jsi jeho otec a já jsem jeho… inu, teta Meg. Tety dokážou být skvělé.“

Vyprostil své ruce z jejích, objal ji a přitiskl k sobě. Položil si čelo na její rameno a překvapil a vyděsil sám sebe, když se rozplakal.

24. kapitola
Uběhl celý den, kdy se nic hrozného nestalo a kdy se zdálo, že se ani nic nestane.

Margaret se domnívala, že se sem Randolph Turner určitě neodváží přijet, přestože mu vše hrálo do karet. Syn, kterého tolik chtěl, tak zoufale plánoval a tak ohavně snažil počít, skutečně existoval. To dítě se narodilo jeho právoplatné manželce dříve než devět měsíců poté, co ho opustila. Nebylo pravděpodobné, že by měl ještě nějaké jiné děti, pokud by nepoužil stejnou metodu jako předtím.

Margaret věděla, že přijede. Věděli to všichni.

Duncan pověděl vše Stephenovi a Elliottovi. Margaret to vyložila Vanesse. Čas pro udržení tajemství kvůli splnění slibu, že se nikdo nic nedozví, už minul.

Druhého dne uspořádali odpolední svačinu venku na skrytém místě u řeky, odkud však bylo vidět na průčelí domu. Elliott chvíli chytal ryby s Tobym a potom Stephen běhal kolem s dítětem na zádech. Duncan se s ním točil, až se z toho oběma zatočila hlava, a Vanessa mu vyprávěla o vlastních dětech, po nichž se jí zoufale stýskalo.

„Tvůj bratranec a sestřenice si s tebou rádi zahrají, až budete spolu,“ slíbila mu.

Margaret ho krmila masovými taštičkami, ještě než byl oficiálně čas na svačinu, protože se zapřísahal, že padá hlady.

„Vypadá to, že z něj bude hrozně rozmazlené děcko,“ komentovala to Vanesse, když Toby utíkal zase zpátky, aby si vyžádal další pozornost od mužů.

„Ale ne, Meg,“ pravila Vanessa a pohladila ji po zádech. „Milovat dítě a věnovat mu pozornost neznamená ho kazit, ale naopak. Všechno bude v pořádku. Uvidíš.“

Margaret si utřela slzy, které se jí v těch dnech stále objevovaly v očích.

„Ano,“ přitakala, „bude, Nessie.“ A potom prudce vyhrkla: „Už se mi to o několik dní opozdilo.“

„Ach Meg,“ Vanessa na ni přísně pohlédla. „Ví to Duncan?“

„Ne,“ hlesla Margaret. „Zatím není nic, co by měl vědět. Možná že se vůbec nic neděje.“

Sestra ji nepřestávala hladit po zádech.

Margaret se cítila zvláštně veselá, když později s Duncanem balili piknikový koš a všichni se chystali vrátit domů. Možná že ten poplach byl zbytečný – až na to, že byli poctěni nečekanou, návštěvou části její rodiny. Mohli by tu nejspíš zůstat ještě několik dní a potom by ona, Duncan a Toby zase osaměli a život by se vrátil k normálu.

Skutečně?

Mohlo by to tak být?

A cítí se skutečně vesele? Jak by mohla, když má žaludek stažený strachem? Něco se určitě stane.

Toby poskakoval před nimi a nakonec zmizel z dohledu jako obvykle. Muži kráčeli vpředu před dámami. Stephen nesl pod paží piknikový košík.

A poté si všichni všimli, že se po příjezdové cestě blíží velký cestovní kočár.

„Toby,“ zavolal ostře Duncan.

Ale dítě ho buď neslyšelo, nebo bylo příliš zvědavé na příchozí, aby se zastavilo a zjistilo, co po něm otec chce.

Všichni přidali do kroku.

Toby doběhl k terase, ještě než ho Duncan chytil, ve stejnou chvíli, kdy tam dojel i kočár. Jeho dvířka se otevřela a kdosi se z něj natáhl, aniž počkal na schůdky. Popadl Tobyho, ale klouček se mu vykroutil a rozběhl se ze všech sil zpátky k Duncanovi, který se sklonil, krátce mu něco pošeptal a poté šel dál, aby se setkal s návštěvníky.

Toby se hnal dozadu k ostatním, nožičky mu kmitaly, ruce měl natažené před sebe a ve tváři čirou hrůzu.

Elliott by ho zvedl do náručí, ale on se prosmýkl kolem něho a vzlykal v panice.

„Mami,“ volal, „mami, mami.“

Margaret se sklonila a vzala ho do náruče. Objal ji kolem krku tak pevně, že ji málem udusil. A tiskl se k ní, jako by se chtěl skrýt v jejím nitru, kdyby to bylo možné.

„Mami,“ zašeptal. „Nějaký zlý člověk. Přijel sem, aby mě odtud odvezl.“

Vyzařoval z něj strach a sálalo horko.

„Pst,“ uklidňovala ho a houpala. „Pst, miláčku. Nikdo tě odtud neodveze. Je tady tatínek a taky maminka. Nikdo ti neublíží.“

A prosila Boha, aby to byla pravda.

„Je to zlý člověk,“ opakoval. Hruď se mu prudce zvedala a obličejíček jí tiskl do jamky u klíční kosti.

„Ale tatínek a strýček Elliott a strýček Stephen jsou hodní pánové,“ pravila. „A já a teta Nessie jsme hodné dámy: Nedovolíme nikomu, aby ti ublížil nebo tě někam odvezl.“

Ach Bože, ať je to pravda.

Cítila, jak se jeho tělíčko postupně uvolňuje. Přestal vzlykat a pořád se k ní pevně tiskl.

Elliott se Stephenem šli dál a nyní už byli s Duncanem na terase.

Z kočáru se vyvalil Norman Pennethorne, jak poznala Margaret už zdálky. Ten pomohl vystoupit své manželce a za ní se objevil Randolph Turner.

Zvláštní, byla to pro ni téměř úleva, když je spatřila. Bylo třeba celou tu věc vyřešit a k tomu nyní nejspíš dojde.

Políbila Tobyho na vlhké kučery a pak se spolu s ním vydala k domu.

„Tamhle je,“ zvolala Caroline Pennethorneová a ukázala na Margaret vcházející na terasu. „Ach, podívej se na něj, Randolphe. Už je to pěkný chlapec a tys byl o něj po celou tu dobu oloupen. To je zločin. Za to budeš viset, Sheringforde, a já se na to ráda přijdu podívat, budu to sledovat a radovat se spolu s davem. Únos dítěte se trestá smrtí, že, Normane?“

Toby znovu zesílil svůj stisk a rozvzlykal se s tváří na Margaretině krku. Celé tělíčko se mu křečovitě třáslo.

„Za tohle budeš opravdu pykat, Sheringforde,“ prohlásil Pennethorne. „Ty…“

„Mohl bych navrhnout,“ pronesl Duncan kousavě, „abychom vedli tuhle diskusi civilizovaným způsobem v salonu, aby to neslyšeli sloužící – a děti?“

Randolph Turner stál na schůdcích kočáru, tichý a bledý, s očima upřenýma na Tobyho.

„Nevkročíme do Woodbinu ani jednou nohou, dokud jsi tady pánem ty, Sheringforde,“ halasil Pennethorne. „Což už dlouho nepotrvá, jak ti můžu s radostí oznámit.“

„Tak potom si promluvíme venku,“ usadil je Duncan. „Na cestě za domem.“ Ukázal rukou směrem k mostu. „Byla bys tak hodná, Maggie, zavedla Tobyho do dětského pokoje a požádala paní Harrisovou, aby s ním zůstala?“

Toby zavzlykal a zesílil své objetí.

„My to dítě nepustíme z dohledu,“ oznámil Pennethorne, „jinak byste ho mohli poslat pryč, než si pro něj opět dojdeme.“

„Potom bude muset paní Pennethorneová riskovat, že pošpiní svou osobu tím, že vejde do domu s námi,“ pronesla náhle Margaret s chladným hněvem. „Já zůstanu s Tobym v dětském pokoji, Duncane. Potřebuje mě. A řekla bych, že Nessie tam zůstane se mnou.“

Vůbec se jí nelíbilo, že přijde o to, co se bude dít. Čekání pro ni bude smrtelnou agonií. Ale Toby nemohl být ponechán v péči sloužících, dokonce ani paní Harrisové, která se o něj starala celý jeho život. Byl důležitou součástí toho všeho. A právě ji nazval maminkou.

„Do domu nevkročím,“ rozhodla se paní Pennethorneová. „Do té ďáblovy sluje. Jdu s tebou, Normane. A s Randolphem.“

Poté už se o to nikdo nepřel.

Margaret vyšla po schodech do domu s Vanessou po boku. Odnesla Tobyho nahoru do dětského pokoje, kde si sedla do hlubokého křesla a houpala ho na klíně.

Vanessa na chvíli zmizela a vrátila se s velkou vlněnou dekou, do které Tobyho zabalila, přestože bylo teplo a jeho tělo stále sálalo horkem.

Za okamžik chlapec usnul.

Duncan kráčel směrem k mostu a travnaté aleji za ním. Merton a Moreland ho následovali. Neotáčel se, aby se přesvědčil, jestli ostatní jdou též. Nezastavil se, dokud nedošel po cestě dost daleko, aby byli úplně z doslechu od domu i od stájí.

Jako první promluvil Norman.

„Zasloužil bys zbičovat, Sheringforde,“ prohlásil. „A mně by udělalo moc dobře, kdybych byl tím, kdo to má provést. Bohužel můžeš být potrestán pouze deportací nebo oběšením. Nevěřil jsem, že bys byl schopny takového zločinu. Caroline nebyla k utišení od chvíle, kdy se dozvěděla pravdu, a Randolph byl…“

„Norme,“ Duncan zvedl jednu ruku. „Než se necháš dál unášet svou řečí, mohl bych se zeptat, jestli Turner přišel o jazyk od chvíle, kdy jsem se s ním naposled setkal na večírku mé tety? Myslel bych, že tohle by měl říkat on.“

Turner od příjezdu nepronesl ještě ani slovo. Ale nyní na něj všichni pohlédli s očekáváním.

Odkašlal si.

„Ty jsi pomáhal mé ženě a podněcoval ji, aby mého syna přede mnou skrývala, Sheringforde,“ pravil. „A schovával jsi ho dál i po její smrti. Já nejsem tak horkokrevný jako Norman. Mám v povaze víc odpouštět. Přijel jsem si pro syna a vezmu ho s sebou, až odtud budu odjíždět. Jsem připraven zanechat tě tvému svědomí.“

„Randolphe!“ vykřikl Norman, jak v něm vzplála zuřivost. „Nemůžeš přece…“

Duncan znovu zvedl ruku.

„Ano,“ přisvědčil, „to je přesně to, co jsem od tebe očekával, Turnere. Hádám dobře? Je Norm jediný v této skupině, kdo nezná celý ten příběh?“

Turner zbledl víc, než se zdálo možné.

„Já vím…,“ začal Norman.

„Ach, sklapni,“ pronesl ostře Turner a Norman zůstal s otevřenou pusou a nevěřícným překvapením v obličeji.

„Mí švagři znají celou pravdu,“ prohlásil Duncan. „Zná ji i moje žena. A moje švagrová. Ostatní členové naší současné rodiny se ji brzy dozvědí, protože to přestane být tajemstvím. Pravda už nemůže ubohé Lauře ublížit. V rodině mé manželky jsou lidé, kteří mají určitý vliv, Turnere. Stejně tak můj dědeček i moje matka a nevlastní otec. Všichni jsou to lidé, jejichž slovo platí. A všichni jsou to lidé, kteří mohou pronést svůj názor, pokud bude od nich vyžádán. Takže ty teď rozhodni, kolik dalších lidí mimo okruh mé rodiny se dozví tajemství obklopující Tobyho početí – nikdo nebo všichni. Musí to být tak nebo onak.“

Turner se pokusil blufovat.

„Nevím, co si myslíš, že víš, Sheringforde,“ namítl. „Nevím, jaké lži ti řekla má žena – nebyla moc pravdomluvná, to je fakt. To dítě je moje.“

„Dokonce i vypadá jako ty, Randolphe,“ ozvala se Caroline. „Když běžel ke kočáru, bylo to, jako bych tě viděla znovu jako děcko. Nikdo, kdo ho uvidí, nemůže popřít, že je tvoje.“

„Připomíná také jeho nevlastního bratra, madam,“ vložil se do debaty dokonale příjemným hlasem Merton. „Alespoň mi to tak bylo řečeno. Já ho osobně neznám. Ačkoli to mohu napravit, když bude potřeba. Vlastně by mi bylo potěšením.“

„Garetha?“ otázala se Caroline.

„Pokud se tak jmenuje, madam,“ opáčil Merton a sklonil hlavu. „Vyrozuměl jsem, že před pěti lety zastával místo komorníka vašeho bratra – zajímavé uspořádání pro vás všechny, musím říct. Musíte ho velmi milovat.“

„Caroline, má drahá, co…,“ začal Norman.

„To nemůžeš dokázat, Sheringforde,“ bránil se Turner a do tváří mu náhle vhrkla červeň. Svíral a rozevíral ruce spuštěné podél těla a obličej mu zaplavil vztek. „Ze všech hnusných věcí jsi vymyslel zrovna tohle. To ti řekla? Já…“

Duncan zvedl obočí, když Turner náhle zmlkl.

„Zmlátíš mě do bezvědomí, že tě provokuju, Turnere?“ zeptal se. „Jo pochybuju. Já bych ti údery vracel a možná bych tě do bezvědomí zmlátil já. To by se ti nelíbilo, co? Buďme tedy racionální a rozumní. Mám pro tebe návrh.“

„Hele, podívej se, Sheringforde,“ ozval se Norman. „Nejsi v pozici, abys…“

„Ach, buď už konečně zticha,“ skočila mu do řeči Caroline.

Norman zavřel ústa a zuby mu přitom cvakly o sebe.

„Tak tedy,“ pokračoval Duncan, „ty se vrátíš do Londýna. Otevřeně a upřímně povíš každému, kdo se o to bude zajímat – a lidé se budou zajímat – kde jsi byl a proč jsi sem jel, a potom prohlásíš, že ses zmýlil a že sis bez stínu pochybností jistý, že Toby není tvůj, že byl počatý v hříchu, protože já a Laura jsme byli milenci, ještě než jsme spolu utekli. Veřejně se ho zřekneš, odmítneš ho přijmout za svého syna a brát za něj jakoukoli zodpovědnost. Potom můžeš žít dál, jak budeš chtít.“

„To je nestvůrné, Randolphe,“ zvolal Norman. „On nemá…“

„Měl bys poslechnout rady všech kolem a zavřít pusu, Pennethorne,“ podotkl Moreland.

„Jak bych se mohl zříct svého syna?“ zeptal se Turner a olízl si rty. „Je můj, Sheringforde. Já…“

„Ty co, Turnere?“ popíchl ho Duncan. „Díval ses, jak byl počat?“

Caroline se chytila oběma rukama za hlavu. Norman zalapal po dechu. Turner znovu zbělel.

„Samozřejmě že bude trochu šeptandy za tvými zády, o tom nepochybuju,“ pokračoval Duncan, „kvůli tomu, že jsem ti chodil za ženou, ještě než jsem s ní utekl. Ale to už si většina lidí stejně myslí. A ty z toho vyjdeš bez jakýchkoli šrámů, Turnere. Dámy budou kvůli tobě plakat. Můžeš dokonce tvrdit, pokud si to přeješ, žes mi při dnešní návštěvě pěkně zmaloval obličej. Nebudu se stavět proti tomu a troufám si říct, že to nebudou popírat ani moji švagři.“

Turner z něj stále nespouštěl oči.

„Ber, nebo nech být,“ pravil Duncan. „Pokud toho nenecháš, společnost se dozví celou pravdu. Většina z nich tomu bezpochyby uvěří, i když nepředložím žádné důkazy – lidé rádi věří u ostatních tomu nejhoršímu, jak sis už jistě všiml. A když se pak ke mně připojí další vážené hlasy – vévody z Morelandu, hraběte z Mertonu, barona Montforda, markýze z Claverbrooku, sira Grahama Carlinga, a to nemluvím o jejich manželkách – pochybuju, že najdeš v Anglii koutek, kam se schovat před pohrdáním a skandálem, který bude toho přímým důsledkem. Zákon a církev ti možná Tobyho přiřknou, ale tvůj život bude bezcenný. Musíš si vybrat.“

„Mohl by mi někdo říct,“ ozval se znovu Norman, „co se tady děje? Nemáš se o co opřít, Sheringforde. Jsi únosce dětí a zlosyn. Skrýval jsi existenci dítěte před jeho zákonitým a milujícím otcem téměř pět let.“

Všichni ho ignorovali.

Turner si znovu olízl rty.

„Je to můj syn,“ pronesl nakonec téměř šeptem.

„Ne, není,“ odporoval mu Duncan, „v žádném případě. Naopak z každého pohledu, na němž záleží, je můj. Má dokonce i mé jméno. Byl pokřtěn jako Tobiáš Duncan Pennethorne – můj vlastní syn, který bude milován po celý život stejně, jako by byl z manželského lože, jako všechny moje ostatní děti.“

„A jehož bude milovat i jeho nová matka a strýcové a tety a který bude vítán v jejich rodinách,“ doplnil ho Merton.

„Randolphe,“ obrátil se na něj Norman, „mohl bys…“

Ale Turner se otočil na podpatku a vydal se zpět k domu.

„Caroline,“ zoufal si Norman, „mohla bys…“

„Ach, buď zticha,“ vykřikla a otočila se na něj s jiskřícíma očima. „Copak nevidíš, že vydírá Randolpha a ten nemá na výběr a musí se tomu podvolit? Přece nevěříš tomu, že by Laura od něj utekla, kdyby to dítě bylo skutečně jeho? A není ani lorda Sheringforda – ten se v té době dvořil mně. Ach, z celého srdce si přeju, abych Randolphovi nikdy nenavrhla, aby vzal Garetha do Londýna. Mohla jsem vědět, že bude příliš žárlivý, než aby to fungovalo, a že Laura na to bude mít příliš choulostivý žaludek. A mohla jsem vědět, že uteče k lordu Sheringfordovi a že on ji odveze pryč a mě opustí. Ach, přestaň pořád něco tak směšně mektat, Normane, a pospěš si, nebo Randolph odjede bez nás.“

A spěšně se vydala travnatou alejí zpátky – malými, elegantními ženskými krůčky s vlajícím mušelínem kolem nohou.

Norman pro jednou zůstal beze slova. Pohlédl na Duncana a rty se mu hýbaly, ale nevydal ani hlásku. Nakonec se rozběhl za manželkou.

„Kruci,“ prohlásil Merton, když byl Norman z doslechu. „Ani jeden z nich mi nedal dostatečný důvod, abych mu jednu vrazil. A celý týden už mě svědí pěsti touhou to udělat.“

„Ženský způsob uvažování není pro muže nikdy plně uspokojující,“ prohlásil Moreland s povzdechem. „Já stále ještě dávám přednost tvému původnímu plánu, že Turnera pořádně zmlátíš, Sheringforde, a já se Stephenem si hodíme kostkou, kdo bude mít to potěšení zlomit nos Pennethorneovi. Ale Margaretin plán byl skutečně lepší. Turner byl zcela a úplně přemožen a neprolila se přitom ani kapka krve. Zatraceně! Proč se po tobě nemohl aspoň trochu ohnat pěstí?“

„V jedné chvíli,“ poznamenal Duncan, „jsem si opravdu myslel, že to udělá. Bohužel si včas vzpomněl na svou pravou náturu. Maggie Tobyho zachránila, ale přál bych si, aby její plán obsahoval alespoň trošku násilí. Nebo víc než trošku.“

Moreland mu poklepal na rameno.

„Když už mluvíme o Margaret,“ podotkl, „řekl bych, že se s Vanessou necítí vůbec dobře, protože pořád ještě čekají na zprávu o tom, co se stalo.“

„Ano,“ přisvědčil Duncan a krátce zavřel oči.

Už je skutečně po všem? Tak snadno?

Mohl se vrátit k Maggie a k Tobymu a ujistit je, že jejich společný život je opravdu v bezpečí?

Kde jsou? V dětském pokoji?

Pospíchal k domu, aniž se zdržoval vyjádřením díků svým švagrům za to, že mu nabídli tak značnou morální oporu. Na mostě se rozběhl.

Kočár, který zahlédl, když vstoupil na terasu, už mizel v dáli na příjezdové cestě.

Schody k hlavnímu vchodu bral po dvou.

Margaret seděla v křesle v dětském pokoji s Tobym na klíně a ani se nepohnula. Vanessa stála u okna a vyhlížela ven, ale neviděla nic důležitého. Dětský pokoj se nacházel v západním křídle a měl výhled na stáje a západní trávník.

Margaret se snažila uvolnit tělo, aby její úzkost nepůsobila na Tobyho dokonce i ve spánku. Ale bylo tak těžké jenom čekat.

Násilníci bývají obvykle zbabělci. Možná že ti největší násilníci jsou i největší zbabělci. Ze všech sil v to doufala. Na této teorii totiž založila celý svůj plán. A přemluvila Duncana, svého bratra i švagra, aby se podle něj řídili – Nessie žádné přesvědčování nepotřebovala.

Co když se mýlila?

Doufala, že střetnutí nevyústí v násilí. Muži vždycky shledávají snazším použít pěsti než rozumně uvažovat. Možná bylo jen dobře, že s nimi šla Caroline Pennethorneová. Možná že její přítomnost všechny přiměje, aby se domluvili po dobrém, místo aby použili pěsti.

Rozum ji přesvědčoval, že plán, který navrhla, bude fungovat. Ale bylo těžké věřit chladnému rozumu, když toho bylo tolik v sázce. Randolph Turner měl na Tobyho zákonné právo bez ohledu na to, kdo byl jeho skutečný otec. A toužil po synovi tak zoufale, že vymyslel ten šílený plán. Možná že mu bylo jedno, co si o něm lidé myslí. Možná…

Dveře do pokoje se tiše otevřely. Toby se přesto zavrtěl. Třel si pěstičkou jedno oko, na okamžik se k ní přitiskl silněji, ale poté otočil hlavu a ospalýma očima sledoval, jak se k nim Duncan blíží.

Bylo těžké poznat z jeho výrazu, jak to dopadlo.

Vanessa se odvrátila od okna.

„Tatínku,“ zamumlal Toby, „už je ten zlý člověk pryč?“

Duncan se krátce střetl s Margaretinýma očima, poté se sklonil k němu a položil mu dlaň na hlavičku.

„On to vlastně není zlý člověk, Tobe,“ vysvětloval mu. „Jenom takový otrava. Je to můj bratranec, a když jsme byli malí, hrozně mě zlobil. A to dělá dodnes, jinak je ale neškodný. Ano, už odjel. Poslal jsem ho pryč spolu s těmi dvěma dalšími lidmi, kteří byli s ním. Už se nevrátí – my už je nikdy nepozveme. Jsi v. naprostém bezpečí s tatínkem a tetou Meg, kteří se o tebe starají.“

„Ne s tetou Meg,“ opravil ho Toby. „Ona není moje teta. Je to maminka. Kde je strýček Stephen? Chci, aby mě povozil na ramenou, nejen na zádech. Myslíš, že mě povozí?“

Odhodil deku, slezl Margaret z klína a dychtivě toužil příjemně zakončit den.

Margaret polkla knedlík v krku a pohlédla přes pokoj na Vanessu, jež se na ni usmívala. Zdálo se, že teď už je oficiálně maminka.

„Předpokládám,“ pravil Duncan a natáhl ruku k Tobymu, „že se ho můžeme zeptat. Ale proč strýček Stephen, a ne tatínek?“

„Protože je větší než ty, to je přece jasné,“ oznámil mu Toby, nevšímal si jeho ruky a hnal se ke dveřím.

„Aha, to je jasné,“ zamumlal Duncan, zatímco Margaret vstala. „To jsem hlupák, že se ptám.“

Otočil se, přistoupil k ní a tvrdě ji políbil na rty.

„Je tady Nessie,“ připomněla mu, červenajíc se.

Obrátil k ní hlavu a ušklíbl se.

„Turner si vybral slušnou pověst místo získání syna a dědice,“ pravil.

„Věděla jsem to,“ zvolala Margaret. „A jakmile Tobyho jednou veřejně zavrhne a prohlásí, že je to tvůj syn, už si to nemůže rozmyslet. Ne že by to chtěl někdy zkoušet. Je mu jasné, že Stephen a Elliott o něm všechno vědí a že to brzy bude vědět i Jasper a dědeček. A stejně tak je mu jasné, že nikdo z nich by nemlčel, kdyby chtěl dělat potíže.“

„Kéž by byl Turner aspoň o trochu menší zbabělec! Vlastně zaťal pěsti a asi dvě vteřiny vypadal, že na mě skočí. Vyzval jsem ho, ať mi nějakou vrazí. Bohužel mě neposlechl.“

„Troufám si říct, že Elliott a Stephen jsou taky zklamaní,“ poznamenala Vanessa. „A musím přiznat, že i já… trochu.“

„Přece by ses tu neprala s Caroline Turnerovou?“ podivovala se Margaret.

„Ach Maggie,“ prozradil jim, „to všechno byl její nápad.“

„Cože?“

„Použít nevlastního bratra, aby počal Turnerova dědice,“ vysvětloval. „To byl její nápad.“

Objala ho kolem pasu bez ohledu na přítomnost sestry.

„Mohli jsme to uhodnout,“ prohlásila Vanessa. „Je to příliš vychytralý a propracovaný plán, než aby ho vymyslel muž. Půjdu to říct Elliottovi jenom pro radost z toho, jak mi bude odporovat.“

A vyběhla se smíchem z pokoje.

„A teď si představ, že by sis tu ženu vzal,“ poškádlila ho Margaret.

Duncan se zašklebil: „Ani za milion let. Byl jsem před ní vždycky v bezpečí, Maggie. Osud si mě šetřil pro jistou neřízenou střelu ve dveřích jistého plesového sálu.“

Políbila ho na rty.

„Měli bychom raději sejít dolů a zachránit mého ubohého bratra,“ podotkla.

Ale když se objevili na vrcholu schodiště, zaslechli z dolní haly zvuky mnoha hlasů. Margaret se sevřel žaludek. Duncan pustil její paži a běžel se ještě před ní přesvědčit, co se děje.

Nevrátili se?

Chtějí přece jen vzít Tobyho s sebou?

Margaret se prudce zastavila, když jí zbývalo ještě několik schodů do haly. Duncan už byl dole. A tam stála Vanessa, Elliott a Stephen s Tobym na ramenou.

A k nim přicházeli sir Graham, lady Carlingová a markýz z Claverbrooku.

„Duncane, můj milý,“ zvolala lady Carlingová, „co se to tu dělo? Tohle je to dítě? Je opravdu zbožňováníhodný. Ach, jen se podívej na ty jeho vlásky, Grahame! Jsi opravdu hrozný člověk, Duncane, že jsi o něm neřekl ani vlastní matce. Graham mínil, že jsi mi za těchto okolností samozřejmě nemohl nic říct, ale to je nesmysl. Jsem jeho babička. Po Londýně sice kolují ohavné drby a Randolph Turner je musel slyšet, a dokonce jim i uvěřit, protože jinak by se nepřijel přesvědčit osobně. Míjeli jsme jeho kočár na druhé straně vesnice, ale nezastavil, když jsem na něj mávala, ani se na nás nepodíval. To je divné! A měl s sebou ještě někoho. Troufám si tvrdit, že to byli Norman a Caroline, Ale ani oni se na nás nepodívali a ve skutečnosti se nám ani neukázali, že, Grahame? Nejeli náhodou pro magistrátního úředníka, že ne? Ach, pověz mi všechno, Duncane. Nikdo mi nikdy nic nepoví. Hrozně mě to dopaluje.“

A propukla v pláč.

Margaret pospíšila dolů, ale sir Graham už zatím svou ženu objal a vypadal mrzutě.

„Kdybys pustila Sheringforda ke slovu, Ethel,“ navrhl jí, „možná že by ses všechno dozvěděla o něco dřív.“

Margaret viděla, že Toby tahá Stephena za vlasy a snaží se dostat po jeho zádech dolů. Oči měl opět vystrašené.

„Jedou opravdu zpátky do Londýna, mami,“ ujišťoval ji Duncan, „nebo možná k čertu, mně je to jedno. Seznam se s Tobym – Tobias Duncan Pennethorne, můj a Maggiin syn. Později ti to všechno vypovím, ale nejdřív si odpočiňte a přijměte občerstvení.“

„Dědečku,“ obrátila se Margaret na markýze, „dovolte mi, abych vám nabídla rámě.“

Těžce se opíral o hůl. Vypadal rozzlobeně, ale pleť měl zešedlou vyčerpáním.

„Hmmp,“ zahuhlal a pohlédl na Tobyho se vzteklým zamračením.

Toby vydával tiché vzlykavé zvuky, a tak Stephen zvedl ruce a konejšivě ho vzal kolem pasu.

Markýz z Claverbrooku něco hledal volnou rukou v kapse svého kabátu.

„Co mě to, u všech všudy, tady rýpá do žeber a chce ven?“ zeptal jen tak do vzduchu.

Toby na něj upřel zrak.

Markýz vytáhl něco z kapsy a zvedl do výšky mezi palcem a ukazováčkem.

„Šilink,“ zvolal markýz. „Hrozně nepříjemná věc. Hej, chlapče, radši si to ode mě vezmi. A užij si to moudře na koupi cukroví.“

Popošel několik kroků k Tobymu a natáhl ruku.

Toby váhal jen malou chvilku, potom se jednou rukou pustil Stephenových vlasů a sevřel minci.

„Tobe?“ pronesl Duncan zjihle.

„Děkuju, pane,“ vzpomněl si Toby. „Můžu si koupit něco sladkého, tati?“

„Zítra,“ přislíbil mu Duncan.

Margaret nabídla starému pánovi rámě a otočila ho ke schodům.

„Pojďte nahoru do salonu,“ pravila a zahrnula do svého pozvání i sira Grahama a lady Carlingovou. „Jistě se chcete napít, než odejdete do svých pokojů, abyste si odpočinuli a převlékli se na večeři. Ach, mám takovou radost, že jste přijeli. Doufám, že tu zůstanete dlouho.“

„Hmmp,“ ozval se opět markýz.

„Dala bych království za šálek čaje,“ pravila lady Carlingová. „Ne že bych nějaké království měla, ale jsem tak vyprahlá. A Margaret, ať ten chlapec také přijde do salonu. Nezáleží mi na tom, že Graham považuje to, jak se nad ním rozplývám, za nepatřičné Jsem rozhodnutá ho poznat, milovat a hrozně rozmazlovat.“

„Musíš poctivě přiznat, Ethel,“ vmísil se do toho sir Graham, „že jsem toho o tomto předmětu ještě moc neřekl. Neměl jsem ani příležitost.“

Margaret pohlédla na Duncana a usmáli se na sebe.

„Kolik bonbonů si za to budu moct koupit, strýčku Elliotte?“ zeptal se Toby.

„Dost na to,“ prohlásil Elliott, „aby byla maminka i chůva nuceny trvat na tom, že budou na nejvyšší polici a že ty jich budeš další měsíc či dva dostávat vždy jen pár kousků. A všichni víme, že takhle se s bonbony člověk nepotěší. Kdybych byl tebou, schoval bych si je na nějakém tajném místě, dřív než se k nim kdokoli dostane, a bral si z nich, kdykoli bych měl chuť.“

„Ach Elliotte!“ protestovala Vanessa. „Meg nám zakáže jezdit k nim na návštěvu.“

Toby se otřásal smíchy. Už zapomněl na svou hrůzu, ačkoli Margaret se domnívala, že se mu čas od času vrátí v nočních můrách. Ale ona a Duncan si s tím poradí. Stejně jako si poradí s faktem, že bude vždycky nemanželský, a tím se bude lišit od bratříčků a sestřiček, pokud nějaké bude mít.

A nakonec se naučí poradit si se životem sám.

Život není nikdy dokonalý.

Dokonalá je pouze láska.

25. kapitola
Některé dny proběhnou bez jakýchkoli událostí, takže za týden už si člověk nevzpomene na jedinou věc, která se tehdy stala. Jiné dny jsou tak nabité událostmi, že člověk ani nevěří, že by se tolik věcí mohlo vejít do čtyřiadvaceti hodin.

Duncan si koncem dne uvědomil, že dnes to byl ten druhý případ.

Ve chvíli, kdy se všichni ukládali ke spaní, se cítil vyčerpaný, jak fyzicky, tak citově. A stejně tak i Maggie. Celý večer vypadala naprosto zničeně. Její sestra i jeho matka se ji pokusily bezúspěšně přesvědčit, aby si šla brzy lehnout.

A dokonce ani teď, když už byla skoro půlnoc, ještě nebyla v posteli. Ani on ne. Vlastně nebyli ani v domě. Usadili se na břehu řeky, kde měli rozložený piknik předtím, než začalo všechno to vzrušení a chaos.

Zády se opírali o tlustý kmen stromu. Kolem nich proudila temná voda a narážela na břeh. Listí nad nimi šumělo v lehkém vánku, který byl po horkém dni velice vítaný. O kus dál houkala sova.

Duncan cítil, jak se mu po celém těle rozlévá úleva. V té chvíli to znamenalo totéž co spánek.

Toby byl v bezpečí. Všichni byli v bezpečí. Jeho i Maggiina rodina znaly celou pravdu a bylo s podivem, že ani jeden z nich se nehroutil kvůli přítomnosti tohoto dítěte v jeho dětském pokoji – přestože Toby ve skutečnosti nebyl jeho syn, ale produkt neuvěřitelné zlotřilosti. Přes tato fakta byla Duncanova matka rozhodnuta, že bude jeho babičkou. A jeho dědečkovi se nějakým způsobem podařilo vyčarovat z kapsy šilink.

Duncan se cítil trapně blízko slz, když to sledoval.

„Přeju si, abys v tom všem nemusel vystupovat jako zločinec, Duncane,“ ozvala se Meg, natáhla ve tmě ruku a stiskla mu dlaň. „A přála bych si, aby si nikdo nemusel myslet, že ty a paní Turnerova jste byli milenci ještě předtím, než jsi s ní utekl.“

„Ale přesně to si lidé musí myslet,“ utěšoval ji. „Proč bychom jinak utíkali, kdybychom nebyli milenci? Nic se nezměnilo. A kromě toho jsou to staré věci. Nedávné zjištění, že se z toho nelegitimního svazku narodilo dítě, bezpochyby na chvíli podráždí veřejné mínění, zvlášť když se zdálo, že by mohlo patřit Turnerovi. Ale pokud ho Turner odmítne, brzy všechny spekulace ukončí. Na všechno se znovu zapomene.“

„Já si jenom přeju,“ pravila, „abys byl nakonec očištěn. Aby lidé mohli znát pravdu.“

„O Tobym?“ ujišťoval se a otočil k ní hlavu, aby na ni viděl.

Chvíli mlčela.

„O tobě,“ dodala poté. „Ale to by se nebylo možné bez toho druhého, že?“

„Život není dokonalý,“ pravil. „To je jediné, co člověk zjistí po třiceti letech učení, Maggie.“

Sledoval, jak se usmála.

„Ne,“ souhlasila, „život není dokonalý. Budeš chránit Tobyho před pravdou celý život, Duncane?“

Povzdechl si: „Ne. Určitě by na to přišel. Pravdu zná příliš mnoho lidí a někdo by mohl považovat za dobré mu to říct. Řeknu mu o jeho narození, až bude tak starý, že se s tím bude umět srovnat, a až si bude jistý mou i tvou láskou, takže tím nezničím jeho sebedůvěru. My ho můžeme milovat sebevíc, Maggie, ale jenom on sám může žít svůj život. Tak jako jenom my můžeme žít ten svůj.“

„Takže nebude žádné ‚a žili šťastně až do smrti‘?“ prohodila.

„Chtěla bys, aby tomu tak bylo?“ zeptal se jí. „Nebyl by pak život hrozně nudný? Já bych radši celý život směřoval ke štěstí.“

„Ty chceš směřovat ke štěstí?“ podivila se a otočila se k němu. „Když si všichni o tobě myslí jen to nejhorší?“

„Ne, všichni ne,“ protestoval. „Všichni mí nejbližší a nejdražší vědí, proč jsem udělal to, co jsem udělal – jak před pěti lety, tak tento rok po Lauřině smrti. Někdy se člověk musí obětovat, Maggie. A někdy to s sebou nese požehnání, které vysoce převyšuje způsobené utrpení. Kdybych neutekl s Laurou a nezpůsobil ve společnosti skandál, nepoznal bych a nezamiloval si Tobyho. A nepoznal bych tebe. Nebo kdybych se s tebou seznámil, už by bylo příliš pozdě, protože bych byl ženatý s Caroline.“

„Bylo by to tak hrozné?“ chtěla vědět a v hlase jí zazněla něha a nostalgie. „Kdybys mě nepoznal?“

„Ano,“ přikývl. „Byla by to ta nejstrašnější věc na světě. Propásl bych smysl svého života. Propásl bych samotný důvod své existence. Propásl bych lásku svého života. Možná že bych věděl, co je to láska, protože v mém životě existují lidé, které miluju a vždycky budu milovat. Ale nikdy bych nepoznal pravou lásku muže k ženě. Nikdy bych nepoznal to kouzlo – tu chybějící část existence, která mě činí celistvým.“

„Ach,“ vydechla.

„Jenom ach?“ zeptal se a jemně ji pohladil po tváři.

„Miluješ mě?“ zeptala se ho. „Opravdově? Jednou už mě láska zradila, Duncane, a přitom mi zbytečně utekl život i mládí. Tak zoufale jsem toužila získat pro sebe zbytky svého života i lásky, že jsem chtěla vyslovit souhlas s jinou nabídkou, a získat tak spokojenost. Našla jsem místo toho lásku? Takovou lásku, že ta předešlá vedle ní bledne?“

„Na to neumím odpovědět,“ podotkl a lehounce jí přejel ústa svými rty. Přitom zjistil, že Margaret má tvář mokrou od slz. „Ty ano?“

„Říkám si,“ pravila, „že tě miluju, protože obdivuju tvou odvahu, s níž se protloukáš životem. Miluju tě, protože zcela a bezvýhradně miluješ to ubohé, bezmocné dítě. Ale nejvíc tě miluju, protože prožíváš všechno srdcem.“ Poklepala si jednou rukou na hruď. „Protože vím, že jsem tě chtěla celý život potkat a odhalit tak radost, k níž jsem byla stvořena.“

„Ach,“ povzdechl.

„Jenom ach?“ pokusila se o tichý smích, ale místo toho vzlykla.

Políbil ji, a když přitiskla své rty k jeho, objal ji, prohloubil polibek a přitom ji položil na trávník pod stromem.

Milovali se po půlnoci na zemi, která nebyla příliš měkká – venku, přestože nebylo příliš teplo a přestože se oběma točila hlava vyčerpáním.

Život nebyl dokonalý.

Ale někdy ano.

„Duncane,“ ozvala se, když skončili a ona se uvelebila na jeho paži, zatímco měsíční svit tančil ve vzorcích světla a stínu nad nimi, kde se větve stromů houpaly v mírném vánku, „musím ti něco říct, ačkoli jsem s tím nechtěla začínat, dokud si nebudu jistější.

Dnes však není den zachovávání tajemství, že? Nebo už mluvím o včerejšku? Ale ani dnešek nemá mít žádná tajemství. Existuje možnost – i když zatím malá – že jsem těhotná.“

Vtiskl obličej do jejích vlasů a pomalu se nadechl. Už? Byl otcem čtyři a půl roku, ale teď měl být – otcem?

„Zpozdilo se mi to jen o několik dní,“ poznamenala tiše. „Možná že se nic neděje.“

„Slíbil jsem dědečkovi, když mi bylo dvacet,“ prohodil, „že se ožením, než mi bude třicet, a budu mít dítě, než mi bude jednatřicet. Syna a dědice. Takže se to může přece jen stát? Nebo by to mohla být dcera? Dobrý Bože, Maggie, dcera! Mohl by život nabídnout ještě větší zázrak?“

„Zatím si nejsem ani jistá,“ mírnila ho, „jestli vůbec bude nějaké dítě, Duncane. Ale možná že bude. Syn nebo dcera. Ach, možná je to pravda. Nikdy se mi to nezpozdilo.“

Přitiskl si ji v náručí pevněji k sobě. Vdechl její teplou ženskou vůni a zavřel oči.

„To je jedno,“ pronesl. „Budeme mít alespoň výmluvu, proč na tom budeme pracovat ještě usilovněji, pokud se jedná o planou naději. Miluju tě, ty miluješ mě, jsme svoji, žijeme ve Woodbinu a máme každý svou širší rodinu a Tobyho. V tom všem je přece spousta štěstí, že, Maggie? Budeme doufat, že čekáš dítě, ale nebudeme příliš zklamaní, jestli tomu tak nebude. Souhlasíš?“

„Život není dokonalý,“ pravila a tiše se zasmála.

„Ale v tomto okamžiku se tomu velice blíží,“ prohlásil.

„Až na to, že mě do boku píchá nějaká větev,“ ušklíbla se, „a nohy mám jako led.“

Kráčeli domů a objímali se vzájemně v pase.

„Jsi tak unavená jako já?“ otázal se.

„Alespoň dvakrát tolik,“ odtušila. „Dokážeme přesvědčit tvého dědečka, aby tu s námi nějaký čas zůstal? Možná že by tu mohl zůstat napořád, kdyby chtěl? A můžeme pozvat některé sousedy na večeři, ještě než Nessie s Elliottem odjedou? A můžeme.“
Sklonil se k ni, aby ji políbil. Právě vystoupili na terasu před domem.

„Ovšemže můžeme, má lásko,“ zašeptal. „Ale až zítra. Tedy spíš dnes o něco později. O hodně později. A můžeme teď jít do postele? A spát?“

„Spát?“ podivila se. „Ach, to zní krásně, Duncane. Mohla bych spát třeba týden – ale pouze když mě přitom budeš objímat.“

„Co bych taky dělal jiného?“ zeptal se jí s paží kolem jejího pasu, zatímco ji vedl po schodech do domu.

„Myslím, že nic,“ opáčila.

„Přesně tak.“

Zívla a položila si hlavu na jeho rameno. Když je člověk zamilovaný, je to ta nejkrásnější věc na světě. A taky nejlepší.
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